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No. 955

NETHERLANDS

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income. Signed at London, on
15 October 1948

Official texts: English and Dutch.
Registered by the Netherlands on 23 October 1950.

PAYS-BAS
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Convention destinie i iviter les doubles impositions et Ai pr~venir
l'6vasion fiscale en matire d'impots sur le revenu. Sign~e i Lon-
dres, le 15 octobre 1948

Textes officiels anglais et nierlandais.
Enregistre par les Pays-Bas le 23 octobre 1950.
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No. 955. CONVENTION' BETWEEN THE NETHERLANDS AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 15 OCTO-
BER 1948

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas and Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:-
His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions

beyond the Seas:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The Right Honourable Ernest Bevin, M. P., His Principal Secretary of State
for Foreign Affairs;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
For the Kingdom of the Netherlands:

His Excellency Jonkheer E. Michiels van Verduynen, Her Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary in London;

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and clue
form, have agreed as follows:-

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:-

(a) In the Netherlands:-
The income tax, the wages tax, the company tax, the dividends tax and the

tax on fees of directors and managers of companies (hereinafter referred to as
"Netherlands tax") ;

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:-
The income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter referred to

as "United Kingdom tax").

'Came into force on 18 July 1950, by the exchange of the instruments of ratification at London,
in accordance with article XX.
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DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS

No. 955. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRIT-
TANNIE EN NOORD-IERLAND TER VERMIJDING VAN DUB-
BELE BELASTING EN TER VOORKOMING VAN HET ONTGAAN
VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN
VAN INKOMSTEN. ONDERTEKEND TE LONDEN, OP 15 OC-
TOBER 1948

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en Zijne Majesteit de Koning
van Groot-Brittanni , lerland en de Britse Dominions overzee,

De wens koesterende cen verdrag te sluiten ter verlnijding van dubbele belas-
ting en ter voorkolning van het ontgaan van belasting, met betrekking tot belastingen
van inkomsten,

Hebben te dien einde tot Hunne Gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Zijne Excellentie Jonkheer E. Michiels van Verduynen, Hoogst-Derzelver Bui-

tengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te Londen;
Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittannie, lerland en de Britse Domi-

nions overzee:
voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:
The Right Honourable Ernest Bevin, M.P., Hoogst-Deszelfs Eerste Staats-

secretaris voor Buitenlandse Zaken:
Die, na hun onderscheidene volmachten te hebben vertoond, welke in behoorlijke

vorm werden bevonden, zijn overeengekomen als volgt:-

Artikel I

(I) De belastingen welke het onderwerp van dit verdrag vormen zijn:-
(a) In Nederland:
de inkornstenbelasting, de loonbelasting, de vennootschapsbelasting, de divi-

dendbelasting en de commissarissenbelasting (hierna te noemen: ,,Nederlandse
belasting");

(b) In het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:
de inkomstenbelasting (waaronder de sur-tax) en de winstbelasting (,,profits

tax") (hierna te noemen: ,,belasting van het Verenigd Koninkrijk").
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(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character imposed in the Netherlands or the United Kingdom sub-
sequently to the date of signature of the present Convention.

Article H

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:-

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,
excluding the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) The term "Netherlands" means the Kingdom of the Netherlands in
Europe;

(c) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the
United Kingdom or the Netherlands, as the context requires;

(d) The term "tax" means United Kingdom tax or Netherlands tax, as the
context requires;

(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(f) The term "company" means any body corporate, and any partnership
the capital of which is wholly or partly represented by shares;

(g) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of the Nether-
lands" mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for
the purposes of United Kingdom tax and not resident in the Netherlands for
the purposes of Netherlands tax, and any person who is resident in the Nether-
lands for the purposes of Netherlands tax and not resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax; a company shall be regarded as resident
in the United Kingdom if its business is managed and controlled in the United
Kingdom and as resident in the Netherlands if its business is managed and con-
trolled in the Netherlands;

(h) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other
territory" mean a person who is a resident of the United Kingdom or a person who
is a resident of the Netherlands, as the context requires;

(i) The terms "United Kingdom enterprise" and "Netherlands enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise carried on by a resident
of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise carried on by
a resident of the Netherlands, and the terms "enterprise of one of the territories"
and "enterprise of the other territory" mean a United Kingdom enterprise or a
Netherlands enterprise, as the context requires;

No. 955
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(2) Dit verdrag zal ook van toepassing zijn op elke andere belasting van in
wezen gelijksoortige aard, geheven in Nederland of in het Verenigd Koninkrijk na
de dagtekening van ondertekening van dit verdrag.

Artikel II

(1) In dit verdrag, tenzij het zinsverband iets anders vereist:

(a) betekent de uitdrukking ,,Verenigd Koninkrijk" Groot-Brittannifi en
Noord-Jerland, met uitsluiting van de Kanaal-eilanden en het Eiland Man;

(b) betekent de uitdrukking ,,Nederland" het Koninkrijk der Nederlanden
in Europa;

(c) betekenen de uitdrukkingen ,,het ene gebied" en ,,het andere gebied" het
Verenigd Koninkrijk of Nederland, al naar het zinsverband vereist;

(d) betekent de uitdrukking ,,belasting" belasting van het Verenigd Koninkrijk
of Nederlandse belasting, al naar het zinsverband vereist;

(e) sluit de uitdrukking ,,persoon" in iedere vereniging van personen, rechts-
persoonlijkheid bezittend of niet rechtspersoonlijkheid bezittend;

(f) betekent de uitdrukking ,,maatschappij" elk lichaam, dat rechtspersoon-
lijkheid bezit, en elke vennootschap, waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk
vertegenwoordigd wordt door aandelen;

(g) betekenen de uitdrukkingen ,,inwoner van het Verenigd Koninkrijk" en
,,inwoner van Nederland" onderscheidenlijk ieder persoon, die voor de toepassing
van de belasting van het Verenigd Koninkrijk in het Verenigd Koninkrijk woont of
gevestigd is en die voor de toepassing van de Nederlandse belasting niet in Nederland
woont of gevestigd is, en ieder persoon, die voor de toepassing van de Nederlandse
belasting in Nederland woont of gevestigd is en die voor de toepassing van de be-
lasting van het Verenigd Koninkrijk niet in het Verenigd Koninkrijk woont of
gevestigd is; een maatschappij zal beschouwd worden in het Verenigd Koninkrijk
gevestigd te zijn, indien haar bedrijf wordt geleid en bestuurt in het Verenigd
Koninkrijk en in Nederland gevestigd te zijn, indien haar bedrijf wordt geleid en
bestuurd in Nederland;

(h) betekenen de uitdrukkingen ,,inwoner van het ene gebied" en ,,inwoner
van het andere gebied" een persoon, die een inwoner is van het Verenigd Koninkrijk
of een persoon die een inwoner is van Nederland, al naar het zinsverband vereist;

(i) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van het Verenigd Koninkrijk"
en ,,Nederlandse onderneming" onderscheidenlijk een nijverheids- of handelsonder-
neming gedreven door een inwoner van het Verenigd Koninkrijk en een nijverheids-
of handelsonderneming, gedreven door een inwoner van Nederland, en betekenen
de uitdrukkingen ,,onderneming van het ene gebied" en ,,onderneming van het
andere gebied" een onderneming van het Verenigd Koninkrijk of een Nederlandse
onderneming, al naar het zinsverband vereist;

N
O

955
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(j) The term "industrial or commercial profits" includes rents or royalties in
respect of cinematograph films;

(k) The term "permanent establishment" when used with respect to an enter-
prise of one of the territories, means a branch, management, factory, or other fixed
place of business, but does not include an agency unless the agent has, and habi-
tually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on behalf
of such enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly fills orders
on its behalf. In this connexion:-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory merely because it carries on business
dealings in that other territory through a bona fide broker or general commission
agent acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or merchan-
dise shall not of itself constitute that fixed place of business a permanent establish-
ment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has
a subsidiary company which is a resident of the other territory or which carries on
a trade or business in that other territory (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company a per-
manent establishment of its parent company.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one of
the High Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless the con-
text otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in
the territory of that Party relating to the taxes which are the subject of the present
Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall
not be subject to Netherlands tax unless the enterprise carries on a trade or
business in the Netherlands through a permanent establishment situated therein.
If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits
by the Netherlands, but only on so much of them as is attributable to that per-
manent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Netherlands enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or
business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on
those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as is attribut-
able to that permanent establishment.

No. 955
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(j) sluit de uitdiukking ,,nijverheids- en handelsvoordelen" in huren of royal-
ties met betrekking tot bioscoopfihns;

(k) betekent de uitdrukking ,,vaste inrichting", ingeval deze uitdrukking wordt
gebezigd met betrekking tot een onderneming van het ene gebied: een filiaal, directie,
fabriek, of andere vaste bedrijfsinrichting, daaronder niet begrepen een vertegen-
woordiging, tenzij dce vertegenwoordiger een algemene machtiging heeft om te
onderhandelen en overeenkomsten af te sluiten ten behoeve van een ondernieming
als bovenbedoeld en deze dit recht gewoonlijk uitoefent, dan wel een goederen-
voorraad heeft, waaruit hij regehnatig bestellingen uitvoert ten behoeve van be-
doelde onderneming. In dit verband zal:

(i) een onderiielning van bet ene gebied niet geacht worden een vaste inrichting
in het andere gebied te hebben enkel op grond dat zij zakenrelaties onderhoudt in
dat andere gebied, door een bona fide makelaar of algemeen commissionnair, han-
delende in de normale uitoefening van zijn bedrijf als zodanig;

(ii) het feit, dat een onderneming van het ene gebied in het andere gebied
cen vaste bedrijfsinrichting aanhoudt uitsluitend voor het aankopen van waren of
andere koopmansgoederen, op zich zelf die vaste inrichting niet stempelen tot een
vaste inrichting van de onderneming:

(iii) bet feit dat cen maatschappij, die gevestigd is in het ene gebied, een
dochtermnaatschappij heeft, die gelegen is in bet andere gebied, of die haar bedrijf
uitoefent in dat andere gebied (hetzij door een vaste inrichting of op andere wijze)
op zich zelf die dochtermaatschappij niet stempelen tot een vaste inrichting van
haar moederrnaatschappij.

(2) Voor de toepassing van de bepalingen van dit verdrag door een van de Hoge
Verdragsluitende Partijen, zal, tenzij het zinsverband iets anders vereist, elke uit-
drukking, die niet anders omschreven is, de betekenis hebben, welke zij heeft volgens
de wetten van kracht in het gebied van die Partij met betrekking tot de belastingen,
welke het onderwerp vormen van dit verdrag.

Artikel III

(1) De nijverheids- of handelsvoordelen van een onderneming van het Verenigd
Koninkrijk zullen niet onderworpen zijn aan Nederlandse belasting, tenzij de onder-
neming haar bedrijf in Nederland uitoefent door een aldaar gevestigde vaste in-
richting. Indien zij haar bcdrijf aldus uitoefent, mag Nederland die voordelen
belasten, maar slechts dat dccl daarvan dat aan die vaste inrichting kan worden
toegerekend.

(2) De nijverheids- of handelsvoordelen van een Nederlandse onderneming
zullen niet onderworpen zijn aan belasting van het Verenigd Koninkrijk, tenzij
de onderneming haar bedrijf in het Verenigd Koninkrijk uitoefent door een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien zij haar bedrijf aldus uitoefent, mag het Ver-
enigd Koninkrijk die voordelen belasten, rnaar slechts dat deel daarvan, dat aan
die vaste inrichting kan worden toegerekend.

N' 955



10 United Nations - Treaty Series 1950

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or business
in the other territory through a permanent establisment situated therein, there shall
be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial profits
which it might be expected to derive in that other territory if it were an inde-
pendent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is
a permanent establishment.

(4) Where an enterprise of one of the territories derives profits, under con-
tracts concluded in that territory, from sales of goods or merchandise stocked in
a warehouse in the other territory for convenience of delivery and not for purposes
of display, those profits shall not be attributed to a permanent establishment of
the enterprise in that other territory, notwithstanding that the offers of purchase
have been obtained by an agent in that other territory and transmitted by him
to the enterprise for acceptance.

(5) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other territory
by the enterprise.

Article IV
Where
(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of
the other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which would
but for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a resident
of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be exempt
from tax in the other territory.

Article VI

(1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a resident
of the other territory, who is subject to tax in that other territory in respect thereof

No. 955
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(3) Indien een onderneming van het ene gebied haar bedrijf uitoefent in het
andere gebied door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, zullen aan
die vaste inrichting worden toegerekend de nijverheids- of handelsvoordelen, die zij
geacht zou kunnen worden in dat andere gebied te behalen, indien zij een onafhan-
kelijke onderneming ware, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden uitoefende
onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden, en die als willekeurig derde trans-
acties aanging met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

(4) Wanneer een onderneming van het ene gebied ingevolge overeenkomsten
gesloten in dat gebied, voordelen behaalt uit verkopen van waren of andere koop-
mansgoederen in voorraad opgeslagen in een pakhuis in het andere gebied ter ver-
gemakkelijking van de aflevering en niet om te worden uitgestald, zullen deze voor-
delen niet toegerekend worden aan een vaste inrichting van de onderneming in dat
andere gebied, niettegenstaande het koopaanbod is verkregen door een vertegen-
woordiger in dat andere gebied en door hem aan de onderneming ter aanvaarding
is overgemaakt.

(5) Generlei deel van de voordelen, die aan een onderneming van het ene ge-
bied toevloeien, zal toegerekend worden aan een vaste inrichting gevestigd in het
andere gebied, op grond van de enkele aankoop door de onderneming van waren
of andere koopmansgoederen in dat andere gebied.

Artikel IV
Indien
(a) een onderneming van het ene gebied onmiddellijk of middellijk deelneemt

in de leiding van, of in het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming
van het andere gebied, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen in de leiding van,
of in het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van het ene gebied
en van een onderneming van het andere gebied,

en in elk van beide gevallen, tussen de twee ondernemingen, in haar handels-
of financiele relaties, voorwaarden zijn gemaakt of opgelegd, welke afwijken van
die, welke zouden zijn gemaakt tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen voor-
delen welke zonder deze voorwaarden zouden zijn opgekomen aan een van de onder-
nemingen, maar tengevolge van die voorwaarden haar niet zijn opgekomen, begrepen
worden in de voordelen van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel V

Niettegenstaande de bepalingen van de Artikelen III en IV, zullen voordelen
die een inwoner van het ene gebied behaalt met het exploiteren van schepen of
luchtvaartuigen, vrijgesteld zijn van belasting in het andere gebied.

Artikel VI

(1) Dividenden betaald door een maatschappij, gevestigd in het ene gebied, aan
een inwoner van het andere gebied, die te dier zake onderworpen is aan belasting
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and does not carry on a trade or business in the first-mentioned territory through
a permanent establishment situated therein, shall be exempt from any tax in that
first-mentioned territory which is chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits
or income from sources within the other territory, there shall not be imposed in that
other territory any form of taxation on dividends paid by the company to persons
not resident in that other territory, or any tax in the nature of an undistributed
profits tax on undistributed profits of the company, whether or not those dividends
or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

Article VII

(1) Any interest or royalty derived from sources within one of the territories
by a resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory
in respect thereof and does not carry on a trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt from
tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article:-

(a) The term "interest" includes interest on a debenture or on any other form
of indebtedness, except in so far as such other indebtedness is secured by way of
mortgage of immovable property;

(b) The term "royalty" means any royalty or other amount paid as considera-
tion for the use of, or for the privilege of using, any copyright, patent, design, secret
process or formula, trade mark or other like property, but does not include any
royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry or of
any other extraction of natural resources.

(3) Where any interest of royalty exceeds a fair and reasonable consideration
in respect of the indebtedness of rights for which it is paid, the exemption provided
by the present Article shall apply only to so much of the interest or royalty as
represents such fair and reasonable consideration.

(4) Any capital sum derived from sources within one of the territories from
the sale of patent rights by a resident of the other territory, who does not carry on
a trade or business in the first-mentioned territory through a permanent establish-
ment situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

Article VIII

Income from immovable property, interest (other than debenture interest)
from any mortgage of such property, and royalties in respect of the operation of
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in dat andere gebied en die in het eerstgenoemde gebiec niet een bedrijf uitoefent
door middel van de aldaar gevestigde vaste inrichting, zullen in het eerstgenoemde
gebied zijn vrijgesteld van elke belasting die geheven wordt ter zake van dividenden
naast de belasting die geheven wordt terzake van de voordelen of inkomsten van
de maatschappij.

(2) Indien een maatschappij, gevestigd in bet ene gebied, voordelen of inkom-
sten behaalt nit bronnen in het andere gebied, zal in dat andere gebied geen be-
lasting, in welke vorm ook, geheven worden ter zake van dividenden, door de
maatschappij betaald aan personen, niet wonende in dat andere gebied, noch enige
belasting, die het karakter heeft van een onverdeelde winstbelasting op onverdeelde
winst van de maatschappij, onverschillig of deze dividenden of onverdeelde winst,
geheel of gedeeltelijk, aldus verkregen voordelen of inkomsten vertegenwoordigen.

Artikel VII

(1) Interest of royalties, verkregen uit bronnen in het ene gebied door een
inwoner van bet andere gebied, die te dier zake onderworpen is aan belasting in
dat andere gebied en die in het eerstgenoemde gebied niet een bedrijf uitoefent
door middel van een vaste inrichting, aldaar gevestigd, zullen in het eerstgenoemde
gebied zijn vrijgesteld van belasting.

(2) In dit artikel-

(a) omvat de uitdrukking ,,interest" interest van een obligatie of terzake van
enige andere vorm van schuld, behalve voor zover zulk een andere schuld is ver-
zekerd door hypotheek op een onroerende zaak;

(b) betekent de uitdrukking ,,royalties" elke royalty of ander bedrag betaald
als vergoeding voor het gebruik van of voor het recht van gebruik van een auteurs-
recht, octrooi, model, geheim proc~d6 of recept, handelsmerk of andere soortgelijke
zaak, maar zij omvat niet een royalty of ander bedrag betaald met betrekking tot
de exploitatie van een mijn of groeve of enige andere onttrekking aan natuurlijke
hulpbronnen.

(3) Indien een interest of royalty hoger is dan een billijke en redelijke tegen-
waarde voor de schuld of de rechten ter zake waarvan de interest of royalty wordt
voldaan, zal de vrijstelling, bepaald bij dit artikel, sleclits van toepassing zijn op
het deel van de interest of royalty, dat met zulk een billijke en redelijke tegenwaarde
overeenkomt.

(4) Een som ineens uit bronnen in het ene gebied verkregen door de verkoop
van octrooirechten door een inwoner van het andere gebied, die in bet eerstge-
noemde gebied niet een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, zal zijn vrijgesteld van belasting in bet eerstgenoemde gebied.

Artikel VIII

Inkomsten van onroerende zaken, interest (andere dan interest op obligaties)
van een vordering, verzekerd door hypotheek op Zulk een zaak, en royalties met
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a mine or quarry or of any other extraction of a natural resource, shall be subject
to tax in accordance with the law in force in the territory in which such immovable
property, mine, quarry or natural resource is situated.

Article IX

(1) Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
one of the High Contracting Parties to any individual in respect of services rendered
to that Party in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax
in the territory of the other High Contracting Party, unless the individual is a
national of that other Party without being also a national of the first-mentioned
Party.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connexion with any trade or business carried on by either of
the High Contracting Parties for purposes of profit.

Article X

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Netherlands tax on profits of remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the Netherlands in any year of assesment, if

(a) he is present within the Netherlands for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of the Netherlands shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of assess-
ment, if

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the Nether-
lands, and

(c) the profits or remuneration are subject to Netherlands tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remuneration
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betrekking tot de exploitatie van een mijn of groeve of enige andere onttrekking
aan een natuurlijke hulpbron, zullen onderworpen zijn aan belasting overeenkomstig
de wet van kracht in het gebied, waar zulk onroerend goed, mijn, groeve of natuur-
lijke hulpbron is gelegen.

Artikel IX

(1) Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, aan een natuurlijk persoon
betaald, hetzij door een van de Hoge Verdragsluitende Partijen, hetzij uit fondsen
in het leven geroepen door een van de Hoge Verdragsluitende Partijen, zulks in ver-
band met diensten bewezen aan die Partij in de uitoefening van overheidsfuncties,
zullen in het gebied van de andere Hoge Verdragsluitende Partij zijn vrijgesteld
van belasting, tenzij de natuurlijke persoon de nationaliteit van de andere Partij
bezit, zonder tevens de nationaliteit van de eerstgenoemde Partij te bezitten.

(2) De bepalingen van dit artikel zullen niet van toepassing zijn op betalingen
met betrekking tot diensten bewezen in verband met een bedrijf, door een van beide
van de Hoge Verdragsluitende Partijen uitgeoefend met het oogmerk winst te
behalen.

Artikel X

(1) Een natuurlijk persoon die inwoner is van het Verenigd Koninkrijk zal
zijn vrijgesteld van Nederlandse belasting op voordelen of beloning ter zake van
persoonlijke (waaronder beroeps-) diensten, verricht in Nederland in enig belasting-
jaar, indien

(a) hij in Nederland verblijf houdt voor een tijdvak of tijdvakken, welke ge-
durende dat jaar in totaal 183 dagen niet te boven gaan, en

(b) de diensten verricht worden voor of ten behoeve van een inwoner van het
Verenigd Koninkrijk, en

(c) de voordelen of beloning onderworpen zijn aan belasting van het Verenigd
Koninkrijk.

(2) Een natuurlijk persoon, die inwoner is van Nederland, zal zijn vrijgesteld
van belasting van het Verenigd Koninkrijk op voordelen of beloning ter zake van
persoonlijke (waaronder beroeps-) diensten, verricht in het Verenigd Koninkrijk
in enig belastingjaar, indien

(a) hij in het Verenigd Koninkrijk verblijf houdt voor een tijdvak of tijdvakken,
welke gedurende dat jaar in totaal 183 dagen niet te boven gaan, en

(b) de diensten verricht worden voor of ten behoeve van een inwoner van
Nederland, en

(c) de voordelen of beloning onderworpen zijn aan Nederlandse belasting.

(3) De bepalingen van dit artikel zullen niet van toepassing zijn op de voor-
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of public entertainers such as theatre, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.

Article XI

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (1)
of Article IX) and any annuity, derived from sources within the Netherlands by
an individual who is a resident of the United Kingdom and subject to United King-
dom tax in respect thereof, shall be exempt from Netherlands tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (1)
of Article IX) and any annuity, derived from sources within the United Kingdom
by an individual who is a resident of the Netherlands and subject to Netherlands tax
in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article XII

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at
a university, college, school or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XIII

A student, student-trainee or business apprentice from one of the territories
who is receiving full-time education or training in the other territory shall be exempt
from tax in that other territory on payments made to him by persons in the first-
mentioned territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIV

(1) Individuals who are residents of the Netherlands shall be entitled to the
same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom
income tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled to
the same personal allowances and reliefs for the purposes of Netherlands tax as
Netherlands nationals not resident in the Netherlands.
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delen of de beloning, genoten door personen die openbare vertoningen of uitvoe-
ringen geven of daaraan medewerken zoals toneelspelers, film- of radio-artisten,
musici en athleten.

Artikel XI

(1) Pensioen (niet zijnde een pensioen van de soort waarop het eerste lid van
Artikel IX betrekking heeft) en lijfrente, uit bronnen in Nederland verkregen door
een natuurlijk persoon, die inwoner van het Verenigd Koninkrijk is en te dier zake
onderworpen is aan belasting van het Verenigd Koninkrijk, zal vrijgesteld zijn van
Nederlandse belasting.

(2) Pensioen (niet zijnde een pensioen van de soort waarop het eerste lid van
Artikel IX betrekking heeft) en lijfrente, uit bronnen in het Verenigd Koninkrijk
verkregen door een natuurlijk persoon, die inwoner is van Nederland en te dier zake
onderworpen is aan Nederlandse belasting, zal zijn vrijgesteld van belasting van het
Verenigd Koninkrijk.

(3) De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek betaalbaar
op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld
of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van be-
talingen, welke staat tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld
of geldswaarde.

Artikel XII

Een hoogleraar of ander docent van het ene gebied, die beloning geniet voor
het geven van onderwijs, gedurende een tijdelijk verblijf van niet meer dan twee
jaren, aan een universiteit, hogeschool of andere onderwijsinstelling in het andere
gebied, zal zijn vrijgesteld van belasting in dat andere gebied met betrekking tot
die beloning.

Artikel XIII

Een student, volontair of een voor het bedrijfsleven opgeleid wordende persoon
van het ene gebied, die onderwijs of opleiding ontvangt gedurende de gehele dag
in het andere gebied, zal zijn vrijgesteld van belasting in dat andere gebied voor
uitkeringen aan hem gedaan door personen in het eerstgenoemde gebied ten behoeve
van zijn onderhoud, onderwijs of opleiding.

Artikel XIV

(1) Natuurlijke personen, die inwoners zijn van Nederland, zullen voor de
inkomstenbelasting van het Verenigd Koninkrijk recht hebben op dezelfde persoon-
lijke aftrekken en reducties, als Britse onderdanen, die geen inwoners zijn van het
Verenigd Koninkrijk.

(2) Natuurlijke personen, die inwoners zijn van het Verenigd Koninkrijk, zullen
voor de Nederlandse belasting recht hebben op dezelfde persoonlijke aftrekken en
verminderingen als Nederlandse onderdanen, die geen inwoners zijn van Nederland.
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Article XV

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory out-
side the United Kingdom, Netherlands tax payable, whether directly or by deduc-
tion, in respect of income from sources within the Netherlands shall be allowed as
a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that income. Where
such income is a dividend paid by a company resident in the Netherlands to a com-
pany resident in the United Kingdom which controls, directly or indirectly, not less
than onehalf of the voting power in the former company, the credit shall take into
account, in addition to any Netherlands tax payable in respect of the dividend,
the Netherlands tax payable by the former company in respect of its profits.

(2) As far as may be in accordance with the provisions of Netherlands law,
United Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources within the United Kingdom shall be allowed as a credit against any
Netherlands tax payable in respect of that income. Provided that for the purposes
of this paragraph and of the aforesaid provision of Netherlands law, the Nether-
lands tax payable in respect of such income (before allowance of any credit) shall
be deemed to be an amount which bears the same proportion to the total Nether-
lands tax payable (before allowance of any credit) by the person entitled to such
income as such income bears to that person's total income subject to Netherlands tax,
and the credit shall not exceed the amount so determined.

(3) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal (in-
cluding professional) services performed in one of the territories shall be deemed
to be income from sources within that territory, and the services of an individual
whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by
a resident of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

Article XVI

(1) The taxation authorities of the High Contracting Parties shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out
the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud or for the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of the present Convention. Any information so exchanged
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Artikel XV

(1) Met inachtneming van de bepalingen van de wet van het Verenigd Ko-
ninkrijk betreffende het toestaan van verrekening, met de belasting van het Ver-
enigd Koninkrijk, van belasting te betalen in een gebied buiten het Verenigd
Koninkrijk, zal de Nederlandse belasting, welke hetzij rechtstreeks, hetzij door in-
houding verschuldigd is ter zake van inkomsten uit bronnen in Nederland, worden
geleden in mindering op de belasting van het Verenigd Koninkrijk, welke ter zake
van deze inkomsten moet worden betaald.

Indien bedoelde inkomsten dividend zijn, betaald door een maatschappij ge-
vestigd in Nederland aan een maatschappij gevestigd in het Verenigd Koninkrijk,
die middellijk of onmiddellijk niet minder dan de helft van het gehele stemrecht
in de eerste maatschappij beheerst, zal bij de verrekening, naast enige Nederlandse
belasting die ter zake van het dividend verschuldigd mocht zijn, rekening worden
gehouden met de Nederlandse belasting door de eerstbedoelde maatschappij ver-
schuldigd met betrekking tot haar winsten.

(2) Voor zover zulks in overeenstemming is met de bepalingen van de Neder-
landse wet, zal de belasting van het Verenigd Koninkrijk, welke hetzij rechtstreeks,
hetzij door inhouding verschuldigd is ter zake van inkomsten uit bronnen in het
Verenigd Koninkrijk, worden geleden in mindering op de Nederlandse belasting,
welke ter zake van deze inkomsten moet worden betaald, met dien verstande, dat
voor de uitvoering van dit lid en van de bovenbedoelde bepalingen van de Neder-
landse wet, de Nederlandse belasting, welke met betrekking tot bedoelde inkomsten
verschuldigd is (voordat enige aftrek wordt toegestaan) geacht zal worden gelijk
te zijn aan het bedrag, dat tot de Nederlandse belasting welke door de persoon die
recht, heeft op bedoelde inkomsten over zijn gehele inkomen verschuldigd is (voordat
enige aftrek wordt toegestaan), in dezelfde verhouding staat als bedoelde inkomsten
staan tot zijn gehele inkomen, dat onderworpen is aan Nederlandse belasting, en
dat de aftrek het aldus bepaalde bedrag niet te boven zal gaan.

(3) Voor de toepassing van dit artikel zullen voordelen of beloning ter zake
van persoonlijke (daaronder begrepen beroeps-) diensten, verricht in het ene gebied
geacht worden inkomsten te zijn uit bronnen in dat gebied, en zullen de diensten
van een natuurlijk persoon, wiens diensten geheel of hoofdzakelijk verricht worden
op schepen of luchtvaartuigen, ge xploiteerd door een inwoner van het ene gebied,
geacht worden verricht te zijn in dat gebied.

Artikel XVI

(1) De belastingautoriteiten van de Hoge Verdragsluitende Partijen zullen
zodanige inlichtingen uitwisselen (zijnde inlichtingen, die te hunner beschikking
staan volgens hun onderscheidene belastingwetten in de normale loop van haar
uitvoering) als nodig is om aan de bepalingen van dit verdrag uitvoering te geven,
om fraude te voorkomen of om uitvoering te geven aan wettelijke voorzieningen
tegen wetsontduiking met betrekking tot de belastingen welke het onderwerp van
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shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject of
the present Convention. No information as aforesaid shall be exchanged which
would disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term "taxation authorities" means, in the case
of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue of their authorised
representative; in the case of the Netherlands, the "Directeur-Generaal der Belas-
tingen" or his authorised representative; and, in the case of any territory to which
the present Convention is extended under Article XIX, the competent authority
for the administration in such territory of the taxes to which the present Conven-
tion applies.

Article XVII

The following agreements between the United Kingdom and the Kingdom
of the Netherlands shall not have effect for any year or period for which the present
Convention has effect, that is to say,

(a) the agreement dated 20th May, 1926,1 for the reciprocal exemption from
income tax in certain cases of profits accruing from the business of shipping;

(b) the convention dated 6th June, 1935,2 for reciprocal exemption from taxes
in certain cases; and

(c) the agreement constituted by exchange of notes dated 27th August, 1936,3

for reciprocal exemption from certain taxation in respect of the business of air
transport.

Article XVIII

(1) The nationals of one of the High Contracting Parties shall not be subjected
in the territory of the other High Contracting Party to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other, higher or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the nationals of the latter Party are
or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the other
territory, in respect of profits attributable to their permanent establishments in that
other territory, to any taxation which is other, higher or more burdensome than

'League of Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 309.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIX, p. 359.3League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXII, p. 53.
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dit verdrag vormen. Elke aldus uitgewisselde inlichting zal als geheim behandeld
worden en zal niet ter kennis worden gebracht van een ander persoon dan die, belast
met de aanslagregeling en de inning van de belastingen welke het onderwerp van
dit verdrag vormen. Generlei inlichting als hiervoor is bedoeld, welke een handels-,
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handwerks- of handelswerkwijze zou
onthullen, zal worden uitgewisseld.

(2) De uitdrukking ,,belastingautoriteiten", zoals deze gebezigd is in dit artikel,
betekent voor zoveel betreft het Verenigd Koninkrijk, de ,,Commissioners of Inland
Revenue" of hun bevoegde vertegenwoordiger; voor zoveel betreft Nederland, de
,,Directeur-Generaal der Belastingen" of zijn bevoegde vertegenwoordiger; en voor
zoveel betreft enig gebiedsdeel, waartoe dit verdrag is uitgebreid ingevolge ar-
tikel XIX, de bevoegde autoriteit belast met de uitvoering in zulk gebiedsdeel van
de belastingen, waarop dit verdrag van toepassing is.

Artikel XVII

De volgende overeenkomsten tussen het Verenigd Koninkrijk en het Koninkrijk
der Nederlanden zullen niet van kracht zijn voor enig jaar of tijdvak, waarvoor dit
verdrag van kracht is, namelijk,

(a) de overeenkomst gedateerd 20 Mei 1926, tot wederzijdse vrijstelling van
inkomstenbelasting in zekere gevallen, waarbij winsten voortvloeien uit het scheep-
vaartbedrijf;

(b) het verdrag gedateerd 6 Juni 1935, tot wederzijdse vrijstelling van belas-
tingen in bepaalde gevallen; en

(c) de overeenkomst tot stand gebracht door uitwisseling van nota's gedateerd
27 Augustus 1936, betreffende wederzijdse vrijstelling van bepaalde belastingen in
verband met het luchtvaartvervoerbedrijf.

Artikel XVIH

(1) De onderdanen van een van de Hoge Verdragsluitende Partijen zullen in het
gebied van de andere Hoge Verdragsluitende Partij niet onderworpen worden aan
enige belasting of daarmede verband houdende verplichting, die anders, hoger of
drukkender is dan de belasting en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan de onderdanen van de laatstgenoemde Partij zijn of mochten worden
onderworpen.

(2) De ondernemingen van het ene gebied zullen in het andere gebied ter zake
van voordelen, welke aan hun vaste inrichtingen in dat andere gebied kunnen
worden toegerekend, niet onderworpen worden aan enige belasting, die anders,
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the taxation to which the enterprises of that other territory are or may be subjected
in respect of the like profits.

(3) Nothing in paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall be construed
as obliging one of the High Contracting Parties to grant to nationals of the other
High Contracting Party who are not resident in the territory of the former Party
the same personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes as are granted
to His own nationals.

(4) In this Article the term "nationals" means:-

(a) in relation to the Netherlands:
(i) all Netherlands nationals;

(ii) all Netherlands subjects residing in the Netherlands;
(iii) as regards any Netherlands territory to which the present Convention

applies by reason of extension made under Article XIX, all Netherlands subjects
who reside in such territory or who derive their status as Netherlands subjects from
birth in, or origin from, such territory;

(iv) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in any Netherlands territory to which the present Convention
applies;

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British protected
persons residing in or belonging to the United Kingdom or any British territory
to which the present Convention applies by reason of extension made under Ar-
ticle XIX, and all legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in any British territory to which the present Conven-
tion applies.

(5) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and de-
scription levied on behalf of any authority whatsoever.

Article XIX

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory of one of the High Contracting Parties to which
this Article applies and which imposes taxes substantially similar in character to
those which are the subject of the present Convention, and any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions (in-
cluding conditions as to termination) as may be specified and agreed between the
High Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of the Netherlands or the United Kingdom of
the present Convention under Article XXI shall, unless otherwise expressly agreed
by both High Contracting Parties, terminate the application of the present Con-
vention to any territory to which the Convention has been extended under this
Article.
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hoger of drukkender is dan de belasting, waaraan de ondernemingen van dat gebied,
ter zake van gelijksoortige voordelen zijn of mochten worden onderworpen.

(3) Lid (1) of lid (2) van dit artikel zal niet dusdanig worden uitgelegd, dat
het een van de Hoge Verdragsluitende Partijen verplicht aan onderdanen van de
andere Hoge Verdragsluitende Partij, die geen inwoner zijn van het gebied van de
eerstbedoelde Partij, dezelfde persoonlijke ontheffingen, verminderingen en aftrek-
ken ter zake van belasting te verlenen als aan zijn eigen onderdanen worden verleend.

(4) In dit artikel betekent de uitdrukking,,onderdanen"-

(a) met betrekking tot Nederland:
(i) alle Nederlanders;

(ii) alle Nederlandse onderdanen, woonachtig in Nederland;

(iii) voor zoveel betreft enig Nederlands gebiedsdeel, waarop dit verdrag van
toepassing is, tengevolge van een uitbreiding ingevolge artikel XIX, alle Neder-
landse onderdanen, die in zulk gebiedsdeel wonen of die hun staat als Nederlands
onderdaan verkrijgen door geboorte in, of afkomst van, zulk gebiedsdeel;

(iv) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen, die hun staat als
zodanig ontlenen aan de wet, van kracht in enig Nederlands gebied waarop dit ver-
drag van toepassing is.

(b) met betrekking tot het Verenigd Koninkrijk, alle Britse onderdanen en
personen onder Britse bescherming, die wonen in of behoren tot het Verenigd
Koninkrijk of enig Brits gebied, waarop dit verdrag van toepassing is tengevolge
van een uitbreiding ingevolge Artikel XIX, en alle rechtspersonen, vennootschappen
en verenigingen, die hun staat als zodanig ontlenen aan de wet, van kracht in enig
Brits gebied waarop dit verdrag van toepassing is.

(5) In dit artikel betekent de uitdrukking ,,belasting" belastingen van elke
aard, hoe ook genaamd, geheven ten behoeve van welke autoriteit dan ook.

Artikel XIX

(1) Dit verdrag kan, hetzij in zijn geheel, of met wijzigingen, worden uitgebreid
tot enig gebied van een van de Hoge Verdragsluitende Partijen, waarop dit artikel
van toepassing is en dat belastingen heft van in wezen gelijksoortige aard aan die,
welke het onderwerp van dit verdrag vormen. Zulk een uitbreiding zal van kracht
worden van die datum af en met inachtneming van die wijzigingen en voorwaarden
(daaronder begrepen voorwaarden met betrekking tot beindiging), welke mochten
zijn vermeld en tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen mochten zijn overeen-
gekomen in nota's, welke met dit doel zullen worden uitgewisseld.

(2) De becindiging van dit verdrag met betrekking tot Nederland of het Ver-
enigd Koninkrijk volgens artikel XXI zal, tenzij uitdrukkelijk anders door beide
Hoge Verdragsluitende Partijen is overeengekomen, de toepassing van dit verdrag
ten opzichte van enig gebied, waartoe het verdrag volgens dit artikel is uitgebreid,
beindigen.
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(3) The territories to which this Article applies are:-

(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas:

Any territory other than the United Kingdom for whose foreign relations the
United Kingdom is responsible;

(b) in relation to Her Majesty the Queen of the Netherlands:
Any territory other than the Netherlands for whose foreign relations the Nether-

lands is responsible.

Article XX

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible.

(2) Upon exchange of ratifications the present Convention shall have effect:-

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after the

6th April, 1948;
as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after the 6th

April, 1947; and
as respects profits tax (not being profits tax apportionable to so much of any

chargeable accounting period as falls before the 1st January, 1947), in respect of
the following profits:-

(i) profits arsising in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st April, 1948;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is,
or but for the present Agreement would be, chargeable for any year of assessment
beginning on or after the 6th April, 1948;

(b) In the Netherlands:
as respects income tax for any year of assessment beginning after the 31st De-

cember, 1947;
as respects the company tax for any chargeable accounting period beginning

after the 31st December, 1947, and for the unexpired portion of any chargeable
accounting period current at that date; and

as respects any other taxes for the calendar year 1948 and subsequent years.

Article XXI

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the High Contracting Parties may, on or before the 30th June in any calendar year
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(3) De gebieden, waarop dit artikel van toepassing is, zijn-

(a) ten aanzien van Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittanniei, lerland
en de Britse Dominions overzee;

Enig gebied, niet zijnde het Verenigd Koninkrijk, voor welks buitenlandse
betrekkingen het Verenigd Koninkrijk verantwoordelijk is;

(b) ten aanzien van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Enig gebied, niet zijnde Nederland, voor welks buitenlandse betrekkingen

Nederland verantwoordelijk is.

Artikel XX

(1) Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zullen
zo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te Londen.

(2) Na de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden zal dit verdrag van
kracht zijn-

(a) In het Verenigd Koninkrijk:
met betrekking tot de inkomstenbelasting: voor elk belastingjaar, beginnende

met of na 6 April 1948;
met betrekking tot de sur-tax: voor elk belastingjaar beginnende met of na

6 April 1947; en
met betrekking tot de winstbelasting (,,profits tax") (niet zijnde winstbelasting

betrekking hebbende op dat deel van elk belastbaar boekjaar dat valt v66r 1 Januari
1947) met betrekking tot de volgende voordelen:

(i) voordelen opkomende in elk belastbaar boekjaar beginnende met of na
1 April 1948;

(ii) voordelen toe te rekenen aan dat deel van elk belastbaar boekjaar vallende
gedeeltelijk v66r en gedeeltelijk na die datum, dat valt na die datum;

(iii) voordelen die niet aldus opkomen of toegerekend kunnen worden met
betrekking waartoe inkomstenbelasting kan worden, of zonder dit verdrag zou zijn
geheven, voor elk belastingjaar beginnende op of na 6 April 1948;

(b) In Nederland:
Met betrekking tot de inkomstenbelasting: voor elk belastingjaar beginnende

na 31 December 1947;
met betrekking tot de vennootschapsbelasting: voor elk belastbaar boekjaar

beginnende na 31 December 1947, en voor het niet verstreken gedeelte van elk
belastbaar boekjaar, dat op die datum lopende is; en

met betrekking tot iedere andere belasting: voor het kalenderjaar 1948 en
volgende jaren.

Artikel XXI

Dit verdrag zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, maar elk van beide
Hoge Verdragsluitende Partijen kan, op of voor de 30ste Juni van elk kalenderjaar
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not earlier than the year 1952, give to the other High Contracting Party, through
diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, the present
Convention shall cease to be effective:-

(a) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or after the
6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;

as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after the 6th April
in the calendar year in which the notice is given; and

as respects profits tax in respect of the following profits:

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is
chargeable for any year of assessment beginning on or after the 6th April in that
next following calendar year;

(b) In the Netherlands:

as respects income tax for any year of assessment beginning after the end of
the calendar year in which the notice is given;

as respects the company tax for any chargeable accounting period beginning
after the end of the calendar year in which the notice is given, and for the unexpired
portion of any chargeable accounting period current at the end of that year; and

as respects any other taxes for any calendar year following that in which the
notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at London in duplicate, in the English and Netherlands languages, both
texts being equally authentic, on the 15th day of October, 1948.

For his Majesty the King of Great Britain,
Northern Ireland and the British Dominions
beyond the Seas:

(Signed) E. BEVIN

For Her Majesty the Queen of the Netherlands:
(Signed) E. MICnmLS VAN VERDUYNEN
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niet vroeger dan 1952, aan de andere Hoge Verdragsluitende Partij langs diploma-
tieke weg een schriftelijke kennisgeving van beindiging doen; in zulk geval zal
dit verdrag ophouden van kracht te zijn:-

(a) In het Verenigd Koninkrijk:

met betrekking tot de inkomstenbelasting: voor elk belastingjaar beginnende
met of na de 6de April van het kalenderjaar het eerst volgende op dat waarin de
kennisgeving is gedaan;

met betrekking tot de sur-tax: voor elk belastingjaar beginnende met of na de
6de April van het kalenderjaar waarin de kennisgeving is gedaan; en

met betrekking tot de winstbelasting (,,profits tax") ten aanzien van de vol-
gende voordelen:

(i) voordelen opkomende in elk belastbaar boekjaar beginnende op of na
1 April van het kalenderjaar, het eerst volgende op dat, waarin de kennisgeving
is gedaan;

(ii) voordelen toe te rekenen aan dat deel van elk belastbaar boekjaar, val-
lende gedeeltelijk v66r en gedeeltelijk ndi die datum, dat valt na die datum;

(iii) voordelen, die niet aldus opkomen of toegerekend kunnen worden met
betrekking waartoe inkomstenbelasting kan worden geheven voor elk belastingjaar
beginnende met of na 6 April van het eerstvolgende kalenderjaar.

(b) In Nederland:
met betrekking tot de inkomstenbelasting: voor elk belastingjaar beginnende

na het einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving is gegeven;

met betrekking tot de vennootschapsbelasting: voor elk belastbaar boekjaar
beginnende na het einde van het kalenderjaar, waarin de kennisgeving is gegeven,
en voor het niet verstreken gedeelte van elk belastbaar boekjaar, dat aan het einde
van dat jaar lopende is;

met betrekking tot elke andere belasting: voor elk kalenderjaar volgende op
dat waarin de kennisgeving is gegeven.

TER OORKONDE WAARVAN bovengenoemde gevolmachtigden dit verdrag hebben
getekend en er hun zegels aan hebben gehecht.

GEDAAN te Londen in tweevoud, in de Engelse en in de Nederlandse taal, zijnde
de beide teksten authentiek, de 15e October, 1948.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
(Get.) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

Voor Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittannie,
Noord-Jerland en de Britse Dominions Overzee:

(Get.) E. BEVIN
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 955. CONVENTION' ENTRE LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD DES-
TINE A IPVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtI-
VENIR L'IVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNIPE A LONDRES, LE 15 OCTOBRE 1948

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au-delh des mers et Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Ddsireux de conclure une convention tendant hi 6viter les doubles impositions
et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont ddsign6 ; cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques

au-delh des mers:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Le tr~s honorable Ernest Bevin, Membre du Parlement, Principal secr~taire

d'Etat aux affaires trang~res;

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

Son Excellence le Jonkheer E. Michiels van Verduynen, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire k Londres;

Lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:
a) Dans le cas des Pays-Bas:
L'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les salaires, l'imp6t sur les socikt~s, l'imp6t

sur les dividendes et sur les jetons de presence des administrateurs et directeurs de
socift~s (ci-apr~s d~nomm6s 'Timp6t n~erlandais");

b) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b~nffices

(ci-apr~s dfnomm~s 'Timp6t du Royaume-Uni").

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement k tous autres imp6ts de
nature analogue, perqus aux Pays-Bas ou dam le Royaume-Uni posterieurement i
la date de la signature de la prfsente Convention.

'Entree en vigueur le 18 juillet 1950, par l'&change des instruments de ratification A Londres,
conform6ment A l'article XX.
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Article II

1) Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diffdrente:

a) L'expression "Royaume-Uni" ddsigne la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, A 1'exclusion des les Anglo-Normandes et de File de Man;

b) L'expression "Pays-Bas" ddsigne le Royaume des Pays-Bas en Europe;

c) Les expressions 'Tun des territoires" et "l'autre territoire" ddsignent le
Royaume-Uni ou les Pays-Bas, selon les indications du contexte;

d) Le mot "imp6t" ddsigne l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t nderlandais
selon les indications du contexte;

e) Le mot "personne" comprend tout groupement de personnes dat6 ou non
de la personnalit6 morale;

f) Le mot "socit" ddsigne toute personne morale et toute socidt6 de per-
sonnes dont tout ou partie du capital est reprdsent6 par des titres;

g) L'expression "personne rdsidant dans le Royaume-Uni" ddsigne toute per-
sonne qui, du point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, reside dans le Royaume-
Uni et qui, du point de vue de l'imp6t nderlandais, ne reside pas aux Pays-Bas;
i'expression "personne rdsidant aux Pays-Bas" ddsigne toute personne qui, du point
de vue de 'imp6t nderlandais, rdside aux Pays-Bas et qui, du point de vue de l'imp6t
du Royaume-Uni, ne reside pas dans le Royaume-Uni; une socikt6 dont les affaires
sont gdrdes et dirigdes dans le Royaume-Uni est considdrde comme rdsidant dans
le Royaume-Uni et une socit6 dont les affaires sont gdrdes et dirig~es aux Pays-Bas
est considdrde comme rdsidant aux Pays-Bas;

h) Les expressions "personne rdsidant dans l'un des territoires" et "personne
rdsidant dans l'autre territoire" ddsignent une personne qui rdside dans le Royaume-
Uni ou aux Pays-Bas, selon les indications du contexte;

i) Les expressions "entreprise du Royaume-Uni" et "entreprise nderlandaise"
dsignent respectivement une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e par
une personne rdsidant dans le Royaume-Uni et une entreprise industrielle ou com-
merciale exploitde par une personne rdsidant aux Pays-Bas; les expressions "entre-
prise de Fun des territoires" et "entreprise de i'autre territoire" ddsignent une
entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise nderlandaise, selon les indications
du contexte;

1) L'expression "bdndfices industriels ou commerciaux" comprend le montant
des locations ou redevances relatives aux films cindmatographiques;

k) L'expression "6tablissement stable", lorsqu'elle est appliqu.e A une entre-
prise de run des territoires, ddsigne une succursale, un bureau de direction, une
usine ou un autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas une agence, A moins que
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l'agent ne soit investi du pouvoir gdniral de n~gocier et de conclure des contrats
pour le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir,
ou qu'il n'exicute ordinairement des commandes pour le compte de cette entreprise
au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose. A cet 6gard:

i) Une entreprise de Fun des territoires n'est pas considfrie comme ayant un
&ablissement stable dans l'autre territoire, uniquement parce qu'elle entretient
des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'intermddiaire d'un courtier
ou d'un commissionnaire gdndral veritable, agissant comme tel dans la conduite
habituelle de ses affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise de Fun des territoires maintient dans l'autre ter-
ritoire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des produits ou
des marchandises ne suffit pas, ?i lui seul, pour faire considrer ce centre d'affaires
fixe comme un tablissement stable de l'entreprise en question;

iii) Le fait qu'une socitd qui est r~sidente dans l'un des territoires possbde
une filiale qui est rfsidente dans l'autre territoire ou qui y exerce une activit6
commerciale ou industrielle (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, A lui seul, pour faire assimiler cette filiale ?i un 6tablissement stable de
la socift6 mere.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'une
des Hautes Parties contractantes, toute expression qui n'est pas autrement ddfinie
a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation de ladite Partie contractante relative
aux imp6ts auxquels s'applique la prdsente Convention, :k moins que le contexte
n'exige une interpretation diffdrente.

Article III

1) Une entreprise du Royaume-Uni n'est pas soumise : l'imp6t nderlandais
pour ses bdndfices industriels ou commerciaux i moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle aux Pays-Bas par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans ce pays, auquel cas les bfnffices de l'entreprise pourront 6tre
soumis A l'imp6t par les Pays-Bas, mais seulement pour autant qu'ils proviennent
de cet 6tablissement stable.

2) Une entreprise nderlandaise n'est pas soumise ;k l'imp6t du Royaume-Uni
pour ses b6ndfices industriels ou commerciaux, 5 moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par l'intermfdiaire d'un 6tablis-
sement stable situ6 dans ce pays, auquel cas les bdndfices de l'entreprise pourront
6tre soumis L l'imp6t par le Royaume-Uni, mais seulement pour autant qu'ils pro-
viennent de cet 6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, il sera attribu6 audit 6tablissement les b6ndfices indu-
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striels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre territoire
s'il s'agissait d'une entreprise indfpendante se livrant aux mrmes activitds ou
des activit~s analogues dans les mmes conditions ou dans des conditions analogues
et traitant au mieux de ses intfr~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

4) Les b~nffices qu'une entreprise de lun des territoires tire, en vertu de
contrats conclus dans ce territoire, de la vente de biens ou de marchandises entre-
poss dans l'autre territoire pour en faciliter la livraison et non pour y tre exposes,
ne seront pas attribuds A un tablissement stable de cette entreprise situ6 dans
l'autre territoire, quand bien mame les offres d'achat auraient t6 obtenues par
un agent de l'entreprise dans l'autre territoire et soumises par lui A l'acceptation
de l'entreprise.

5) Aucune part des bdn~fices rfalises par une entreprise de l'un des territoires
ne sera attribute A un tablissement stable situ6 dans l'autre territoire pour le
simple motif que cette entreprise a effectu6 l'achat des produits ou des marchan-
dises dans cet autre territoire.

Article IV
Si

a) une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirecte-
ment, A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou si

b) les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la gestion,
A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une entreprise
de lautre territoire,

et si, dans Fun et l'autre cas, des conditions sont tablies on impos6es entre
les deux entreprises, dans leurs relations commerciales ou financibres, qui sont
diff~rentes de celles qui seraient convenues entre des entreprises indfpendantes,
les b~n~fices que, sans ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alisfs mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent tre compris dans les bndfices
de cette entreprise et impos~s en consequence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les ben~fices qu'une personne
residant dans l'un des territoires retire de l'exploitation de navires ou d'aeronefs,
sont exoneres de l'imp6t dans l'autre territoire.

Article VI

1) Les dividendes verses par une soci6t6 qui est residente dans lun des terri-
toires A une personne residant dans l'autre territoire, qui est assujettie 5 l'imp6t
sur ces dividendes dans cet autre territoire et qui n'exerce pas une activite commer-
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ciale ou industrielle dans le premier territoire par l'intermfdiaire d'un tablissement
stable qui s'y trouve situ6, seront exon~r~s, dans le premier de ces territoires, de
tout imp6t frappant les dividendes en sus de l'imp6t d6 pour les bfnffices ou les
revenus de la socikt en question.

2) Lorsqu'une socikt6 qui est r~sidente dans l'un des territoires recoit des
bfn~fices ou des revenus tires de sources situfes dans l'autre territoire, aucun imp6t
ne sera percu, dans cet autre territoire, sur les dividendes verses par cette soci~t6
aux personnes qui ne sont pas r~sidentes dans cet autre territoire et aucun imp6t
assimilable a un imp6t sur les bdnffices non distribuds ne frappera les bfn~fices
non distribu~s de la soci&t6, que ces dividendes ou ces bfnffices non distribu~s re-
pr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou des revenus ainsi re~us.

Article VII

1) Tout int~r~t ou toute redevance, tir6 de sources situ~es dans l'un des ter-
ritoires et vers6 une personne rfsidant dans l'autre territoire, qui est assujettie A
l'imp6t dans cet autre territoire b raison dudit int~r~t ou de ladite redevance et qui
n'exerce pas une activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par
l'interm~daire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exonfrd d'imp6t
dans ce premier territoire.

2) Au sens du pr6sent article:
a) Le terme "int~rt" dfsigne l'intrt d'une obligation ou l'intfrt per~u

au titre de toute autre forme de crfance, sauf s'il s'agit d'une cr~ance hypothfcaire
portant sur des biens immobiliers.

b) Le terme "redevance" d~signe toute redevance ou autre somme payee en
contrepartie de l'utilisation ou du droit A l'utilisation de droits d'auteur, de brevets,
de modles et dessins, de proc6ds et formules de caractre secret, de marques de
fabrique et de commerce et d'autres biens analogues, mais ne comprend pas les rede-
vances ou autres sommes payees A l'occasion de l'exploitation de mines ou de car-
ribres ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles.

3) Si un intrt ou une redevance dfpasse la somme correspondant A une
contrepartie juste et raisonnable de la dette ou des droits au titre desquels l'intirt
ou la redevance est vers6, l'exonfration prevue par le present article ne s'appliquera
qu'A la partie de l'intfr~t ou de la redevance qui reprfsente cette contrepartie juste
et raisonnable.

4) Toute somme repr~sentant un capital, provenant, dans lun des territoires,
de la vente de droits de brevet par une personne rfsidant dans l'autre territoire,
qui n'exerce aucune activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exonfrfe
d'imp6t dans ce premier territoire.

Article VIII

Les revenus des biens immobiliers, l'int~rt (A l'exception de l'intr t des
obligations) d'une hypoth~que grevant des biens immobiliers, ainsi que les rede-
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vances relatives it l'exploitation d'une mine ou d'une carri~re ou de toute autre
entreprise d'extraction de ressources naturelles, seront imposables conform~ment
aux lois en vigueur dans le territoire ois sont situfs ces biens immobiliers, ces mines,
ces carrires ou ces ressources naturelles.

Article IX

1) Les rfmun~rations, y compris les pensions vers~es par l'une des Hautes
Parties contractantes, soit directement, soit i l'aide d'un fonds constitu6 ;k cet effet,
h une personne physique, en contrepartie de services rendus i cette Partie con-
tractante dans l'accomplissement de fonctions publiques, sont exon~rdes d'imp6t
dans le territoire de l'autre Partie contractante, a moins que la personne en question
ne soit ressortissant de cette autre Partie sans tre en m~me temps ressortissant
de la premiere Partie.

2) Les dispositions du prfsent article ne sont pas applicables aux sommes
versdes pour des services rendus i l'occasion d'une activit6 commerciale ou indu-
strielle exerc~e par 'une ou l'autre des Parties contractantes A des fins lucratives.

Article X

1) Toute personne physique r~sidant dans le Royaume-Uni est exon~ree de
l'imp6t nferlandais sur les b~nffices ou les r~munfrations relatifs aux services per-
sonnels (y compris ceux des membres des professions libdrales) rendus aux Pays-Bas,
au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) si la durfe du ou des sfjours de cette personne aux Pays-Bas, au cours de
cette annde ne dfpasse pas au total 183 jours, et

b) si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r~si-

dant dans le Royaume-Uni, et

c) si les bfnffices ou r~mun~rations sont assujettis l'imp6t du Royaume-Uni.

2) Toute personne physique rdsidant aux Pays-Bas est exon~rfe de l'imp6t
du Royaume-Uni sur les bcin6fices ou les r~mundrations relatifs aux services per-
sonnels (y compris ceux des membres des professions libdrales) rendus dans le
Royaume-Uni, au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) si la durfe du ou des sdjours de cette personne dans le Royaume-Uni au
cours de cette annie ne d~passe pas au total 183 jours, et

b) si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne rdsidant
aux Pays-Bas, et

c) si les bfnffices ou rfmun~rations sont assujettis A l'imp6t n~erlandais.

3) Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux bendfices
ou r~mundrations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du thftre,
du cinema ou de la radio, les musiciens et les athltes.
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Article XI

1) Toute pension (autre que celles qui sont visdes au paragraphe 1 de 'ar-
ticle IX) et toute rente dont la source se trouve aux Pays-Bas, qui est versde A une
personne physique rdsidant dans le Royaume-Uni et qui, en ce qui concerne ladite
pension ou rente, est soumise A r'imp6t du Royaume-Uni, est exondrde de rimp6t
nderlandais.

2) Toute pension (autre que celles qui sont visdes au paragraphe 1 de 1'ar-
tide IX) et toute rente dont la source se trouve dans le Royaume-Uni, qui est versde
A une personne physique rdsidant aux Pays-Bas et qui, en ce qui concerne ladite
pension ou rente, est soumise L l'imp6t nderlandais, est exondrde de l'imp6t du
Royaume-Uni.

3) Le terme "rente" ddsigne une somme fixe payable pdriodiquement i des
dates ddtermindes, la vie durant, ou pendant une pdriode qui est spdcifide ou qui
peut tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contre-
partie de sommes d'argent ou de valeurs 6quivalentes suffisantes qui ont &6 entibre-
ment versdes.

Article XII

Les membres du corps enseignant de F'un des territoires qui re~oivent une
rdmundration pour enseigner dans une universit6, un collge, une 6cole ou tout
autre tablissement d'enseignement situ6 sur l'autre territoire, pendant une pdriode
de residence temporaire ne ddpassant pas deux ans, sont exonrds de l'imp6t dans
cet autre territoire en ce qui concerne ladite rdmundration.

Article XIII

Les 6tudiants, les stagiaires et les apprentis du commerce ou de l'industrie
venant de r'un des territoires et qui reqoivent t temps complet un enseignement
ou une formation professionnelle dans I'autre territoire, ne sont pas assujettis A
r'imp6t dans cet autre territoire t raison des sommes qu'ils reqoivent de personnes
se trouvant dans le premier territoire, pour leur entretien, leurs 6tudes ou leur
formation.

Article XJV

1) Les personnes physiques rdsidant aux Pays-Bas ont droit aux m~mes abatte-
ments, exondrations et rdductions personnels en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu
du Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne resident pas dans le Royaume-
Uni.

2) Les personnes physiques qui resident dans le Royaume-Uni ont droit aux
m~mes abattements et exondrations personnels en ce qui concerne l'imp6t nder-
landais sur le revenu que les ressortissants nderlandais qui ne rdsident pas aux
Pays-Bas.
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Article XV

Sous r~serve des dispositions de la lgislation du Royaume-Uni qui permettent
de considfrer comme deductible de l'imp6t du Royaume-Uni l'imp6t del dans un
territoire situ6 hors du Royaume-Uni, l'imp6t nierlandais payable, soit directement,
soit par voie de retenue, sur les revenus provenant de sources situdes aux Pays-Bas,
est deductible de tout imp6t du Royaume-Uni dfO sur lesdits revenus. Lorsque ces
revenus consistent en des dividendes verses par une socidt6 qui est rdsidente dans
les Pays-Bas A une soci~t6 qui est r~sidente dans le Royaume-Uni et qui contr6le,
directement ou indirectement, la moiti6 au moins des voix dans la premiere socit6,
le montant deductible est fix6 compte tenu, outre tout imp6t nderlandais frappant
le dividende, de l'imp6t n~erlandais payable par la premiere socidt6 A raison de
ses bfnffices.

2) Pour autant que la legislation nderlandaise ne s'y oppose pas, l'imp6t du
Royaume-Uni payable, soit directement, soit par voie de retenue, sur les revenus
tires de sources situ~es au Royaume-Uni, est dfductible de tout imp6t nderlandais
d6 sur lesdits revenus. Etant entendu qu'aux fins du present paragraphe et des
dispositions de la l6gislation nderlandaise prdcit~es, l'imp6t nderlandais da A raison
de ces revenus (avant deduction) est consid~r6 comme une somme qui, par rapport
is la totalit6 de l'imp6t nderlandais payable (avant deduction) par la personne bfn6-
ficiaire de ces revenus, est dans la m~me proportion que ces revenus par rapport au
revenu total de cette personne sournis Il'imp6t nderlandais, et la deduction ne peut
d~passer la somme ainsi dterminfe.

3) Aux fins du present article, les bdndfices et rfmun~rations relatifs A des
services personnels (y compris ceux des membres-des professions libdrales) rendus
dans l'un des territoires, sont considr~s comme des revenus tires de sources situ~es
dans ce territoire et les services d'une personne physique qui exerce toute son
activit6 ou la plus grande partie de celle-ci A bord de navires ou d'afronefs exploitds
par une personne rdsidant sur l'un des territoires, sont considrds comme 6tant
accomplis dans ce territoire.

Article XVI

1) Les autorit~s fiscales des Hautes Parties contractantes 6changeront les ren-
seignements (tant entendu qu'iI s'agit des renseignements dont elles disposent
normalement dans l'exercice de leurs fonctions en vertu de leurs l6gislations fiscales
respectives) ndcessaires pour executer les dispositions de la pr~sente Convention,
prdvenir la fraude, ou appliquer les mesures lgislatives tendant i emp&cher l'usage
de moyens l6gaux pour se soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Con-
vention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront considdrds comme confidentiels
et ne seront communiques qu'aux seules personnes charg~es de determiner l'assiette
et de procdder au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la prfsente Conven-
tion. Aucun renseignement de nature As ddvoiler un secret commercial, industriel
ou professionnel ou un procMdd de fabrication ne sera communiqu6.
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2) Au sens du present article, 1'expression "autoritfs fiscales" dfsigne, en ce
qui concerne le Royaume-Uni, les commissaires aux recettes intfrieures ou leur
reprfsentant autoris6; en ce qui concerne les Pays-Bas, le directeur g~nfral des con-
tributions ou son repr6sentant autoris6; et, dans le cas de tout territoire auquel ,
la prfsente Convention est 6tendue aux termes de l'article XIX, l'autorit6 charg~e
d'administrer, dans ce territoire, les imp6ts auxquels s'applique la prfsente Con-
vention.

Article XVII

Les accords ci-apr~s, conclus entre le Royaume-Uni et le Royaume des Pays-
Bas, seront sans effet pendant toute annde ou toute p~riode pendant laquelle la
prsente Convention sera en vigueur, savoir:

a) l'accord du 20 mai 1926' concernant l'exemption rciciproque de l'imp6t
sur le revenu dans certains cas de bfnffices provenant des enireprises de transports
maritimes;

b) la Convention du 6 juin 19352 pour l'exemption rfciproque d'imp6t dans
des cas sp~ciaux; et

c) l'accord conclu par l'6change de notes en date du 27 aofit 19363 relatif A
l'exemption rfciproque de certaines taxes en ce qui concerne les entreprises de
transport a~rien.

Article XVIII

1) Les nationaux de l'une des Hautes Parties contractantes ne sont assujettis,
dans le territoire de l'autre Partie contractante, h aucun imp6t ni A aucune obligation
like hs l'imp6t, autres, plus 6levis ou plus lourds que ces imp6ts et ces obligations
li~es aux imp6ts auxquels sont ou seront assujettis les nationaux de cette Partie
contractante.

2) Les entreprises de l'un des territoires ne sont soumises dans l'autre territoire,
en ce qui concerne les b~n~fices attribuables A leurs tablissements stables dans cet
autre territoire, A aucun imp6t autre, plus 6lev6 ou plus lourd que l'imp6t auquel
les entreprises de cet autre territoire sont ou peuvent 6tre soumises pour des b~nffices
analogues.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du present article
ne pourront 6tre interprtfes comme obligeant l'une des Hautes Parties contrac-
tantes i accorder ik des nationaux de l'autre Haute Partie contractante qui ne r~si-
dent pas sur le territoire de la premiere Haute Partie contractante les m~mes
abattements, exonerations et reductions personnels en matibre d'imp6t qui sont
accord~s i ses propres nationaux.

4) Au sens du present article, le terme "nationaux" ddsigne:

'Sodt4 des Nations, Recueil des Traitis, vol. L, p. 309.2Socit des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIX, p. 359.
3
Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXII, p. 53.

No. 955



1950 Nations Unies - Recuei des Traitis 37

a) En ce qui concerne les Pays-Bas:

i) tous les nationaux nferlandais;

ii) tous les sujets neerlandais qui resident aux Pays-Bas;

iii) en ce qui concerne tout territoire nderlandais auquel la prisente Conven-
tion est applicable en vertu des dispositions de l'article XIX, tous les sujets n~er-
landais qui r6sident dans ce territoire ou dont la condition de sujets nderlandais
est due au fait qu'ils sont nds dans ce territoire ou qu'ils y ont leur origine;

iv) toutes les personnes morales, soci~tds de personnes et associations qui ont
ce statut du fait des lois en vigueur dans lun quelconque des territoires nferlandais
auxquels la prdsente Convention est applicable;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets et protdgds britanniques
qui rdsident dans le Royaume-Uni ou dans l'un des territoires britanniques aux-
quels la prdsente Convention est applicable en vertu des dispositions de P'article XIX,
ou qui y ressortissent; ainsi que toutes les personnes morales, socidtds de personnes
et associations qui ont ce statut du fait des lois en vigueur dans l'un quelconque des
territoires britanniques auxquels la prisente Convention est applicable.

5) Au sens du present article le terme "imp6t" dsigne les imp6ts de toute
nature perqus pour le compte de quelque autorit6 que ce soit.

Article XIX

1) La pr~sente Convention pourra tre 6tendue, soit int6gralement, soit avec
des modifications, 5 l'un quelconque des territoires de l'une des Hautes Parties con-
tractantes auxquels s'applique le present article et qui perqoit des imp6ts analogues
par leur nature aux imp6ts qui font l'objet de la prfsente Convention; les Hautes
Parties contractantes procfderont h un 6change de notes afin de determiner la date
A laquelle la Convention sera 6tendue It l'un quelconque de ces territoires et d'ar-
rater les modifications et les conditions (y compris les conditions d'expiration)
qu'elles voudraient y apporter.

2) Si la prdsente Convention cesse d'avoir effet t l'6gard des Pays-Bas ou du
Royaume-Uni conformiment I son article XXI, elle cessera 6galement d'avoir effet,
A moins que les Hautes Parties contractantes n'en d~cident express~ment autrement,
I l'6gard de tout territoire auquel elle aura k6 6tendue en vertu du present article.

3) Le prdsent article vise les territoires suivants:

a) En ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et
des Dominions britanniques au-delt des mers:

Tout territoire autre que le Royaume-Uni dont le Royaume-Uni assure les
relations extdrieures;

b) En ce qui concerne Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Tout territoire autre que les Pays-Bas dont les Pays-Bas assurent les relations
ext~rieures.
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Article XX
1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront

6chang6s A Londres ds que faire se pourra;

2) Ds 1'6change des ratifications, la pr6sente Convention entrera en vigueur:

a) Dans le Royaume-Uni:

en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition com-
menqant le 6 avril 1948 ou aprs cette date;

en ce qui concerne la surtaxe, pour toute ann6e d'imposition commenqant
le 6 avril 1947 ou aprbs cette date; et,

en ce qui concerne l'imp 6 t sur les b6n6fices (h 1'exception de l'imp6t sur les
b~n6fices applicable h la partie ant6rieure au ler janvier 1947 de toute p6riode
comptable imposable), pour ce qui est des b~n6fices suivants:

i) les b6n6fices r6alis6s au cours de toute p6riode comptable imposable com-
menqant le ler avril 1948 ou aprs cette date;

ii) les b6n~fices imputables ak la fraction post6rieure A cette date, de toute
p6riode comptable imposable qui commence avant et finit aprbs ladite date;

iii) les b6n~fices qui, n'6tant pas r6alis6s dans ces conditions ou imputables
A une telle p6riode, sont, ou, n'6tait le present Accord, seraient frapp6s par l'imp6t
pour toute ann6e d'imposition commenqant le 6 avril 1948 ou aprbs cette date;

b) Aux Pays-Bas:

en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition com-
menqant aprbs le 31 d6cembre 1947;

en ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour toute p6riode comptable
imposable commenant aprbs le 31 dcembre 1947, et pour la partie non expire
de toute pdriode comptable imposable en cours A ladite date; et,

en ce qui concerne tous autres imp6ts, pour l'ann~e civile 1948 et les ann~es
suivantes.

Article XXI

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e;
cependant chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de notifier A
l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, le 30 juin au plus tard de
chaque ann6e civile, A partir de 'ann~e 1952, qu'elle ddnonce la pr6sente Con-
vention, auquel cas celle-ci cessera d'avoir effet:

a) Dans le Royaume-Uni:
en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition com-

menqant le 6 avril de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification
est donn~e, ou aprs cette date;
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en ce qui concerne la surtaxe, pour toute anne d'imposition commen~ant le
6 avril de l'anne civile au cours de laquelle la notification est donnfe, ou aprs
cette date; et

en ce qui concerne l'imp6t sur les bfn~fices, pour ce qui est des bfndfices
suivants:

i) les b~n~fices r~alisfs au cours de toute pfriode comptable imposable corn-
men~ant le ler avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la notification
est donnfe, ou aprbs cette date;

ii) les b~nffices imputables i la fraction post~rieure s cette date, de toute
pdriode comptable imposable qui commence avant et finit apr~s ladite date;

iii) les bdn~fices qui, n'6tant pas r~alis~s dans ces conditions ou imputables
It une telle p~riode, sont imposables pour toute annde d'imposition commenant
le 6 avril de 'ann6e civile suivante, ou apr6s cette date;

b) Aux Pays-Bas:

en ce qui concerne r'imp6t sur le revenu, pour toute annde d'imposition corn-
men~ant aprs la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la notification est donn~e;

en ce qui concerne l'imp6t sur les socidtfs, pour toute pdriode comptable im-
posable commen~ant apr~s la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la notification
est donnfe, et pour la partie non expirde de toute p~riode comptable imposable en
cours I la fin de cette annie; et

en ce qui concerne tous autres imp6ts, pour toute annde civile suivant celle
au cours de laquelle la notification est donnfe.

EN FOI DE QUOI les plfnipotentiaires susmentionnds ont sign, la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, en double exemplaire, dans les langues anglaise et n6erlandaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 15 octobre 1948.

Pour Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord et des Dominions
britanniques au-delA des mers:

(Sign) E. BEVIN

Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

(Signs) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 956. HANDELS- OG BETALINGSAFTALE MELLEM KONGERI-
GET DANMARK OG REPUBLIKKEN ARGENTINA

Den danske Regering og den argentinske Republiks Regering har i onsket om at
lette og videre udvikle de okonomiske forbindelser mellem de to folk, som er knyttet
sammen ved nwre venskabsbfnd, truffet bestemmelse om at afslutte en handels- og
betalingsaftale og har med henblik herpi udpeget deres befuldmacgtigede, som be-
horigt bemyndigede, er blevet enige om folgende:

KAPITEL I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

De Hoje Kontraherende Parter tilkendegiver, ay de har til hensigt at ville styrke
de mellem dem bestfende okonomiske forbindelser og at ville fremme udvekslingen
af deres produkter for derved at sikre varige markeder for disse i overensstemmelse
med landenes nationale behov.

Artikel 2

Den danske og den argentinske regering tilsikrer hinanden en streng gensidig
behandling for sA vidt anghr alle kommercielle og finansielle transaktioner, som
finder sted mellem de to lande. De vii med den storste velvilje overveje of trieffe

bestemmelse om de forslag, som de forelegger hinanden, og som tilsigter at lette og
fremme deres indbyrdes okonomiske forbindelser.

Artikel 3

De Hoje Kontraherende Parter forpligter sig til ved indforslen af natur- eller

industriprodukter, som hidrorer fra det andet lands omrfde, at ville yde de storst
mulige lettelser, som vedkommende lands lovgivning tillader for sA vidt angAr told-
afgifter, andre afgifter, skatter eller offentlige gebyrer, og ligeledes for sA vidt angAr
den administrative behandling, som produkternes indforsel, omsetning, transport og
fordeling er underkastet.

Artikel 4

Den danske og den argentinske regering vil trxeffe de nodvendige forholdsregler

til i overensstemmelse med Anden i de geldende bestemmelser og overenskomster at
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 956 CONVENIO SOBRE COMERCIO Y RItGIMEN DE PAGOS
ENTRE EL REINO DE DINAMARCA Y LA REPUBLICA AR-
GENTINA

El Gobierno de Dinamarca y el Gobierno de la Repdblica Argentina, deseosos de

facilitar e incrementar el desarrollo de las relaciones econ6micas entre sus pueblos,
unidos por estrechos vinculos de amistad, han resuelto celebrar un Convenio sobre

Comercio y Regimen de Pagos, a cuyo efecto han designado sus Plenipotenciarios, los
cuales, debidamente autorizados, han convenido lo siguiente:

CAPfTULO I

DIsPOSICIONES GENERALES

Articulo I

Las ALtas Partes Contratantes declaran su prop6sito de estrechar los vinculos
econ6micos que les unen y fomentar el intercambio de sus productos, asegurindoles

mercados permanentes de acuerdo con las respectivas necesidades nacionales.

Articulo 2

Los Gobiernos de Dinamarca y de la Repdiblica Argentina aseguran la aplica-

ci6n de un tratamiento de estricta reciprocidad para todas operaciones comerciales
y financieras que se realicen entre ambos paises. Estudiarin y resolver~n con la
mayor benevolencia las propuestas que reciprocamente se formulen tendientes a

facilitar e incrementar sus relaciones econ6micas.

Articulo 3

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a dispensar las miximas facili-

dades, compatibles con sus respectivas legislaciones, a los productos naturales o manu-
facturados originarios del territorio de uno de los dos paises que se importen en el

otro, en materia de derechos, tasa, impuestos o cargas fiscales y en lo que concierne a
los trAmites y procedimientos administrativos a que se halle sujeta la importaci6n,
circulaci6n, transporte y distribuci6n de los mismos.

Artlculo 4

Los Gobiernos de Dinamarca y de la Repiblica Argentina adoptarin las medidas
necesarias para garantizar dentro del espiritu de las disposiciones y tratados vigentes



44 United Nations - Treaty Series 1950

sikre beskyttelse for oprindelses- og kvalitetsbetegnelser for typiske produkter hid-
rorende fra de respektive lande saint ved anvendelse- af passende straffebestemmelser
at hindre udbredelse og salg af varer, som er forsynet med falske oprindelses-, kvali-
tets- eller typebetegnelser, og som er fremstillet i deres eget teritorium eller i tredie-
land.

KAPITEL II

UDVEKSLING AF VARER

Artikel 5

Republikken Argentina vil yde Danmark lettelser, for at Danmark, indenfor en
periode af et Ar regnet fra den dato, da nxrvarende aftale trmder i kraft, efter sit
behov blandt andet kan erhverve folgende argentinske varer til de angivne minimums-
belob:

V.rdi
(i 1000

Vare da. kr.)

Foderkorn, oliekager, klid, kodmel, benmel og/eller blodmel .............. ... 25.000
Quebrachoekstrakt .......... ............................ . 1.000
Uld ............ ................................... ... 5.000
Vegetabilske olier .......... ............................. ... 6.000
Oksehuder (frigorifico) ........... .......................... 2.000
Diverse varer sgsom de i anneks 1 opregnede ..... .................. ... 1.000

Artikel 6

Danmark vil indenfor et tidsrum af et Ar regnet fra den dag, pA hvilken narvac-
rende aftale tr-eder i kraft, i Argentina kunne erhverve yderligere mangder af de
i artikel 5 nxvnte varer i det omfang, sor de argentinske eksportoverskud tillader det,
og indtil en samlet vxerdi af 25 millioner danske kroner.

Betalingen for disse kob er undergivet de i artiklerne 18 og 19 fastsatte betingelser.

Artikel 7

Danmark vii yde Republikken Argentina lettelser, for at Argentina, indenfor en
periode af et Ar regnet fra den dato, da nervaerende aftale trzeder i kraft, efter sit
behov blandt andet kan erhverve folgende danske varer til de angivne minimums-
belob:
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en la materia, el respeto a las denominaciones de origen y calidad que correspondan
a productos exclusivos de uno de los dos paises, reprimiendo con aplicaci6n de sancio-
nes adecuadas la circulaci6n y venta de los producidos en su propio territorio o en
terceros paises con falsas denominaciones de origen, calidad o tipo.

CAPITULO II

INTERCAMBIO DE PRODUCTOS

Articulo 5

La Repiiblica Argentina concederA facilidades a Dinamarca para que este pals
en la medida de sus necesidades, pueda adquirir durante el plazo de un afio contado
desde la fecha en que comience a regir el presente Convenio, entre otros, los siguien-
tes productos argentinos por los valores minimos que se indican:

Valor
(en miles

de cor.
Produao dantsas)

Cereales para forrajes, tortas oleaginosas, afrecho, harina de carne, harina de huesos
y/o harina de sangre ......... ......................... ... 25.000

Extracto de quebracho ........... ........................... 1.000
Lana ............ .................................. ... 5.000
Aceites vegetales .......... ............................. ... 6.000
Cueros de vacuno (frigorifico) ........ ........................ . 2.000
Diversos productos tales como los especificados en el Anexo N. 1 .......... ..... 1.000

Articulo 6

Dinamarca podrA adquirir en la Replblica Argentina, durante el plazo de un
afto contado desde la fecha en que comience a regir el presente Convenio, mayores
cantidades de los productos indicados en el articulo 5, en la medida en que lo per-
mitan los saldos exportables argentinos, y hasta un valor total de 25 millones de
coronas danesas.

Estas compras seran abonadas en las condiciones indicadas en los articulos 18 y 19.

Articulo 7

Dinamarca concederi facilidades a la Repblica Argentina para que este pals
en la medida de sus necesidades, pueda adquirir durante el plazo de un afio, contado
desde la fecha en que comience a regir el presente convenio, entre otros, los siguientes
productos daneses por los valores minimos que se indican:

N
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Vwdi
(i 1000

Vae da. kr.)

Lxggekartofler* .......... ............................. ... 1.500
Mark-oghavefro* ............. ............................ 750
SAsxd* .............. ................................. P.M.
Ostelobe ............ ................................ . 1.000
Kryolit ............ ................................. .... 600
Hvid cement ........... ............................... ... P.M.
Fiskekuttere med dieselmotorer og koleanleg ...... ................. ... 2.000
Maskiner og apparater samt arbejder afjern og metal .... .............. ... 30.000

herunder

dieselmotorer og semi-dieselmotorer til skibe og stationwre med tilbehor og reservedelse,
kolemaskiner med tilbehor og reservedele, maskiner til mxlkeindustrien, separatorer,
malkemaskiner, fedtog talgsmelteanleg, vejbygningsmateriel, anlag til fremstilling af
fiskeolie og fiskemel, apparater til hvalkogeri, skotojsmakiner, maskiner og udstyr til
cementfabriker, vwrktojsmaskiner og varktoj, elektriske ledninger og kabler af kobber
saint andre artikler ssom de i vedlagte anneks nr. 2 opregnede.

Andre industrivarer, herunder kemiske og farmaceutiske produkter .... ........ 1.000
Diverse varer sasom de i anneks 3 opregnede ........ .................. 2.000

Artikel 8

De i artiklerne 5 og 6 angivne varer vii blive kobt af institutioner eller firmaer
hjemmehorende i Danmark hos det argentinske institut til fremme af sanhandelen
eller med dettes medvirken, medmindre denne institution mAtte foretrwkke, at ind-
kobene foretages hos en anden institution eller hos eksportfirmaer, der er hjemme-
h0rende i Republikken Argentina.

Artikel 9

De i artikel 7 angivne varer vii blive kobt afinstituttet til fremme afsamhandelen
af andre officielle argentinske institutioner eller af importfirmaer, der er hjem-
mehorende i republiken Argentina.

Artikel 10

De danske og argentinske varer, som udveksles mellem Danmark og Republik-
ken Argentina, skal faktureres til priser, der er kontraktlig fastsat.

* Under forudsactning af, at de kompetente argentinske myndigheders specifikationer er opfyldt.
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Producto

Papas para semilla* . . .. . . .. . . . .. . . . .
Semillas forrajeras, semillas para hortalizas* .......
Semillas para cereales* ...... ................
Cuajo ........ ........................
Criolita natural. . . .. . . . . . . . . . . .
Cemento blanco ...... .....................
Lanchas pesqueras con motor diesel e instalaciones frigorificas
Miquinas, aparatos y trabajos de hierro y otros me tales . . .

Valor
(en miles

de cor.
danesas)

. . . . . . . . . . 1.500

. . . . . . . . . . 750

. . . . . . . . . .. P.M

. . . . . . . . . . 1.000

. . . . . . . . . . 600

. . . . . . . . . . P.M .
. . . . . . . . . . 2.000
. . . . . . . . . . 30.000

incluyendo

Motores diesel y semi-diesel para buques y fijos con accesorios y respuestos, miquinas e
instalaciones frigorificas con accesorios y repuestos, mdquinas para la industria lechara,
separadores, mtquinas para ordefiar, miquinas para refinerias de grasas y sebos, miqui-
nas para la construcci6n de caminos, instalaciones para la fabricaci6n de aceite de pesc~do
y harina de pescade, miquinas para la extracci6n de aceite de ballena, mAquinas para
]a industria de calzado, equipos para la fabricaci6n y elaboraci6n de cemento, mAquinsa-
herramientas, y herramientas, alambres y cables el~ctricos de cobre, y otros articulos tales
como los que se especifican en el anexo No. 2.

Otros productos industriales, incluyendo productos, quimicos farmacduticos ......
Diversos productos tales como los especificados en el anexo No. 3 ............

1.000
2.000

Articulo 8

Los productos indicados en los articulos 5 y 6, serin adquiridos por los organis-
mos o firmas radicadas en Dinamarca, al o con intervenci6n del Instituto Argentino de
de Prornoci6n del Intercambio, salvo que este Organismo prefiera que fuesen corn-
prados a otra Instituci6n o firmas exportadoras establecidas en la Repdiblica Ar-
gentina.

Artliculo 9

Los productos indicados en el articulo 7 serin adquiridos por el Instituto Argen-
tino de Promoci6n del Intercambio, otros organismos oficiales argentinos o por firmas
importadoras establecidas en la Repiblica Argentina.

Articulo 10

Los productos argentinos y daneses que se intercambien entre Dinamarca y la
Reptblica Argentina serin facturados a los precios que contractualmente se esta-
blezean.

* Siempre que se ajusten a las especificaciones establecidas por los organismos oficiales argentinos

competentes.
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Artikel 11

Udforslen af argentinske varer til Danmark og udforslen af danske varer til
Republikken Argentina skal vaere underkastet de almindelige bestemmelser, der
er g-eldende i eksporlandet pA. det tidspunkt, da hver forretning foretages.

Indforslen til Danmark afargentinske varer og indforslen til Republikken Argen-
tina af danske varer skal vere underkastet de almindelige bestemmelser, der er
gaeldende i importlandet pA det tidspunkt, da indklareringen af varerne finder sted.

Artikel 12

Tre mAneder forud for udlobet af hver af denne aftales et-Ars-perioder vil de
Hoje Kontraherende Parter tr-effe aftale om hvilke danske og argentinske varer, der
forst og fremmest skal vaere genstand for udveksling mellem de to lande i den folgende
periode pA 12 mAneder.

KAPITEL III

FINANSIELLE OG BETALINGSBESTEMMELSER

Artikel 13

Betalinger af enhver art, der vedrover direkte transaktioner mellem Danmark
og Republikken Argentina, vii udelukkende blive foretaget i danske kroner pA de
betingelser, der er forudset i naervaerende aftale, og i overensstemmelse med de valuta-
bestemmelser, der er geldende i landene.

De i foregAende stykke indeholdte bestemmelser finder ikke anvendelse pA de i
artikel 18 omhandlede betalinger.

Artikel 14

Alle de i artikel 13 omhandlede betalinger vii blive foretaget ved kreditering
eller debitering af en kronekonto, benxvnt ,,Argentinsk Specialkonto A", som Dan-
marks Nationalbank, der handler pA den danske regerings vegne, vii Abne i Banco
Central de la Repdiblica Argentina's navn, hvilken bank handler pi den argentinske
regerings vegne.

Transaktionerne vii kunne finde sted enten direkte mellem de to nevnte institu-
tioner eller ved mellemkomst af banker eller institutioner i hvert af landene, bemyn-
digede til at foretage valutaforretninger; med henblik herpA vil de danske banker
Abne ,,Sxrlinge Specialkonti" for deres argentinske forbindelser. Disse konti vii
blive betragtet som underkonti til den specialkonto A, som Danmarks Nationalbank
vii Abne i Banco Central de la Rep6i blica Argentina's navn.
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Articulo 11

Las exportaciones de productos argentinos a Dinamarca y las exportaciones de
productos daneses a la Repfiblica Argentina estarin sujetas a las disposiciones de
caricter general que rijan en el pais exportador en el momento de la realizaci6n de
cada operaci6n.

Las importacionesenDinamarca de productos argentinos y las importaciones en
la Repfiblica Argentina de productos daneses estarin sujetas a las disposiciones de
caricter general vigentes en el pais importador en el momento del despacho a plaza
de las mercaderias.

Articulo 12

Con tres meses de antelaci6n a la expiraci6n de cada periodo de un aiio de vigen-
cia de este Convenio, las Altas Partes Contratantes determinarAn los productos argen-
tinos y daneses que serin objeto especial de intercambio entre ambos paises durante el
periodo subsiguiente de doce meses.

CAPITULO III

DISPOSICIONES FINANCIERAS Y RAGIMEN DE PAGOS

Articulo 13

Todos los pagos de cualquier naturaleza correspondientes a operaciones directas
enter Dinamarca y la Reptiblica Argentina, serun efectuados en coronas en las
condiciones previstas en el presente Convenio, y de acuerdo con las reglamentaciones
de cambio que rijan en ambos paises.

Se exceptian de lo dispuesto en el pdrrafo anterior los pagos a que se refiere el
articulo 18.

Articulo 14

Todos los pagos a que se refiere el articulo 13, con excepci6n de los correspon-
dientes a las compras de productos argentinos previstas en el articulo 6, serin efectua-
dos por el crfdito o el d6bito, segfin corresponda, de una cuenta en coronas danesas
titulada "Cuenta especial argentina A", que el Danmarks Nationalbank, actuando
en representaci6n del Gobierno dan~s, abrir. a nombre del Banco Central de la
Repfiblica Argentina, el que actuari en representaci6n del Gobierno argentino.

Las operaciones podrAn efectuarse, sea directamente entre los dos nombrados
Institutos o por intermedio de bancos o instituciones de cada pals autorizados para
operar en cambios, a cuyo efecto los bancos daneses abrirAn a nombre de sus corres-
ponsales argentinos "Cuentas especiales particulares" que serAn consideradas sub-
cuentas de la "Cuenta especial A" que el Danmarks Nationalbank abriri a nom-
bre del Banco Central de la Reptiblica Argentina.
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Artikel 15

SA lenge nerverende aftale er i kraft, vii kreditorbanken ikke krave nogen som
heist tilbagebetaling af nettotosaldoen i dens favor, som de i artikel 14 omhandlede
konti mAtte udvise, sA lenge nevnte saldo ikke overstiger 40 millioner danske kroner.

Artikel 16

Nettototalsaldoen, i krediet eller debet, afsamtlige de i artikel 14 nevnte special-
konti forrentes ikke indtil et belob af 13 millioner danske kroner.

Belob udover denne sum forrentes indtil deres endelige afvikling med 2 /2 %
Arligt, der udlignes og bogfores ved udgangen afhvert kalenderkvartal pA den special-
konto A, som Danmarks Nationalbank har Abnet for Banco Central de la Replblica
Argentina.

Artikel 17

NAr de i artikel 14 omhandlede kontis nettototalsaldi i danske kroner overstiger
den i artikel 15 fastsatte grense, vii kreditorbanken kunne anmode om konvertering
og betaling af det overskydende belob i minimumskvoter pA en million kroner i over-
ensstemmelse med de i artikel 21 fastsatte bestemmelser.

Artikel 18

De i artikel 6 omhandlede tillegsindkob af argentinske varer skal betales af den
danske regering kontant in frie USA-dollars indtil modverdien af 15 millioner danske
kroner.

Artikel 19

NAr den danske Regering endeligt og fuldstandigt har foretaget de i den foregA-
ende artikel omhandlede indkob, sor skal betales med frie USA-dollars, vil den ar-
gentinske regering tillade foretagelse af indkob for de resterende 10 millioner kroner.
Disse indkob betales i danske kroner, som krediteres en ,,Argentinsk Specialkonto B",
sor Danmarks Nationalbank Abner for Banco Central de la Repfibfica Argentina.

Artikel 20

Kreditsaldoen pA ,,Argentinsk Specialkonto B" forrentes indtil dens endelige
afvikling med 2 % Arligt, hvilke rentebelob udlignes og bogfores pA ,,Argentisnk
Specialkonto A" ved udgangen af hvert kalenderkvartal.
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Articulo 15

Durante la vigencia del presente Convenio, el Instituto acreedor no solicitarA
reembolso alguno del saldo total neto a su favor que pudieran arrojar las cuentas a
que se refiere el artfculo 14, hasta tanto dicho saldo total neto no exceda de cuarenta
millones de coronas danesas.

Articulo 16

El saldo total neto, acreedor o deudor, del conjunto de las cuentas especiales a
que se refiere el articulo 14, no ganarA ni pagarA intereses hasta la cantidad de trece
millones de coronas danesas.

Los excedentes de esa suma ganarAn o pagarAn intereses hasta su completa can-
celaci6n, a raz6n del 2 1/2 % anual, los que se liquidarin y contabilizarAn al fin de
cada trimestre calendario en la cuenta especial "A" abierta en el Danmarks National-
bank a nombre del Banco Central de la Reptiblica Argentina.

Articulo 17

Cuando el saldo total neto en coronas danesas de las cuentas a que se refiere el
articulo 14, exceda el limite fijado en el articulo 15, el Instituto acreedor podrA
solicitar, por cuotas minimas de un mill6n de coronas danesas, la conversi6n y el
pago del excedente en las condiciones determinadas en el articulo 21.

Articulo 18

Las compras adicionales de productos argentinos a que se refiere el articulo 6
serAn abonadas por el Gobierno de Dinamarca al contado en d6lares estadounidenses
de libre disponibilidad, hasta un equivalente de 15 millones de coronas danesas.

Articulo 19

Cuando el Gobierno de Dinamarca hubiera efectuado efectiva y totalmente las
compras pagaderas en d6lares estadounidenses de libre disponibilidad a que se
refiere el articulo anterior, el Gobierno argentino autorizari a efectuar adquisiciones
por el remanente de coronas danesas 10 millones. Estas compras se liquidarAn en
coronas danesas que se acreditarin en una "Cuenta especial argentina B" que se
abrirA en el Danmarks Nationalbank a nombre del Banco Central de la Repiiblica
Argentina.

Articulo 20

El saldo acreedor de la "Cuenta especial argentina B", devengarA intereses
hasta su total cancelaci6n, a raz6n del 2 % anual, los que se liquidarin y contabili-
zarAn al fin de cada trimestre calendario en la "Cuenta especial argentina A".
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Artikel 21

Ved ophoret af nzrvxrende aftales gyldighedsperiode i overenstemmelse med de
i artikel 41 indeholdte bestemmelser skal debitorbanken afvikle nettototalsaldoen
pA de i artikel 14 omhandlede argentinske specialkonti (A) i frie USA-dollars. Ved
konvertering til denne valuta af saldobelobene i danske kroner skal den i artikel 28
omhandlede kursnotering af USA-dollars i K0benhavn finde anvendelse.

Banco Central de la Repfiblica Argentina og Danmarks Nationalbank kan
treffe aftale om, at betalingen skal foretages i guldmonter eller barrer af fint guld
eller i anden valuta.

Artikel 22

Udligningen af den kreditsaldo, som ,,Argentinsk Specialkonto B" udviser ved
udlobet af nzerverende aftales gyldighedsperiode, skal ske ved anvendelse af krone-
vxrdien af de danske varer, der indfores til Argentina fra dagen efter aftalens ophor.

Artikel 23

Hvis ,,Argentinsk Specialkonto B" efter udlobet af to Ar regnet fra dagen for
narvarende aftales udlob udviser en kreditsaldo, skal den betales i guldmonter eller
guldbarrer af fint guld eller frie USA-dollars efter debitorinstituttets valg.

Artikel 24

Debitorbanken kan til enhver tid helt eller delvis udligne saldoen pi de i artik-
lerne 14 og 19 omhandlede konti. De pAgaTldende betalinger skal ske i overensstem-
melse med de i artikel 21 fastsatte bestemmelser.

Artikel 25

Banco Central de la Repfiblica Argentina vil daglig telegrafisk meddele Dan-
mark Nationalbank den argentinske totale position i danske kroner; den totale posi-
tion skal omfatte den globale kontantsaldo i naevnte valuta og den til terminsforret-
ninger svarende saldo, som skal udlignes gennem de i artiklerne 14 og 19 omhand-
lede konti.

Den globale kontantsaldo skal omfatte kontantpositionerne for de argentinske
specialkonti A og B.

I tilfede af aendringer i guldprisen som fastsat pA det i artikel 27 angivne grund-
lag skal den argentinske totale position i danske kroner reguleres af Danmarks
Nationalbank eller af den danske regering i forhold til den skete guldpriszendring.
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Artliculo 21

Al vencimiento del plazo de vigencia del presente Convenio, el que se produciri
de acuerdo con las disposiciones que contiene el articulo 41, el instituto deudor deberi
cancelar el saldo total neto de las "Cuentas especiales argentinas A" a que se refiere
el articulo 14, en d6lares estadounidenses de libre disponibilidad. Para la conversi6n a
esa moneda de los saldos en coronas danesas se tomari en consideraci6n la cotizaci6n
del d6lar estadounidense en Copenhague a que se refiere el articulo 28.

Por com&in acuerdo entre el Banco Central de la Reptiblica Argentina y el Dan-
marks Nationalbank, podrA reso!verse que el pago se realice en oro amonedado o en
barras de buena entrega o en otras divisas.

Artculo 22

Se destinarA a cancelar el saldo acreedor que Ia "Cuenta especial argentina B"
arroje al vencimiento del plazo de vigencia del presente Convenio, el valor en coronas
danesas de las mercaderias danesas que se importen en la Argentina a partir del dia
siquiente al de dicho vencimiento.

Articulo 23

Si transcurridos dos afios contados desde la fecha de vencimiento del presente
Convenio, la "Cuenta especial argentina B" arrojarA saldo acreedor, 6sta serA
abonado en oro amonedado o en barras de buena entrega o en d61ares estadouniden-
ses de libre disponibilidad, a opci6n del Instituto deudor.

Articulo 24

El Instituto deudor podrA en cualquier momento, amortizar total o parcialmente
los saldos a su cargo que se arrojaran las cuentas a que se refieren los articulos 14 y
19, debiedo efectuarse los pagos en las condiciones establecidas en el articulo 21.

Articulo 25

El Banco Central de la RepTblica Argentina notificari diariamente por via
telegrAfica al Danmarks Nationalbank, la posici6n total argentina en coronas danesas
la que comprenderA el saldo global al contado en esa divisa y el saldo correspondiente
a las operaciones a tfrmino a liquidarse a travds de las cuentas a que se refieren los
articulos 14 y 19.

El saldo global al contado incluiri las posiciones al contado correspondientes a
las "Cuentas especiales argentinas A" y B".

En caso de modificaci6n del precio del oro establecido con los elementos indica-
dos en el articulo 27, la posici6n total argentina en coronas danesas serA reajustada
por el Danmarks Nationalbank o por el Gobierno dan&s en la proporci6n de la varia-
ci6n ocurridas.
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Reguleringen skal foretages ved en global kredit- eller debetpostering pA Banco
Central de la Repfiblica Argentina's specialkonti A og B i Danmarks Nationalbank.

Ligeledes vii man foretage aendring af den for konti'enes totalsaldo ved bestem-
melserne i artiklerne 15 og 19 fastsatte maksimumsgrxnse i danske kroner, sAledes
at den nye grense efter den nye guldpris svarer til samme kvantum guld, sor den
for ned- eller opskrivningen ga1dende granse reprxsenterede.

Naervacrende artikels bestemmelser skal finde anvendelse pA saldoen pA ,,Argen-
tinsk Specialkonto B" og pA de operationer, der foretages over denne konto, indtil de
er endelig afsluttet og nzevnte saldo fuldstzendigt afviklet.

Artikel 26

Ved den i den foregAende artikel forudsete regulering af den argentinske saldo i
danske kroner skal folgende fremgangsmAde anvendes:

1. Reguleringen skal finde sted pA den kontant- og terminsposition, som tele-
grafisk er blevet meddelt Danmarks Nationalbank af Banco Central de la Rep-iblica
Argentina ved ophoret af forretningerne dagen inden aendringen i guldprisen, som
denne er fastsat i overensstemmelse meed artikel 27.

2. Kontant-kontostillingen: Danmarks Nationalbank eller den danske regering
krediteren eller debiterer straks Banco Central de la Repiiblica Argentina's special-
konti A og B det nodvendige belob i danske kroner, sAledes at den nye argentinske
kontant-kontosaldo efter den zendrede guldpris wkvivalerer den samme mangde guld,
som saldoen for den skete devaluering eller opskrivning.

3. Termins-kontostillingen:

a. De terminsforretninger, som afsluttes efter den dag, pA hvilken en Tndring
i guldprisen finder sted, bogfores pA en ny konto.

b. Reguleringen af den argentinske termins-kontosaldo forud for den dag, pA
hvilken en endring i guldvzerdien finder sted, skal ske efterhAnden sor de respektive
forretninger afvikles, og deviserne indgAr pA den argentinske kontant-konto. Dan-
marks Nationalbank eller den danske regering tilskriver eller fradrager det danske
kronebelob, sor indgAr pi Banco Central de la Repfiblica Argentina's specialkonti
A og B i forhold til den skete devaluering eller opskrivning.

Artikel 27

Ved anvendelsen af nxrvxrende aftales artikler 17, 18, 21, 23, 24, 25 og 26 skal
den guldpris, der skal tages i betragtning, fastszettes som parivxrdien for den danske
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El reajuste se efectuari mediante asiento global en el crcidito o en el dfbito,
segin corresponda, de las "Cuentas especiales A y B" del Banco Central de la
Reptiblica Argentina en el Danmarks Nationalbank.

Asimismo se procederi a modificar el limite miximo en coronas danesas a que
podri alcanzar el saldo total de la cuentas segiin To dispuesto por los articulos 15 y
19, de modo que el nuevo limite al nuevo precio del oro equivalga a una cantidad de
ese metal igual a la que representaba el anterior a la desvalorizaci6n o valorizaci6n
ocurrida.

Las disposiciones de este articulo serin aplicables al saldo de la "Cuenta especial
argentina B" y a las operaciones que se cursen a travis de la misma, hasta que 6stas
se hallen concluidas y dicho saldo totalmente cancelado.

Articulo 26

Para el ajuste de la posici6n argentina en coronas danesas, previsto en el articulo
anterior se aplicarA el siguiente procedimiento:

1. El ajuste se realizarA sobre la posici6n contado y a tdrmino notificado tele-
grAficamente por el Banco Central de la Reptiblica Argentina al Danmarks National-
bank a la clausura de las operaciones del dia anterior a la modificaci6n del precio del
oro establecido segtin el articulo 27.

2. Posicidn contado: El Danmarks Nationalbank o el Gobierno danfs, acre-
ditarA o debitarA de inmediato en las "Cuentas especiales A y B" del Banco Cen-
tral de la Repidblica Argentina, la cantidad necesaria de coronas danesas para que
el nuevo saldo de la posici6n contado argentina al precio modificado del oro, equival-
ga a una cantidad de ese metal igual a la que representaba el saldo anterior a la
desvalorizacion o valorizaci6n ocurrida.

3. Posicidn a tdrmino:

a. Las operaciones a t6rmino que se concierten a partir de la fecha en que
se produzca una modificaci6n del precio oro, se registrarAn en una nueva posici6n
futura.

b. El ajuste del saldo de la posici6n a tfrmino argentina, anterior a la fecha
en que se produzca una modificaci6n del valor del oro, se efectuarA a medida que se
vayan liquidando las respectivas operaciones e ingresen las divisas en la posici6n
contado argentina. El Danmarks Nationalbank, o el Gobierno dands incrementari
o disminuiri la cantitad de coronas danesas que ingrese en las Cuentas especiales
A y B" del Banco Central de la Repfiblica Argentina, en proporci6n a la desvalo-
rizaci6n o valorizaci6n ocurrida.

Articulo 27

Para la aplicaci6n de los articulos 17 y 18, 21, 23, 24, 25 y 26 del presente Con-
venio, el precio del oro a tomar en consideraci6n seri determinado por la de la
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krone i forhold til USA-dollars som meddelt af Danmarks Nationalbank til Inter-
national Monetary Fund (for tiden: 1 dansk krone lig 0,185178 gram fint guld og
1 USA-dollar lig 4,799 kroner).

Artikel 28

For sA vidt angar anvendelsen af nervaerende aftale, skal kursen mellem den
argentinske peso og den danske krone vere den, der fremkommer gennem USA-dol-
lar-kursen respektive i Buenos Aires og i Kobenhavn. Den dollarkurs i Buenos Aires,
som skal tages i betragtning, vil vere:

a. Med hensyn til de operationer, som i Argentina skal finde sted i det marked,
der benacvnes ,,Mercado Oficial de Cambios", den kurs, der er gacldende i dette
marked for den pAgxldende operation;

b. Med hensyn tul de operationer, som i Argentina skal finde sted i det marked,
der beevnes ,,Mercado Libre de Cambios", dagskursen pA dette marked.

Den USA-dollars-kurs i Kobenhavn, der skal tages i betragtning, skal vere
pariverdien for den danske krone i forhold til USA-dollar som anmeldt af Danmarks
Nationalbank til International Monetary Fund (for tiden: 1 dansk krone lig
0,185178 gram fint guld og 1 USA-dollar lig 4,799 kroner).

Artikel 29

NAr der skal foretages betalinger mellem Danmark og Republikken Argentina til
opfyldelse af kontrakter fastsat i en tredie valuta, skal konverteringen til danske kro-
ner foretages:

1. Med hensyn til de operationer, der i Republikken Argentina skal finde
sted i det marked, der benxvnes ,,Mercado Oficial de Cambios", pA grundlag af
den i Buenos Aires gxldende kurs:

a. for s! vidt angAr udforsler bestemt for Danmark, pA betalingsdagen og

b. for sA vidt angAr indforsler fra Danmark, pi den dag, da ansogningen om
toldklarering i Argentina indgives.

2. Med hensyn til de operationer, som i Republikken Argentina skal finde sted
i det marked, der benevnes ,,Mercado Libre de Cambios", i overensstemmelse med
parivxrdien for den danske krone i forhold til USA-dollar som anmeldt af Danmarks
Nationalbank til International Monetary Fund (for tiden: I dansk krone lig 0,185178
gram fint guld og 1 USA-dollar lig 4,799 kroner).

Artikel 30

Den konto, som Banco Central de la Repiblica Argentina har i Danmarks Natio-
nalbank pA datoen for nerverende aftale, skal afsluttes, og saldoen overfores til den
nye argentinske specialkonto A.
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corona danesa con respecto al d6lar estadounidense comunicada por el Danmarks
Nationalbank al Fondo Monetario Internacional (actualmente: la corona danesa
igual a 0,185178 gramos de oro fino y 1 d6lar estadounidense igual a 4,799 coronas).

Articulo 28

Para la aplicaci6n de presente Convenio, el tipo de cambio entre el peso argen-
tino y la corona danesa serA el que resulte del tipo del d6lar estadounidense respectiva-
mente en Buenos Aires y en Copenhague. El tipo del d6lar estadounidense en Buenos
Aires que se tomar6 en consideraci6n serA:

a. Con respecto a las operaciones que en la Argentina deban efectuarse por
el mercado denominado "Mercado Oficial de Cambios", el tipo que rija en dicho
Mercado para la operaci6n a que se refiere;

b. Con respecto a las operaciones que en la Argentina deban efectuarse por el
mercado denominado "Mercado Libre de Cambios", el tipo del dia en dicho
Mercado.

El tipo del d6lar estadounidense en Copenhague que se tomarA en considera-
ci6n seri la paridad de la corona danesa con respecto al d6lar estadounidense com-
municada por el Danmarks Nationalbank al Fondo Monetario Internacional (actual-
mente: I corona danesa igual a 0,185178 gramos de oro fino y 1 d6lar estadounidense
igual a 4,799 coronas).

Articulo 29

Cuando deban efectuarse pagos entre Dinamarca y la Reptblica Argentina y
viceversa, en cumplimiento de contratos estipulados en una tercera divisa, la conver-
si6n a coronas danesas deberA efectuarse:

1. Con respecto a las operaciones que en la Reptiblica Argentina deban efec-
tuarse por el mercado denominado "Mercado Oficial de Cambios" sobre la base
del tipo vigente en Buenos Aires;

a. Con respecto a las exportaciones destinadas a Dinamarca, el dia de su
pago, y

b. En lo que respecta a las importaciones provenientes de Dinarnarca el dia en
que se inicie el pedido de despacho aduanero en la Repdblica Argentina.

2. Con respecto a las operaciones que en la Repdblica Argentina deban efec-
tuarse por el mercado denominado "Mercado Libre de Cambios", segdn la paridad
de la corona danesa con respecto al d6lar estadounidense comunicada por el Dan-
marks Nationalbank al Fondo Monetario Internacional (actualmente: 1 corona
danesa igual a 0,185178 gramos de oro fino y I d6lar estadounidense igual a 4,799
coronas).

Articulo 30

La cuenta que el Banco Central de la Replblica Argentina mantiene en la
fecha del presente Convenio en el Danmarks Nationalbank serA cerrada y su saldo
transferido a la nueva cuenta especial argentina.
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Artikel 31

De Hoje Kontraherende Parter er enige om at:

a. overv~ge at pengeoverforsler mellem Danmark og Republikken Argentina,
som foretages i henhold til nzerwerende kapitel, udelukkende vedrorer direkte trans-
aktioner mellem de to lande.

b. autorisere de lobende betalinger mellem Danmark og Republikken Argen-
tina i overensstemmelse med de i hvert af de to lande geldende valutabestemmelser
pA det tidspunkt de respektive overforsler finder sted.

c. rAdfore sig med hinanden med det formAl at kontrollere kapitaloverforsler
i overensstemmelse med principerne i deres respektive politik og i saerdeleshed for
at forhindre overforsler, sor ikke har et nyttigt okonomisk formAl.

d. udveksle enhver nyttig information med det formAl at sikre en bedre kontrol
med anvendelsen af de geldende valutabestemmelser i de to lande.

e. opretholde kontakt med hinanden for i faellesskab at undersoge alle de
tekniske sporgsmil, som mAtte opstA ved anvendelsen af bestemmelserne i naervxrende
kapitel og for ved felles overenskomst at treffe alle forholdsregler, som forholdene
mAtte kraeve.

Artikel 32

De i foregAende artikels afsnit b) forudsete lobende betalinger omfatter szerligt:

Officielle betalinger;
Kommercielle betalinger, indbefattet omkostninger i forbindelse hermed og skibs-

omkostninger;
Salaerer, tjenesteydelser, understottelser og vedligeholdelsesudgifter;
Pensioner, renter og udbytter;
Driftsomkostninger, kontrakligt fastsatte amortisationer;
Gebyrer og udgifter ved patenter, licenser og forfatterrettigheder;
Skatter og boder;
Forsikringsbetalinger og genforsikringer (praemier og erstatninger) og hvilken som

heist anden betaling, som Danmarks Nationalbank og Banco Central de la
Repfiblica Argentina mitte aftale indbyrdes.

Artikel 33

Fragterne for transporten af danske eller argentinske varer, sor udveksles mel-
lem de to lande, vil kun kunne betales i danske kroner, nAr transporten foretages pA
skibe, som forer dansk eller argentinsk flag.
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Articulo 31

Las Atlas Partes Contratantes estin de acuerdo en:

a. Vigilar que las transferencias de fondos entre Dinamarca y ]a Repfiblica
Argentina efectuadas en aplicaci6n del presente Capitulo, se relacionen exclusiva-
mente con operaciones directas entre ambos territorios.

b. Autorizar los pagos corrientes entre Dinamarca y la Repflblica Argentina,
de conformidad con las disposiciones vigentes en cada pais en materia de cambios en
oportunidad de realizarse las respectivas transferencias.

c. Consultarse con el fin de controlar las transferencias de capitales de confor-
midad con los principios de sus politicas respectivas, especialmente para impedir
transferencias que no tuviesen una finalidad econ6mica f6til.

d. Intercambiar toda informaci6n f6til con el fin de asegurar un mayor control
de la aplicaci6n de la reglamentaci6n de cambios en vigor de cada uno de los dos
paises, y

e. Mantenerse en contacto para examinar conjuntamente todas las cuestiones
tfcnicas que se presenten en ]a aplicaci6n de las disposiciones contenidas en el pre-
sente Capitulo y para adoptar de comiin acuerdo todas las medidas que las circun-
stancias hicieren necesarias.

Articulo 32

Los pagos corrientes, previstos en el apartado b) del articulo anterior, compren-
den particularmente:

Los pagos oficiales;
Los pagos comerciales, incluso los gastos accesorios y gastos de buques;

Los salarios, servicios, subsidios y gastos de conservaci6n;
Las pensiones, rentas intereses y beneficios;
Los gastos de explotaci6n, amortizaciones contractuales;
Los derechos y gastos por patentes y licencias, derechos de autor;
Los impuestos y multas;
Los pagos de seguro y reaseguro (prima e indemnizaci6n) y cualquier otro pago

que establezcan de comiin acuerdo el Danmarks Nationalbank y el Banco
Central de la Repfiblica Argentina.

Articulo 33

Se podrn abonar en coronas danesas los fletes correspondientes al transporte de
productos argentinos y daneses que se intercambien ambos paises, exclusivamente
cuando se realice en barcos de bandera danesa o argentina.
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Artikel 34

Varer hidrorende fra tredieland, som en af de Hoje Kontraherende Parter erh-
verver hos den anden part, vii ikke kunne betales over de specielle konti, der er op-
rettet ved nzervwrende overenskomst, medmindre aftale i sA henseende finder sted i
hvert enkelt tilfelde mellem Danmarks Nationalbank og Banco Central de la Re-
piiblica Argentina.

Artikel 35

De to seddelbanker vil i givet tilfelde rAdfore sig med hinanden for at unders0ge
muligheden af med de ovrige interesserede monetTre myndigheders indforstielse
at godkende:

a. anvendelsen af tilgodehavender pA de konti, som omtales i artikel 14 til
betalinger til fordel for personer, bosiddende udenfor Danmark eller Argentina.

b. erhvervelse fra naevnte personer af tilgodehavender i danske kroner til
kredit for rvnte konti.

Artikel 36

De Hoje Kontraherende Parter vil gore nzervrende aftales bestemmelser til gen-
stand for undersogelse med henblik pA at hidf0re aendringer, hvis dette bliver nodven-
digt som folge af deres tilslutning til monetere konventioner af generel karakter.

Artikel 37

Med en frist pi mindst 90 dage inden udlobet af nwrverende aftale skal Dan-
marks Nationalbank og Banco Central de la Repdiblica Argentina trzeffe aftale om
afviklingen af de ved overenskomstens udlob tilbagestAende betalingsoperationer.

KAPITEL IV

SKIBSFART

Artikel 38

Hver af de Hoje Kontraherende Parters fartojer skal indenfor den anden parts
jurisdiktion nyde mestbegunstigelsesbehandling i overensstemmelse med vedkom-
mende lands lovgivninger, for sA vidt angAr havneordninger og de forholdsregler,
der tr-effes i havnene.

Artikel 39

Den danske regering vil ikke legge hindringer i vejen for argentinske skibes del-
tagelse i skibsfarten mellem Danmark og Republikken Argentina.
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Artliculo 34

Las mercaderias originarias de terceros paises que una de las Altas Partes Contra-
tantes adquiera en ]a otra, no podrn ser abonadas a travis de las cuentas especiales
creadas por este Convenlo salvo que asi lo conviniera en cada caso el Danmarks
Nationalbank y el Banco Central de la Repiblica Argentina.

Articulo 35

Ambos Institutos de Emisi6n se consultarAn, Ilegado el caso, para examinar la
posibilidad de autorizar, con la conformidad de las demAs autoridades monetarias
interesadas, si hubiere lugar:

a. La utilizaci6n de haberes existentes en el crfdito de las cuentas a que se
refiere el articulo 14 para efectuar pagos en favor de personas residentes fuera de
Argentina o Dinamarca.

b. La adquisici6n a esas personas de haberes en coronas danesas con el fin de
su inscripci6n en el cr~dito de dichas cuentas.

Articulo 36

Las Altas Partes Contratantes examinarAn nuevamente las disposiciones del
presente Convenio para introducirle las modificaciones del caso, si ello fuere necesario
como consecuencia de su adhesion a convenciones monetarias de caricter general.

Articulo 37

Con una anticipaci6n no menor de noventa dias al vencimiento del presente Con-
venio, el Danmarks Nationalbank y el Banco Central de la Repfiblica Argentina
convendrAn la forma de liquidaci6n de las operaciones pendientes de pago a la expira-
ci6n del mismo.

CAPITULO IV

TRANSPORTES MARiTIMOS

Artliculo 38

Los buques de cada una de las Atas Partes Contratantes gozarin en jurisdicci6n
de la otra del trato mis favorable que consientan sus respectivas legislaciones en
cuanto al regimen de puertos y a las operaciones que verifiquen en los mismos.

Articulo 39

El Gobierno dan&s no impedirA ni trabari la participaci6n de buques argentinos
en el trifico maritimo entre Dinamarca y la Argentina.
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KAPITEL V

SLUTNINGSBESTEMMELSER

Artikel 40

Hver af de Hoje Kontraherende Parter vil kunne foranledige, at der, efter aftale
med den anden Part, indledes forhandlinger for at afhjaelpe vanskeligheder af enhver
art, som mAtte opstA ved anvendelsen af nervzerende aftales bestemmelser.

Artikel 41

Naerverende aftale skal godkendes i overensstemmelse med de herfor i hvert af
de kontraherende lande g-,edende konstitutionelle regler.

Under forbehold af senere godkendelse skal denne aftale trede forelobig i kraft
15 dage efter dens undertegnelse og skal have gyldighed for en periode af fern Ar.
Dog forbeholder hver af de Hoje Kontraherende Parter sig ret til, efter udlobet af
det forste Ar, at opsige aftalen pA et hvilket som helst tidspunkt med et varsel pa
6 mineder. I sA fald skal de i artiklerne 16, 20, 21, 22, 23, 25, 26 og 27 indeholdte
bestemmelser forblive i kraft, indtil der har fundet en endelig afvikling sted af den
saldo , som de i artikel 14 og 19 omtalte konti udviser.

TIL BEKRAFTELSE HERAF undertegnes to eksemplarer af en enslydende tekst pA det
danske og det spanske sprong, idet begge har samme gyidighed, i byen Buenos Aires
den fjortende december nittenhundrede otte og fyrre.

(sign.) HELMUTH MOLLER

(sign.) HUMBERTO SOSA MOLINA

(sign.) MIGUEL MIRANDA

(sign.) Jost GREGORIO DE ELORDY

ANNEKS Nr. 1

SPECIFIKATION VEDRORENDE DET I ARTIKEL 5 I DEN DANSK-ARGENTINSKE AFTALE OPFORTE

DIVERSEKONTINGENT

Kartede uldstoffer.
Torrede frugter og frugtkonserves.
Garvede krybdyrskind.
Medicinalvarer.
Toilet- og sanitetsartikler.
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CAPfTULO V

DIsPOSICIONES FINALES

Articulo 40

Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podri promover la realizaci6n de
negociaciones para subsanar, de comn acuerdo con la otra, las dificultades de toda

naturaleza que pueda originar la aplicaci6n de las disposiciones contenidas en el
presente Convenio.

Articulo 41

El presente Convenio serd aprobado de acuerdo con el procedimiento constitu-

cional de cada una de las Altas Partes Contratantes.

Sin perjuicio de su aprobaci6n oportuna, el presente Convenio comenzari a regir
provisionalmente a los quince dias de su firma y tendrA una validez de 5 afios. No

obstante cualquiera de las Altas Partes Contratantes se reserva el derecho de denun-

ciarlo en cualquier momento a partir del vencimiento del primer afio de vigencia con
un preaviso de seis meses. En tal caso, las disposiciones contenidas en los articulos
16, 20, 21, 22, 23, 25, 26 y 27 se mantendrin en vigencia hasta la cancelaci6n total

del saldo que arrojaren las cuentas a que se refieren los articulos 14 y 19.

EN FE DE LO CUAL se firman dos ejemplares de un mismo tenor en los idiomas caste-
llano y dands, igualmentes vilidos, en la ciudad de Buenos Aires a los catorce dias

del mes de diciembre del afio mil novecientos cuarenta y ocho.

(Firmado): HELMUTH MOLLER

(Firmado): HUMBERTO SOSA MOLINA

(Firmado): MIGUEL MIRANDA

(Firmado): Jost GREGORIO DE ELORDY

ANEXO N. 1

RELACIONADO CON EL RUBRO "DIVERSOS" QUE FIGURA EN EL ARTfCULO 5 DEL CONVENIO

ARGENTINO-DANtS

Tejidos de lana cardada.
Frutas desecadas y en conserva.

Cueros curtidos de reptiles.
Drogas.
Articulos de tocador y articulos para sanidad.
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Hor- of hampecellulose.
Yerbamate.
H vidlog.
Specialkarton.
Makaroni og paster til spisebrug.
Materialer til skotosjsfabrikation (kvalitetslzeder, specialmetervarer af bomuld).
Majsstivelse.
Hajleverolie.
Saltet oksekod (family beef).
Vin.
Grov uld.
Fodtoj.

ANNEKS Nr. 2

TILIJEGSLISTE VEDRORENDE DET I ARTIKEL 7 I DEN DANSK-ARGENTINSKE AFTALE OPFORTE KON-

TINGENT FOR ,MASKINER, APPARATAR OG ARBEJDER AF JERN"

Flaskerense- og aftapningsmaskiner.
Olie-og olcentrifuger.
AnIeg til fremstilling afhajleverolie.

Centrifugalpumper til mere end 3 millioner liter i timen.
Elektriske mAleapparater.
Luftforsvarsmateriel.
Opmacrkningsmaskiner.
Anlxg til omdannelse afskrald til godning.
Forkapslingsmaskiner.
Elektriske motorer ikke under 30 hk.
Stovsugere.
Svejseapparater og farvesprojtemaskiner.
Landbrugsmaskiner (under forudsactning af, at de kompetente argentinske myndigheders

specifikationer er opfyldt).
Kvxrne.
Podesakse.
Radiomodtagere til teknisk brug.
Hojttalere og mikrofoner, pick-ups og tilbehor.
Telefonapparater og tilbehor.
Grammofonvxrker.
Bogholderimaskiner, duplikatorer, regnemaskiner til 4 regningsarter.

Kodhakkemaskiner til hAndbrug.
Hydrauliske presser.
Tobaksknive.
Forstovningsanlwg.
Maskiner til fremstilling afbarberblade.
Hojspendingsmaterie1.
Lavspaendingsgrupper og afbrydere.
Tandlaegebor.
Symaskiner til konfektionsindustrien.
Filtre til sukker- og vinindustrien.
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Celulosa de lino y cifiamo.
Yerba mate.
Ajos.
Cartones especiales.
Fideos y pastas alimenticias.
Materiales para la fabricaci6n de calzado (cueros finos, tejidos especiales de algod6n.)
Almid6n de maiz.
Aceite de higado de tibur6n.
Came vacuna salada (Family Bcef).
Vinos.
Lana gruesa.
Calzado.

ANEXO N. 2

LISTA COMPLEMENTARIA DE LA DISCRIMINACION DEL RUBRO "MkQUINAS, APARATOS Y TRABAJOS DE

HIERRO", QUE FIGURA EN EL ARTiCULO 7 DEL CONVENIO ARGENTINO-DANES

MAquinas para el lavado y lienado de botellas de cerveza y aguas minerales.
MAquinas separadoras de aceite y cerveza.
Plantas para la extracci6n de aceite de higado de tibur6n.
Bombas centrifugas de capacidad superior a 3 millones de litros por hora.
Medidores elctricos.
Material para la defensa antiafrea.
MAquinas para marcar tejidos.
Instalaciones para la transformaci6n de dcsperdicios.
MAquinas encapsuladoras.
Motores elctricos de no menos de 30 H.P.
Aspiradores de polvo.
MAquinas para soldar a fuego y miquinas neumticas para pintar.
Miquinas agricolas (que se ajusten a las especificaciones establecidas por los organismos ofici-

ales argentinos competentes).
Molinos pequefios para granos.
Tijeras para podar.
Receptores para comunicaciones.
Altavoces, micr6fonos, pick-ups y accesorios.
Aparatos telef6nicos y accesorios.
MAquinas para gram6fones.
Miquinas para contabilidad, duplicadoras y miquinas para calcular (de 4 operaciones).
MAquinas manuales para picar came.
Prensas hidrAulicas.
Cuchillos para cortar tabaco.
Miquinas pulverizadoras.
Miquinas para la fabricaci6n de hojas de afeitar.
Material de alta tensi6n.
Grupos de baja tensi6n e interruptores.
Tornos para dentistas.
Miquinas de coser para la industria de la confecci6n.
Filtros para las industrias azucarera y vitivinicola.
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Metalsave.
Boremaskiner.
Automatiske drejebenke.
Slibemaskiner.
Cylinderslibemaskiner.
Kompressorer til industribrug.
Hydrauliske lofteapparater.
Luftkonditioneringsanlmg.
Luftextractorer.
Fresemaskiner.
Elektromedicinske apparater.
Lystryk- og fotokopiapparater.
Omnibusser til offentlig brug.
Vandblodgoringsapparater.

ANNEKS Nr. 3

SPECIFIKATION VERDRORENDE DET I ARTIKEL 7 I DEN DANSK-ARGENTINSKE AFTALE OPFORTE

DIVERSEKONTINGENT

Pracisions-laboratorieartikler.
Stencils til duplikatorer.
Isolationsjord og isolationssten.
Tennis- og badmintonketchere uden strenge.
Sennep i pulver til industrien.
Specialpensler.
Regnestokke til ingeniorer.
Flint.
Flyger og pianoer.
Kemiske og biologiske produkter til melkeindustrien.
Aluminiumhydroxyd.
Pepsin og pepton.
Bordknive.
AvIstyre (under forudswtning af, at de kompetente argentinske myndigheders specifikationer

er opfyldt).
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Sierras para me tales.
Taladros mec~nicos.
Tornos automiticos.
Miquinas de afilar y pulir.
MAquinas de rectificar cilindros.
Comprensores industriales.
Aparatos elevadores hidriulicos.
Instalaciones de aire acondicionado.
Extractores de aire.
Fresadoras.
Aparatos electromedicinales.
Aparatos de fototipia y fotocopia.
Autobuses para pasajeros para empresas de servicios p6blicos.
Ablandadores de agua.

ANEXO N. 3

RELACIONADO CON EL RUBRO "DIVERSOS" QUE FIGURA EN EL ARTfCULO 7 DEL CONVENIO

ARGENTINO-DANtS

Articulos para laboratorios de alta precisi6n.
Stencils para duplicadoras.
Tierras, cementos y bloques refractarios.
Raquetas de tenis y badminton, sin encordar.
Mostaza en plovo para la industria.
Pinceles especiales.
Reglas para cilculos, para ingenieros.
Pedernal.
Pianos de cola y comunes.
Productos quimicos y biol6gicos para la industria lechera.
Hidr6xido de aluminio.
Pepsina y peptona.
Cuchilleria.
Toros de pedigree (que se ajusten a las especificaciones que establezcan los organismos oficiales

argentinos competentes).
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 956. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE ARGENTINE REPUBLIC.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 14 DECEMBER 1948

The Danish and Argentine Governments, desiring to facilitate and promote
economic relations between their two peoples, united by close ties of friendship,
have decided to conclude a Trade and Payments Agreement, to which end they
have designated their plenipotentiaries, who, being duly authorized to this effect,
have agreed together as follows:

CHAPTER I

GENERAL

Article I

The High Contracting Parties declare that they intend to strengthen the
economic ties existing between them and to promote the exchange of their products,
in order to ensure permanent markets therefor in accordance with their respective
national needs.

Article 2

The Danish and Argentine Governments guarantee to one another strict reci-
procity in all commercial and financial transactions between the two countries.
They shall examine and decide with sympathetic consideration any proposals which
they may present to each other for the purpose of facilitating and promoting their
economic relations.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to provide the maximum advantages
compatible with their legislation for natural or manufactured products originating
in the territory of one Party and imported into the territory of the other Party
in respect of customs duties, dues, taxes and public charges and in respect of the
administrative stages and proceedings to which the importation, movement, trans-
port and distribution of such products are subject.

'Came into force provisionally on 29 December 1948, fifteen day's after its signature, in accord-
ance with article 41.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 956. ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET
LA R1PUBLIQUE ARGENTINE. SIGNt A BUENOS-AIRES, LE
14 D1tCEMBRE 1948

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R~publique Argen-
tine, d~sireux de faciliter et de dfvelopper les relations conomiques entre les deux
pays qu'unissent les liens d'une 6troite amiti6, ont dcid de conclure un Accord
relatif aux &hanges commerciaux et aux paiements et ont nommin i cet effet leurs
pknipotentiaires lesquels, dflment autoriss, sont convenus des dispositions ci-aprs:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtN]RALES

Article preinier

Les Hautes Parties contractantes ddclarent leur intention de resserrer les liens
6conomiques qui les unissent et de ddvelopper l'&hange de leurs produits respectifs
afin d'assurer i ces produits des marches permanents rfpondant aux besoins des
deux pays.

Article 2

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R~publique Argen-
tine se garantissent mutuellement l'application d'un traitement de stricte r&iprocit6
pour toutes les operations commerciales et financi~res entre les deux pays. Ils accueil-
leront et examineront avec la plus grande bienveillance les propositions qu'ils pour-
ront se presenter lun "t l'autre en vue de faciliter et de dvelopper leurs relations
6conomiques.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent s accorder aux produits naturels
ou manufacturs provenant du territoire de l'un des deux pays et import&s dans
l'autre pays les plus grandes facilit&s compatibles avec leurs legislations respectives en
ce qui concerne les droits de douane, taxes, imp6ts et redevances fiscales ainsi que
les formalit6s administratives auxquelles sont soumis l'importation, la circulation,
le transport et la distribution desdits produits.

1
Entr6 en vigueuir ft titre provisoire le 29 d&ceinbre 19.48, quinze jours aprs sa signature,

conforrunment i larticle 41.
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Article 4

The Danish and Argentine Governments shall take the necessary measures,
in accordance with the spirit of the provisions and agreements in force, to ensure
the protection of designations of origin and quality of typical products originating
in one of the two countries and shall, by means of adequate penalties, prevent the
distribution and sale in their own territory or in that of a third country of goods
bearing a false designation of origin, quality or type.

CHAPTER II

EXCHANGE OF GOODS

Article 5

The Argentine Republic shall grant facilities to Denmark to enable that
country to purchase according to its needs, during a period of one year from the date
of the entry into force of this Agreement, the following Argentine products, amongst
others, for the minimum prices indicated:

Prices

(in thousands

Product of Danish kr.)

Forage cereals, oil cake, bran, powdered meat, bone meal and/or blood meal 25,000
Q uebracho extract .................................................... 1,000
Wool ............................................................ 5,000
Vegetable oils ........................................................ 6,000
Ox hides (refrigerated) ................................................ 2,000
Miscellaneous products such as those specified in annex I .................. 1,000

Article 6

Denmark may purchase in the Argentine Republic, during the period of one
year from the date of the entry into force of this Agreement, large quantities of the
products indicated in article 5, to the extent permitted by the Argentine exportable
surpluses, up to a total value of 25,000,000 Danish kroner.

These purchases shall be paid for in the manner indicated in articles 18 and 19.

Article 7

Denmark shall grant facilities to the Argentine Republic to enable that country
to purchase according to its needs, during a period of one year from the date of
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Article 4

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R~publique Argen-
tine prendront chacun les mesures nkcessaires, dans 'esprit des dispositions et accords
en vigueur, pour assurer la protection des designations d'origine et de qualit6 de
produits caract~ristiques provenant de l'autre pays et empcheront, par l'application
de dispositions p~nales approprides, la circulation et la vente de marchandises pro-
duites dans leur propre territoire ou dans un pays tiers et portant une fausse
designation d'origine, de qualit ou de type.

CHAPITRE II

tCHANGE DES PRODUITS

Article 5

La R~publique Argentine accordera des facilitfs au Danemark pour permettre
ce pays d'acheter, dans la mesure de ses besoins et pendant une pdriode d'une

annie s compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, les produits
argentins suivants, entre autres, en quantit~s correspondant aux valeurs minimum
indiqudes ci-apr~s:

Valeur

(en milliers de
Produits couronnes danoises)

Cr6ales fourrag res, tourteaux, son, viande pulv~rise, poudre d'os et/ou de
sang dess ch .................................................... 25.000

Extrait de quebracho .................................................. 1.000
L ain e . .............................................................. 5.000
H uiles v6g6tales ...................................................... 6.000
Cuirs de bovins (frigorifi6s) ............................................ 2.000
Produits divers 6num~r6s dans l'annexe 1 ................................ 1.000

Article 6

Le Danemark pourra acheter A la R6publique Argentine, pendant une ptriode
d'une annie i compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et dans
les limites que permettront les exc6dents exportables argentins, des quantits sup-
pl6mentaires des produits argentins mentionn6s At l'article 5, jusqu'.t concurrence
de 25 millions de couronnes danoises.

Ces achats seront pay6s de la mani6re indiqu6e aux articles 18 et 19.

Article 7

Le Danemark accordera des facilit~s t la Rfpublique Argentine pour permettre
ce pays d'acheter, dans la mesure de ses besoins et pendant une p~riode d'une

annie i compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, les produits
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the entry into force of this Agreement, the following Danish products, amongst
others, for the minimum prices indicated:

Prices
(in thousands

Product of Danish kr.)

Seed potatoes' ................................................................. 1,500
Forage and vegetable seed' ...................................................... 750
C ereal seed' ............................. ...................................... P.M .
R ennet ........................................................................ 1,000
N atural cryolite ................................................................ 600
W hite cem ent .................................................................. P.M .
Fishing vessels fitted with diesel engines and refrigerating equipment ................ 2,000
Machinery, apparatus, articles of iron and other metals ............................ 30,000

including
Diesel and semi-diesel engines, marine and stationary, with accessories and spares,
refrigerating machinery and equipment with accessories and spares, dairy ma-
chinery, separators, milking machines, machinery for fat and tallow refineries, road
construction machinery, installations for the manufacture of fish oil and fish meal,
machinery for the extraction of whale oil, shoe-making machinery, equipment for
the manufacture and preparation of cement, machine tools and tools, copper elec-
trical cables, wire and other articles such as those specified in annex 2.

Other industrial products, including chemici and pharmaceutical products ........ 1,000
Miscellaneous products such as those specified in annex 3 .......................... 2,000

Article 8

The goods referred to in articles 5 and 6 shall be purchased by bodies or firms
with headquarters in Denmark, from or through the Instituto Argentino de Pro-
moci6n del Intercambio (Argentine Institute for the Development of Trade), unless
that body prefers that they should be purchased from some other institution or
from export concerns established in the Argentine Republic.

Article 9

The products indicated in article 7 shall be purchased by the Instituto Argen-
tino de Promoci6n del Intercambio, by other official Argentine organizations, or
by importers established in Argentina.

Article 10

Argentine and Danish products exchanged between Denmark and Argentina
shall be invoiced at the prices fixed in the contract.

Article 11

The exportation of Argentine goods to Denmark and of Danish goods to Ar-
gentina shall be subject to the general regulations in force in the exporting country
when each operation takes place.

'Provided that they comply with the specifications established by the competent Argentine

official bodies.

No. 956



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 73

danois suivants, entre autres, en quantit6s correspondant aux valeurs minimum
indiqufes ci-aprs:

Valeur
(en milliers de

Produits couronnes danoises)
Pomm es de terre de semence .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1.500
Semences fourrag&res et potag resI  ............................................. 750
Sem ences de cdrdales t  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  P.M .
P r6sure ...................................... ................................. 1.000
C ryolite naturi le .............................................................. 600
C im en t blanc .................................................................. P .M .
Bateaux de p~che ,I moteur diesel munis d'installations frigorifiques ................ 2.000
Machines, appareils et ouvrages en fer ct autres mdtaux ............................ 30.000

y compris
Moteurs diesel et semi-diesel, marins ou fixes, avec accessoires et piees de re-
change, machines et installations frigorifiques avec accessoires et pices de re-
change, machines pour industrie laitire, 4crcmeuses, machines A traire, machines
pour le raffinage de la graisse et du suif, machines pour la construction des routes,
installations pour la preiparation de I'huile et de la farine de poisson, machines
pour l'extraction de l'huile de baleine, machines pour l'industrie de la chaussure,
materiel pour la fabrication et la preparation du ciment, machines-outils et outils
A main, cables et fils dlectriques en cuivre et autres articles 6numr~s dans lan-
nexe 2.

Autres produits industriels y compris les produits chimiques et pharmaceutiques .... 1.000
Produits divers 6num6res clans l'annexe 3 ....................................... 2.000

Article 8

Les produits 6num~r~s aux articles 5 et 6 seront achet~s par des organismes
ou soci6t6s ayant leur siege au Danemark t 'Instituto Argentino de Promoci6n del
Intercambio (Office argentin de d~veloppement des 6changes commerciaux) ou
par son interm~diaire, A moins que l'office ne pr~fbre qu'ils le soient un autre orga-
nisme ou s des soci~tfs d'exportation 6tablis en Argentine.

Article 9

Les produits 6num&rs A larticle 7 seront achet6s par l'Instituto Argentino
de Promoci6n del Intercambio ou par d'autres organismes officiels argentins ou
par des importateurs 6tablis en Argentine.

Article 10

Les produits danois et argentins changfs entre le Danemark et l'Argentine

seront factur~s aux prix fix6s par contrat.

Article 11

Les exportations de produits argentins a destination du Danemark et de pro-
duits danois A destination de l'Argentine seront soumises aux dispositions g6n6rales
en vigueur dans le pays exportateur au moment oit s'effectuera chaque operation.

lEtant entendu que ces produits devront remplir les conditions fix6es par les services officiels

argentins comp~tents.

NO 956



74 United Nations - Treaty Series 1950

The importation of Argentine products into Denmark and of Danish products
into Argentina shall be subject to the general regulations in force in the importing
country at the time of entry of the merchandise.

Article 12

Until the expiration of this Agreement, the High Contracting Parties will
decide three months before the expiration of the one-year periods of this Agreement
what Argentine and Danish goods in particular are to be exchanged between the
two countries during the succeeding twelve months.

CHAPTER III

FINANCIAL AND PAYMENT PROVISIONS

Article 13

All payments of any kind whatsoever relating to direct operations between
Denmark and Argentina shall be made in Danish kroner under the conditions laid
down in this Agreement and in conformity with the currency regulations in force
in both countries.

The provisions of the preceding paragraph do not apply to the payinents re-
ferred to in article 18.

Article 14

All payments referred to in article 13, except those in respect of the purchase
of Argentine products specified in article 6, shall be made to the debit or credit of
an account in kroner styled the "Argentine Special A Account", which the Dan-
marks Nationalbank (National Bank of Denmark), as agent for the Danish Govern-
ment, shall open in the name of the Banco Central de la Reptiblica Argentina
(Central Bank of the Argentine Republic) as agent for the Argentine Government.

Operations may be carried on either directly between the two institutions or
between banks and institutions of the two countries authorized to deal in foreign
exchange. For this purpose Danish banks will open "private special accounts" in
the name of their Argentine correspondents, and these will be considered as sub-
accounts of the account opened by the Danmarks Nationalbank in the name of
the Banco Central de la Reptiblica Argentina.

Article 15

During the validity of this Agreement the creditor institution shall not demand
any payment of the total net balance standing to its credit in the accounts referred
to in article 14 so long as the balance does not exceed 40,000,000 kroner.
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Les importations de produits argentins au Danemark et de produits danois en
Argentine seront soumises aux dispositions gdn~rales en vigueur dans le pays im-
portateur au moment de 1'entr6e des marchandises.

Article 12

Trois mois avant 'expiration de chacune des pfriodes d'une annfe prfvues
pour l'application du present Accord, les Hautes Parties contractantes determine-
ront de commun accord les produits argentins et danois sur lesquels porteront prin-
cipalement les 6changes entre les deux pays au cours des douze mois suivants.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS FINANCIt RES ET IdGIME DES PAIEMENTS

Article 13

Les paiements de toute nature correspondant i des op6rations directes entre
le Danemark et la R6publique Argentine se feront exclusivement en couronnes
danoises, dans les conditions pr~vues par le present Accord et conformfment aux
r~glementations en mati~re de change en vigueur dans les deux pays.

Les dispositions du paragraphe ci-dessus ne s'appliquent pas aux paiements
visfs A l'article 18.

Article 14

Tous les paiements vis6s A l'article 13, h l'exception de ceux qui correspondent
aux achats de produits argentins pr~vus 5 l'article 6, seront port6s au d6bit ou au
cr6dit d'un compte en couronnes danoises, dfnomm6 "compte special argentin A",
que la Danmarks Nationalbank, en tant qu'agent du Gouvernement danois, ouvrira
au nom de la Banco Central de la Replblica Argentina qui agira en tant qu'agent
du Gouvernement argentin.

Les operations pourront s'effectuer soit directement entre les deux instituts
susvis~s, soit par l'interm~diaire de banques et d'institutions de chacun des deux
pays, autoris6es i proc6der i des opdrations de change; i cet effet, les banques
danoises ouvriront des "comptes sp~ciaux priv~s" au nom de leurs correspondants
argentins et ces comptes seront considfr~s comme sous-comptes du compte sp6cial
"A" ouvert par la Danmarks Nationalbank au nom de la Banco Central de la
Repiblica Argentina.

Article 15

Pendant la durfe du present Accord, l'institut crfditeur n'exigera aucun rem-
boursement du solde total net a son credit dans les comptes prdvus i l'article 14
tant que ledit solde total net ne d~passera pas 40 millions de couronnes danoises.
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Article 16

The aggregate net balance, whether debit or credit, of the special accounts
referred to in article 14 shall not bear or pay interest on an amount up to 13,000,000
Danish kroner.

Amounts in excess of this sum shall, until they are completely settled, bear or
pay interest at 2% % per annum, to be paid up and entered quarterly in the Special A
Account to be opened with the Danmarks Nationalbank in the name of the Banco
Central de la Repfiblica Argentina.

Article 17

When the total net balance in Danish kroner of the accounts referred to in
article 14 exceeds the limit specified in article 15, the creditor institution may
request that the amount in excess be converted and paid in instalments of not less
than 1,000,000 kroner in accordance with the provisions of article 21.

Article 18

The additional purchases of Argentine products referred to in article 6 shall
be paid for by the Danish Government in cash, in freely negotiable United States
dollars, up to the equivalent of 15,000,000 Danish kroner.

Article 19

When the Danish Government has effectively completed the purchases, re-
ferred to in the preceding article, to be paid for in freely negotiable United States
dollars, the Argentine Government shall authorize purchases against the remaining
10,000,000 Danish kroner. These purchases shall be paid for in Danish kroner to
be credited to an Argentine Special B Account to be opened by the Danmarks
Nationalbank in the name of the Banco Central de la Repiblica Argentina.

Article 20

The credit balance of the Argentine Special B Account shall, until it is com-
pletely settled, bear or pay interest at 2Y2 % per annum, to be paid up and entered
quarterly in the Argentine Special A Account.

Article 21

At the expiration of the present Agreement in accordance with the provisions
of article 41, the debtor institution shall settle the total net balance of the Argentine
Special A Account referred to in article 14 in freely negotiable United States dollars.
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Article 16

Le solde total net, crfditeur ou ddbiteur des comptes speciaux prfvus A l'ar-
tide 14 ne produira pas d'int6rets tant qu'il ne dfpassera pas 13 millions de cou-
ronnes danoises.

Les sommes en excddent de ce montant produiront, jusqu'A leur liquidation
definitive, un intfrt de 2Y pour 100 lan qui sera liquid6 et port6 t la fin de chaque
trimestre au compte special "A" que la Danmarks Nationalbank ouvrira au nom
de la Banco Central de la Replblica Argentina.

Article 17

Si le total net des soldes en couronnes danoises figurant aux comptes pr~vus i

'article 14 ddpasse la limite fix6e a l'article 15, l'institut crdditeur pourra demander
la conversion et le paiement de l'excfdent par tranches minimum de un million
de couronnes danoises, selon les modalit6s dffinies A l'article 21.

Article 18

Les achats suppl6mentaires de produits argentins pr6vus A 'article 6 seront
pay6s comptant par le Gouvernement danois en dollars des Etats-Unis librement
n~gociables jusqu'At concurrence de l'6quivalent de 15 millions de couronnes
danoises.

Article 19

Lorsque le Gouvernement danois aura effectu6 compl~tement et d~finitivement
les achats payables en dollars des Etats-Unis librement n6gociables, ainsi qu'il est
pr~vu it l'article ci-dessus, le Gouvernement argentin autorisera des achats corres-
pondant aux 10 millions de couronnes danoises restantes. Ces achats seront payables
en couronnes danoises qui seront port~es au cr6dit d'un "compte sp6cial argentin B"
que la Danmarks Nationalbank ouvrira au nom de la Banco Central de la Repi-
blica Argentina.

Article 20

Le solde cr~diteur du "compte special argentin B" portera, jusqu'ht sa liqui-
dation definitive, un int6ret de 2Y pour 100 l'an qui sera liquid6 et port6 au
"compte sp6cial argentin A" i la fin de chaque trimestre.

Article 21

Au moment ofi la p~riode de validit6 du pr6sent Accord viendra t expiration,
conform6ment aux dispositions de l'article 41, l'institut d6biteur devra r6gler en
dollars des Etats-Unis librement n6gociables le solde total net des "comptes sp6ciaux
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Danish kroner shall be converted into this currency at the rate of exchange for the
United States dollar on the Copenhagen market mentioned in article 28.

The Banco Central de la Repfiblica Argentina and the Danmarks National-
bank may agree that the payment shall be made in gold coin or bars of fine gold
or in other foreign currency.

Article 22

The value in Danish kroner of the Danish merchandise imported into Argen-
tina from the day following the date of expiry of this Agreement shall be set aside
to redeem the credit balance standing in the Argentine Special B Account at the
time of expiry of the Agreement.

Article 23

If after two years from the date of expiry of the present Agreement, the Argen-
tine Special B Account still shows a credit balance, this shall be redeemed in gold
coin or bars of fine gold or in freely negotiable United States dollars at the option
of the debtor institution.

Article 24

The debtor institution may at any time make total or partial payment of the
balances on the accounts referred to in articles 14 and 19, and such payment shall be
made in accordance with the conditions laid down in article 21.

Article 25

The Banco Central de la Repiblica Argentina shall notify the Danmarks Na-
tionalbank daily by cable of the total Argentine position in Danish kroner, which
shall comprise the entire cash holdings in that currency and the balance correspond-
ing to the forward operations that are to be settled through the accounts referred to
in articles 14 and 19.

The entire cash holdings shall include the cash positions of the Argentine Special
A and B Accounts.

If the price of gold as determined in the manner set out in article 27 changes,
the total Argentine position in Danish kroner shall be re-adjusted by the Danmarks
Nationalbank or the Danish Government in proportion to the variation.

The re-adjustment shall be effected by one comprehensive credit or debit entry
to the Special A and B Accounts of the Banco Central de la Repfiblica Argentina
with the Danmarks Nationalbank.

A change shall also be made in the maximum limit in Danish kroner applicable
in accordance with the provisions of articles 15 and 19 to the total balance of the
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argentins A" viss i l'article 14. La conversion en dollars des soldes en couronnes
danoises se fera sur la base du cours du dollar des Etat-Unis 5 Copenhague dans
les conditions pr~vues h l'article 28.

La Banco Central de la Reptiblica Argentina et la Danmarks Nationalbank
pourront decider d'un commun accord que le paiement s'effectuera en or mon6-
taire, en lingots d'or fin ou en autres devises.

Article 22

Le solde crfditeur du "compte special argentin B" qui apparaitra au moment
de 'expiration du present Accord sera liquid6 par l'inscription au d~bit de ce
compte de la valeur en couronnes danoises des marchandises danoises importfes
en Argentine i partir du lendemain de la date d'expiration.

Article 23

Si, deux ans aprs l'expiration du present Accord, le "compte special argentin
B" pr~sente un solde crfditeur, ce solde sera liquid6 en or monftaire, en lingots d'or
fin ou en dollars des Etats-Unis librement ndgociables, au choix de l'institut dfbiteur.

Article 24

L'institut dfbiteur pourra, it tout moment, liquider, en tout ou en partie,
les soldes figurant aux comptes pr~vus aux articles 14 et 19, en effectuant les paie-
ments dans les conditions fixfes A l'article 21.

Article 25

La Banco Central de la Repfiblica Argentina fera connaitre quotidiennement,
par t~l~gramme, A la Danmarks Nationalbank la position totale de l'Argentine en
couronnes danoises, laquelle comprendra le solde total au comptant existant dans
cette monnaie et le solde correspondant aux operations A terme qui doivent 6tre
rglkes par l'intermddiaire des comptes pr~vus aux articles 14 et 19.

Le solde total au comptant comprendra les avoirs en couronnes correspondant
aux comptes sp6ciaux argentins "A" et "B".

Au cas obi le prix de l'or, dftermin6 de la fa~on indiqu~e i l'article 27, subirait
une modification, la position totale de l'Argentine en couronnes danoises sera rajus-
t~e par la Danmarks Nationalbank ou par le Gouvernement danois en fonction des
changements survenus.

Le rajustement s'effectuera au moyen d'une inscription globale portde au
cr6dit ou au debit des "comptes spdciaux A et B" de la Banco Central de la Rept6-
blica Argentina A la Danmarks Nationalbank.

I1 sera 6galement procMdd A une modification de la limite maximum en cou-
ronnes danoises prvue aux articles 15 et 19 pour le solde total des comptes sp~ciaux,
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accounts, so that the new limit based on the new price of gold shall be equivalent
to the same amount of gold as was represented by the limit in force before the
devaluation or revaluation.

The provisions of the present article shall apply to the balance of the Argentine
Special B Account and to transactions carried on by its means until these are con-
cluded and the balance fully settled.

Article 26

The Argentine balance in Danish kroner shall be re-adjusted as provided it)
the preceding article in accordance with the following procedure:

1. The re-adjustment shall be based on the balance of the cash account and
on the balance of the forward contracts which the Banco Central de la
Reptlblica Argentina will notify to the Danmarks Nationalbank by cable
at the close of business on the day preceding the change in the gold price
fixed in accordance with article 27.

2. Cash position: The Danmarks Nationalbank or the Danish Government
shall immediately credit or debit the Special A and B Accounts of the
Banco Central de la Reptlblica Argentina with such amount in Danish
kroner as is necessary to make the new balance of the Argentine cash account
calculated at the changed price of gold represent an amount of gold equal
to that represented by the balance before the increase in the price of gold.

3. Forward position:

(a) Forward contracts concluded after the day on which the price of gold
changes shall be entered in a new account.

(b) The re-adjustment of the balance of the Argentine forward account
existing before the day on which the price of gold changes shall be
effected gradually as the various contracts fall due and the currencies
are entered in the Argentine cash account. In proportion to the deva-
luation or revaluation that has occurred, the Danmarks Nationalbank
or the Danish Government shall increase or reduce the amount of
Danish kroner standing to the Special A and B Accounts of the Banco
Central de la Reptblica Argentina.

Article 27

In applying articles 17, 18, 21, 23, 24, 25 and 26 of the present Agreement, the
price of gold shall be determined from the par value of the Danish krone in relation
to the United States dollar as reported by the Danish Government to the Inter-
national Monetary Fund (at the present time I Danish krone is equal to 0.185178
gramme of fine gold and 1 United States dollar is equal to 4.799 kroner).
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de fa~on que la nouvelle limite dftermin~e d'aprs le nouveau prix de l'or corres-
ponde A une quantit6 d'or 6gale h celle que reprfsentait la limite ant~rieure h la
baisse ou A la hausse survenue.

Les dispositions du present article seront applicables au solde du compte special
argentin "B" et aux opfrations effectu~es par l'intermfdiaire de ce compte, jusqu'au
r~glement de ces operations et A la liquidation totale dudit compte.

Article 26

Le rajustement de la position de l'Argentine en couronnes danoises pr~vu A
l'article ci-dessus se fera de la manire suivante:

1. Le rajustement portera sur les positions au comptant et A terme notififes
tflfgraphiquement par la Banco Central de la Reptiblica Argentina A
la Danmarks Nationalbank A la cl6ture du jour pric~dant la modification
du prix de l'or fix6 conformfment aux dispositions de l'article 27.

2. Position au comptant. - La Danmarks Nationalbank ou le Gouvernement
danois portera immfdiatement au credit ou au dfbit des comptes spciaux
"A" et "B" de la Banco Central de la Repdblica Argentina la quantit6
de couronnes danoises n~cessaire pour que le nouveau solde au comptant
argentin correspondant au nouveau prix de l'or reprdsente une quantit6
d'or 6gale A celle que repr6sentait le solde ant~rieur A la baisse ou A la hausse
survenue dans le prix de l'or.

3. Position d terme:

a) Les operations A terme engagfes aprs la date A laquelle le prix de l'or
aura subi une modification seront inscrites A un nouveau compte.

b) Le rajustement du solde de la position A terme de 'Argentine antrieur
A la modification du prix de l'or se fera au fur et A mesure que les diverses
operations seront liquiddes et que les devises passeront A la position
au comptant de l'Argentine. La Danmarks Nationalbank ou le Gou-
vernement danois augmentera ou diminuera la quantit6 de couronnes
danoises versfes aux comptes spdciaux "A" et "B" de la Banco Central
de la Reptiblica Argentina proportionnellement A la baisse ou A la
hausse survenue.

Article 27

Aux fins d'application des articles 17, 18, 21, 23, 24, 25 et 26 du present Accord,
le prix de l'or sera d~termin6 d'aprs la parit6 de la couronne danoise par rapport
au dollar des Etats-Unis, communiqufe par la Danmarks Nationalbank au Fonds
monftaire international (actuellement une couronne danoise 6gale 0,185178 gramme
d'or fin et un dollar des Etats-Unis 6gale 4,799 couronnes).
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Article 28

For the purposes of this Agreement the rate of exchange between the Argentine
peso and the Danish krone shall be computed on the basis of the respective dollar
rates at Buenos Aires and Copenhagen. At Buenos Aires the dollar rate to be used
shall be:

(a) In respect of transactions which in Argentina occur within the so-called
Mercado Oficial de Cambios (Official Exchange Market), the rate applied
on that market to such transactions.

(b) In respect of transactions which in Argentina occur within the so-called
Mercado Libre de Cambios (Free Exchange Market), the rate of the day
quoted on that market.

At Copenhagen the dollar rate to be used shall be the par value of the Danish
krone in relation to the United States dollar as reported by the Danish Government
to the International Monetary Fund (at the present time 1 krone is equal to 0.185178
gramme of fine gold and 1 United States dollar is equal to 4.799 kroner).

Article 29

Where payment in fulfilment of a contract expressed in the currency of a third
country is to be made by Argentina to Denmark or by Denmark to Argentina,
conversion into Danish kroner shall be as follows:

1. In respect of transactions which in Argentina occur within the Mercado
Oficial de Cambios, on the basis of the rate quoted at Buenos Aires:

(a) in the case of exports to Denmark, on the day of payment, or

(b) in the case of imports from Denmark, on the date on which customs
clearance is requested in Argentina.

2. In respect of transactions which in Argentina occur within the Mercado
Libre de Cambios, on the basis of the par value of the Danish krone as
reported by the Danmarks Nationalbank to the Internatinal Monetary
Fund (at the present time 1 krone is equal to 0.185178 gramme of fine gold,
and I United States dollar is equal to 4.799 kroner).

Article 30

The account maintained by the Banco Central de la Replblica Argentina
with the Danmarks Nationalbank at the date of this Agreement shall be closed and
the balance transferred to the new Argentine Special A Account.
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Article 28

Aux fins d'application du present Accord, le taux de change entre le peso
argentin et la couronne danoise sera calcul sur la base des cours respectifs du dollar
des Etats-Unis ;i Buenos-Aires et t Copenhague. Par cours du dollar des Etats-Unis
A Buenos-Aires, il faut entendre:

a) En ce qui concerne les operations qui doivent tre effectu6es en Argentine
sur le march6 dit Mercado Oficial de Cambios (march6 officiel des changes),
le cours pratiqu sur ledit march6 pour ces operations.

b) En ce qui concerne les opfrations qui doivent 6tre effectufes en Argentine
sur le march6 dit Mercado Libre de Cambios (march6 libre des changes),
le cours du jour sur ledit march6.

Par cours du dollar des Etats-Unis / Copenhague, il faut entendre la parit6 de
]a couronne danoise par rapport au dollar des Etats-Unis, communiqu~e par la
Danmarks Nationalbank au Fonds mon~taire international (actuellement, une
couronne danoise 6gale 0,185178 gramme d'or fin et un dollar des Etats-Unis 6gale
4,799 couronnes).

Article 29

Lorsque doivent s'effectuer entre le Danemark et la Rfpublique Argentine
ou vice-versa des paiements en execution de contrats stipulant l'utilisation de devises
d'un pays tiers, la conversion en couronnes danoises se fera de la manibre suivante:

I. En ce qui concerne les opfrations qui doivent tre effectudes en Argentine
sur le march6 dit Mercado Oficial de Cambios, la conversion se fera sur
]a base du cours pratiqu6 A Buenos-Aires:

a) pour les exportations A destination du Danemark, le jour de leur paie-
ment;

b) pour les importations en provenance du Danemark, le jour ofi les for-
malitds douani~res sont entreprises en Argentine.

2. En ce qui concerne les operations qui doivent 6tre effectues en Argentine
sur le march6 dit Mercado Libre de Cambios, la conversion se fera d'aprbs
la parit6 de la couronne danoise par rapport au dollar des Etats-Unis, com-
muniqu~e par la Danmarks Nationalbank au Fonds mon~taire international
(actuellement, une couronne danoise 6gale 0,185178 gramme d'or fin et
un dollar des Etats-Unis 6gale 4,799 couronnes).

Article 30

Le compte de la Banco Central de la Repiblica Argentina auprs de la Dan-
marks Nationalbank ]a date d'entrfe en vigueur du prfsent Accord sera ferme
et son solde vir6 au nouveau compte spfcial argentin.
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Article 31

The High Contracting Parties agree:

(a) To ensure that transfers of funds between Denmark and Argentina made
under the present Agreement shall exclusively concern direct transactions
between the two countries;

(b) To authorize current payments between Denmark and Argentina in con-
formity with the exchange regulations in force in each country when such
payments are made;

(c) To consult together, in order, in conformity with the principles of their
respective foreign-currency policies, to control capital transfers and in
particular to prevent transfers that would serve no useful economic
purpose;

(d) To exchange all useful information for the purpose of ensuring fuller
control of the application of the exchange regulations in force in each
of the two countries, and

(e) To maintain contact in order to examine jointly all technical problems
arising in the application of this chapter, and to adopt by agreement all
measures which circumstances may render necessary.

Article 32

The current payments referred to in item (b) of the preceding article refer in
particular to:

Official payments;

Commercial payments, including supplementary expenditure and shipping costs;

Wages, remuneration for services, subsidies and maintenance expenditures;

Pensions, interest and dividends;

Operating costs and contractual amortization;

Patent fees, licences and authors' royalties;

Taxes and fines;

Insurance and re-insurance payments (premiums and compensation payments)
and any other payments agreed upon between the Danmarks Nationalbank
and the Banco Central de la Repiblica Argentina.

Article 33

Freight charges for the transport of Argentine or Danish goods exchanged
between the two countries may be paid in Danish kroner only if the transport is
by Argentine or Danish vessels.
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Article 31

Les Hautes Parties contractantes conviennent:

a) De veiller A ce que les transferts de fonds entre le Danemark et l'Argentine
effectufs en application du present chapitre se rapportent exclusivement
a des operations directes entre les deux pays;

b) D'autoriser les paiements courants entre le Danemark et r'Argentine con-
formfment aux dispositions en mati~re de change en vigueur dans chacun
des deux pays au moment des transferts;

c) De se consulter mutuellement afin de s'assurer que les transferts de capitaux
se font conform6ment aux principes de leurs politiques respectives et no-
tamment pour empfcher les transferts qui ne rfpondraient A aucune fin
6conomique utile;

d) D'6changer tous renseignements utiles afin d'assurer un meilleur contr6le
de l'application de la rfglementation des changes en vigueur dans chacun
des deux pays, et

e) De rester en contact pour examiner conjointement toutes les questions
techniques qui pourraient se presenter lors de l'application du present
chapitre et pour adopter de concert les mesures que les circonstances ren-
draient n~cessaires.

Article 32

Les paiements courants visas l'alin~a b de l'article prdcddent comprendront
notamment:

Les paiements officiels;

Les paiements commerciaux, y compris les frais accessoires et les frais maritimes;

Les salaires, la r~mundration des services, les subventions et les ddpenses d'entretien;

Les pensions, intfr~ts et b~nffices;

Les frais d'exploitation et les amortissements contractuels;

Les droits et frais de brevets et de licences et les droits d'auteur;

Les imp6ts et les amendes;

Les paiements afferents A l'assurance et A la r~assurance (primes et indemnit~s) et
tous autres paiements autorisfs d'un commun accord par la Danmarks Natio-
nalbank et la Banco Central de la Repblica Argentina.

Article 33

Le paiement des frais de transport des marchandises danoises ou argentines
6changes entre les deux pays ne pourra se faire en couronnes danoises que si les
marchandises sont transportdes sur des bateaux battant pavillon danois ou argentin.
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Article 34

Goods originating in a third country and purchased by one High Contracting
Party from the other shall not be paid for through the special accounts established
under this agreement unless an arrangement to this effect is made in each case
by the Danmarks Nationalbank and the Banco Central de la Rep6blica Argentina.

Article 35

The two banks of issue shall, as required, consult together for the purpose of
determining whether, with the consent of the other interested monetary authorities,
it shall be possible to permit:

(a) The utilization of the credit balance of the accounts referred to in article 14
for payments in favour of persons resident outside Denmark or Argentina;

(b) The purchase of assets in Danish kroner from such persons for the credit
of the said accounts.

Article 36

The High Contracting Parties will review the provisions of this Agreement
for the purpose of making such changes as may appear necessary in consequence
of their accession to general monetary conventions.

Article 37

Not less than ninety days before the date of expiry of the present Agreement,
the Danmarks Nationalbank and the Banco Central de la Repilblica Argentina
shall agree upon the method of settling payment transactions pending at that date.

CHAPTER IV

SHIPPING

Article 38

Ships of each of the High Contracting Parties shall enjoy within the jurisdiction
of the other the most favourable treatment accorded under their respective law
governing port regulations and operations.

Article 39
The Danish Government shall in no way obstruct the participation of Argen-

tine ships in the sea traffic between Denmark and Argentina.
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Article 34

Les marchandises provenant d'un tiers pays, que l'une des Hautes Parties
contractantes achtera ; l'autre ne pourront kre payfes par l'intermddiaire des
comptes sp~ciaux cr6s en vertu du present Accord que si un arrangement A cet
effet est conclu dans chaque cas entre la Danmarks Nationalbank et la Banco
Central de la Repfiblica Argentina.

Article 35

Les deux instituts d'6mission se consulteront, le cas 6chfant, pour dterminer
s'il convient d'autoriser, avec r'accord des autres autorit&s mon~taires intfressdes:

a) L'utilisation des avoirs figurant an credit des comptes vis6s l'article 14
pour des paiements en faveur de personnes rsidant hors du Danemark ou
de l'Argentine;

b) L'achat a ces personnes d'avoirs en couronnes danoises pour porter ces
avoirs au credit de ces comptes.

Article 36

Les Hautes Parties contractantes examineront a nouveau les dispositions du
pr6sent Accord pour y apporter les modifications qui apparaitraient ndcessaires a
la suite de leur adhesion A des conventions mon~taires de caract~re gfn~ral.

Article 37

Quatre-vingt-dix jours au moins avant la date d'expiration du present Accord,
la Danmarks Nationalbank et la Banco Central de la Reptiblica Argentina con-
viendront du mode de rbglement des transactions en cours h cette date.

CHAPITRE IV

TRANSPORTS MARITIMES

Article 38

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, lorsqu'ils
se trouveront en territoire relevant de la juridiction de l'autre Haute Partie con-
tractante, du traitement le plus favorable accord6 par la legislation de cette dernire
en ce qui concerne le r~gime des ports et les operations qui s'y dlroulent.

Article 39

Le Gouvernement danois ne mettra pas d'obstacle i la participation de navires
argentins an trafic maritime entre le Danemark et l'Argentine.
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 40

Either of the High Contracting Parties may by agreement with the other start
negotiations to remedy difficulties of any kind arising from the application of this
Agreement.

Article 41

This Agreement shall be approved in conformity with the constitutional
procedure of each of the High Contracting Parties.'

Without prejudice to its final approval, this Agreement shall enter into force
provisionally fifteen days from the date of signature and shall remain in force for
five years. Both the High Contracting Parties, however, reserve the right to denounce
it at any time after the first year subject to six months' notice. In such case the pro-
visions of articles 16, 20, 21, 22, 23, 25, 26 and 27 shall remain in force until the
balance of the accounts referred to in articles 14 and 19 has been finally paid off.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement is signed in two copies, in the Danish and
Spanish languages, both being equally authentic, in the city of Buenos Aires on
14 December 1948.

(Signed) Helmuth MOLLER

(Signed) Humberto SosA MOLINA

(Signed) Miguel MIRANDA

(Signed) Jos6 GREGORIO DE ELORDY

ANNEX 1

PARTICULARS OF THE MISCELLANEOUS PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 5
OF THE AGREEMENT BETWEEN ARGENTINA AND DENMARK

Carded wool materials.
Dried and preserved fruits.
Tanned reptile hides.
Drugs.
Toilet and sanitary articles.

'The Agreement was approved by Denmark on the date of signature, and by the Argentine
Senate and Chamber of Deputies on 26 August 1950 and 18 September 1950 respectively.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 40

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra prendre l'initiative de n~go-
ciations destinfes h rfsoudre, d'accord avec l'autre Partie, les difficultfs que pour-
rait soulever l'application des disposition du present Accord.

Article 41

Le present Accord sera ratific conformement s la proc6dure constitutionnelle
de chacune des Hautes Parties contractantes.1

Sons reserve de ratification ultdrieure, le present Accord entrera en vigueur
A titre provisoire quinze jours aprs la date de signature et demeurera en vigueur
pendant cinq ans. Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes se reserve
le droit de le ddnoncer moyennant un pr~avis de six mois, A tout moment apres
l'expiration de sa premiere ann~e de validit6. Dans ce cas, les dispositions des
articles 16, 20, 21, 22, 23, 25, 26 et 27 resteront en vigueur jusqu'\ complte liqui-
dation des soldes des comptes visds aux articles 14 et 19.

EN FOI DE QUOI le present Accord a k6 sign6 en deux exemplaires de mme
teneur, en langues danoise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, en
la Ville de Buenos-Aires, le quatorze dfcembre mil neuf cent quarante-huit.

(Signs) Helmuth MOLLER

(Signs) Humberto SOSA MOLINA

(Signs) Miguel MIRANDA

(Signs) Jos6 GREGORIO DE ELORDY

ANNEXE 1

LISTE DES PRODUITS COMPRIS DANS LA RUBRIQUE "PRODUITS DIVERS" DE L'ARTICLE 5
DE L'AccoRD ENTRE LE DANEMARK ET L'ARGENTINE

Tissus de laine card~e.
Fruits sfchfs ou en conserve.
Peaux de reptiles, tann~es.
Produits pharmaceutiques.
Articles de toilette et d'hygi~ne.

IL'Accord a &6 approuv6 par le Danemark le jour de la signature et par le S~nat et ]a Cham.

bre des D~put~s de ]a Rpublique Argentine le 26 aoezt 1950 et le 18 septembre 1950 respectivement.
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Flax and hemp fibre.
Yerba mat6.
Garlic.
Special cardboards.
Macaroni and edible pastes.
Materials for the manufacture of shoes (fine leather, special cotton fabrics).
Maize starch.
Shark liver oil.
"Family beef".
Wines.
Crude wool.
Shoes.

ANNEX 2

SUPPLEMENTARY LIST OF ITEMS INCLUDED UNDER THE HEADING "MACHINERY, APPARATUS

AND ARTICLES OF IRON" IN ARTICLE 7 OF THE AGREEMENT BETWEEN ARGENTINA AND DENMARK

Machines for rinsing and filling bottles.
Beer and oil separators.
Shark liver-oil extraction plant.
Centrifugal pumps of capacity of over 3 million litres per hour.
Electrical meters.
Anti-aircraft defence material.
Textile-marking machinery.
Waste-processing installations.
Machines for fixing capsules on bottles.
Electric motors of not less than 30 h.p.
Vacuum cleaners.
Welding apparatus and paint sprayers.
Agricultural machinery (conforming to the specifications established by the competent Ar-

gentine official bodies).
Small grain mills.
S~cateurs.
Wireless receivers for technical use.
Loud-speakers, microphones, pick-ups and accessories.
Telephone apparatus and accessories.
Gramophone motors.
Accounting machines, duplicators and calculating machines (four operations).

Hand-operated meat-mincing machines.
Hydraulic presses.
Tobacco knives.
Spraying machines.
Razor-blade manufacturing plant.
High-tension material.
Low-tension batteries and switches.
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Fibre de lin et de chanvre.
Mat6.
Ail.
Cartons spdciaux.
Pites alimentaires.
Mati&es pre1ni&res pour la fabrication des chaussures (cuir fin, tissus sp~ciaux de coton).
Amidon de mais.
Huile de foie de requin.
Bceuf sai6 (family beef).
Vins.
Laine brute.
Chaussures.

ANNEXE 2

LISTE COMPLiMENTAIRE J NUMJkRANT LES PRODUITS CO-MPRIS DAINS LA RUBRIQUE "MACHINES,

APPAREILS ET OUVRAGES EN EER" DE L'ARTICLE 7 DE L'AccoRD

ENTRE LE DANEMARK ET L'ARGENTINE

Machines t rincer et hL remplir les bouteilles de bire et d'eau mindrale.
Machines centrifuges pour l'huile et la bi&e.
Machines et appareils pour l'extraction de l'huile de foie de requin.
Pompes centrifuges de capacit sup~rieure h 3 millions de litres par heure.
Compteurs 6lectriques.
Materiel de d6fense contre avions.
Machines L marquer les tissus.
Installations pour la transformation des d~chets.
Machines A capsuler les bouteilles.
Moteurs 6lectriques d'au moins 30 CV.
Aspirateurs.
Materiel de soudure et pistolets h peinture.
Machines agricoles (remplissant les conditions fixdes par les services ofliciels argentins

comp~tents).
Petits moulins A grain.
S&ateurs.
Postes r~cepteurs de radio hi usage technique.
Hauts-parleurs, microphones, pick-ups et accessoires.
Appareils tdlfphoniques et accessoires.
Moteurs de phonographes.
Machines pour la comptabilit , machines duplicatrices et machines calculer (pour les

quatre operations).
Appareils h hacher la viande, A main.
Presses hydrauliques.
Couteaux t tabac.
Pulvrisateurs.
Machines A fabriquer les lames de rasoir.
Materiel de haute tension.
Batteries i basse tension et interrupteurs.
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Dental drills.
Sewing machines for the garment industry.
Filters for the sugar and vine-growing industries.
Metal saws.
Mechanical drills.
Automatic lathes.
Grinding and polishing machines.
Cylinder-reboring machines.
Industrial compressors.
Hydraulic elevators.
Air-conditioning apparatus.
Air extractors.
Milling machines.
Electro-medical apparatus.
Photo-typing and photo-copying apparatus.
Passenger buses for public undertakings.
Water-softeners.

ANNEX 3

PARTICULARS OF THE MISCELLANEOUS PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 7
OF THE AGREEMENT BETWEEN ARGENTINA AND DENMARK

Laboratory precision instruments.
Duplicator stencils.
Refractory earths, cements and blocks.
Tennis and badminton racquets, unstrung.
Industrial powdered mustard.

Special brushes.
Engineers' slide-rules.
Flint.
Pianos, grand and upright.
Chemical and biological products for the dairy industry.
Aluminium hydroxide.
Pepsin and peptone.
Cutlery.
Stud bulls (in conformity with the specifications established by the competent Argentine

official bodies).

No. 956



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 93

Tours A fraiser, de dentistes.
Machines h coudre pour l'industrie du v~tement.
Filtres pour les industries sucri~re et vinicole.
Scies A mftaux.
Foreuses mfcaniques.
Tours automatiques.
Meules et machines A polir.
Machines A alfser les cylindres.
Compreseurs industriels.
Materiel de levage, hydraulique.
Installations de climatisation.
Extracteurs d'air.
Fraiseuses.
Appareils 6lectriques mfdicaux.
Appareils de phototypie et de photocopie.
Autobus pour les services publics.
Adoucisseurs d'eau.

ANNEXE 3

LISTE DES PRODUITS COMPRIS DANS LA RUBRIQUE "PRoDUITS DIVERS"

DE L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET L'ARGENTINE

Appareils de prfcision pour laboratoires.
Stencils pour duplicateurs.
Terres, ciments et blocs rffractaires.
Raquettes de tennis et de badminton, sans cordes.
Moutarde en poudre pour l'industrie.
Pinceaux spdciaux.
R~gles A calcul.
Pierres A briquet.
Pianos, h queue et droits.
Produits chimiques et biologiques pour l'industrie laitire.
Hydroxide d'aluminium.
Pepsine et peptone.
Coutellerie.
Taureaux reproducteurs (remplissant les conditions fixfes par les services officiels argentins

comptents).
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No. 957. PROTOCOL 1 BETWEEN DENMARK, THE NETHERLANDS
AND INDONESIA CONCERNING THE EXCHANGE OF COM-
MODITIES. SIGNED AT THE HAGUE, ON 31 MAY 1950

The Joint Commission appointed in accordance with Article IV of the Com-
mercial Agreement between the Kingdom of Denmark and the Kingdom of the
Netherlands of May 3rd, 1946 has met in The Hague between May 22nd and
May 31st, for the purposes set forth in the said Article. In accordance with Articles 1,
2 and 22 of the Union Statute between the Kingdom of the Netherlands and the
Republic of the United States of Indonesia of December 27th, 1949 and in virtue
of Article 21 of the Financial and Economic Agreement attached thereto of which
instruments the Royal Danish Government, after due notification, has taken note,
a delegation representing the Republic of the United States of Indonesia has par-
ticipated in the work as a member of the Commission.

The Commission has agreed to submit the following proposals for the approval
of the respective Governments.

1. It is estimated that the balance of payments between the Kingdom of Den-
mark on the one hand and the Kingdom of the Netherlands and the Republic of
the United States of Indonesia on the other hand during the period covered by the
present Protocol will show a Danish deficit. Insofar as such deficit cannot be settled
under a European payments arrangement the two central banks will agree on the
means by which the deficit can be covered.

2. The Royal Netherlands Government undertakes to allow the exportation
to the Kingdom of Denmark, and the Royal Danish Government undertakes to
allow the importation from the Kingdom of the Netherlands of the goods enum-
erated in List I attached to the present Protocol.

3. The Royal Danish Government undertakes to allow the exportation to the
Kingdom of the Netherlands, and the Royal Netherlands Government undertakes
to allow the importation from the Kingdom of Denmark of the goods enumerated
in List II attached to the present Protocol.

4. The Government of the Republic of the United States of Indonesia under-
takes to allow the exportation to the Kingdom of Denmark, and the Royal Danish
Government undertakes to allow the importation from the Republic of the United
States of Indonesia of the goods enumerated in List III attached to the present
Protocol.

(ir laordance with paragraph 6, the protocol was provisionally applied as from 1 July 1950
three vernmnts j

an cam&e into force on 5 September 1950, after the exchange of notes to that effect between the
2United Nations, Treaty Series, Vol. 69.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 957. PROTOCOLE' RELATIF AUX ItCHANGES COMMERCIAUX.
SIGNt A LA HAYE, LE 31 MAI 1950

La Commission mixte, institute en application des dispositions de l'article IV
de l'Accord commercial du 3 mai 1946 entre le Royaume de Danemark et le
Royaume des Pays-Bas, s'est r~unie A La Haye du 22 au 31 mai, pour s'acquitter
des tAches prvues audit article. Conformdment aux articles 1, 2 et 22 du Statut2

de l'Union entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique des Etats-Unis d'In-
don~sie, en date du 27 ddcembre 1949, et en vertu de l'article 21 de l'Accord financier
et 6conomique, annex6 audit Statut, instruments dont le Gouvernement royal du
Danemark a pris acte apr6s en avoir dfiment reu notification, une d~ldgation re-
prsentant la R~publique des Etats-Unis d'Indon~sie a particip6 aux travaux de
la Commission en qualit6 de membre de ladite Commission.

La Commission a d~cid6 de soumettre les propositions suivantes is l'approba-
tion des Gouvernements respectifs.

1. Les estimations font pr~voir que la balance des paiements entre le Royaume
de Danemark, d'une part, et le Royaume des Pays-Bas et la R~publique des Etats-
Unis d'Indondsie, d'autre part, sera ddficitaire pour le Danemark pendant la priode
d'application du prdsent Protocole. Les deux banques centrales conviendront des
moyens de couvrir ce d~ficit dans la mesure om il ne pourra 6tre combl6 par un accord
de paiements europ~en.

2. Le Gouvernement royal des Pays-Bas s'engage A autoriser l'exportation vers
le Royaume de Danemark des marchandises 6num~rdes dans la liste I annex~e au
present Protocole et le Gouvernement royal du Danemark s'engage As en autoriser
l'importation en provenance du Royaume des Pays-Bas.

3. Le Gouvernement royal du Danemark s'engage A autoriser l'exportation
vers le Royaume des Pays-Bas des marchandises 6numfrfes dans la liste II annexde
au present Protocole et le Gouvernement royal des Pays-Bas s'engage i en autoriser
l'importation en provenance du Royaume de Danemark.

4. Le Gouvernement de la Rcpublique des Etats-Unis d'Indondsie s'engage
it autoriser l'exportation vers le Royaume de Danemark des marchandises 6num&
r~es dans la liste III annex~e au present Protocole et le Gouvernement royal du
Danemark s'engage is en autoriser l'importation en provenance de la Rdpublique
des Etats-Unis d'Indondsie.

'Conformfment au paragraphe 6, le Protocole a &6 mis en application S titre provisoire "
compter du ler juillet 1950 et est entr en vigueur le 5 septembre 1950, 5 la suite de l'46change de
notes intervenu A cet effet entre les trois gouvernements.2 Nations Unies, Recueil des Traiids, vol. 69.
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5. The Royal Danish Government undertakes to allow the exportation to the
Republic of the United States of Indonesia, and the Government of the Republic
of the United States of Indonesia undertakes to allow the importation from the
Kingdom of Denmark of the goods enumerated in List IV attached to the present
Protocol.

6. The present Protocol shall provisionally be applied as from July 1st, 1950
and shall come into force after an exchange of notes to that effect between the
three Governments. It shall remain in force until June 30th, 1951.

If the Republic of the United States of Indonesia as a result of the consultation
foreseen in Article 21 of the Financial and Economic Agreement with the King-
dom of the Netherlands should not be in a position to participate in the Protocol
after December 31st, 1950, the Indonesian Delegation will notify the Danish Dele-
gation to that effect before November 30th, 1950. In that case the quotas agreed
upon between the two countries shall only be applicable with half of the amounts
or quantities indicated in lists III and IV.

DONE in The Hague, in triplicate, this 31st day of May, 1950.

Chairman of the Danish Delegation

(Signed) Hans BERTELSEN

Chairman of the Netherlands Delegation

(Signed) H. VAN BLANKENSTEIN

Chairman of the Delegation of the Republic

of the United States of Indonesia

(Signed) M. SURIARTO

No 59.7
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5. Le Gouvernement royal du Danemark s'engage ii autoriser l'exportation
vers la Republique des Etats-Unis d'Indonfsie des marchandises 6numfrfes dans
]a liste IV annexfe au present Protocole et le Gouvernement de la R~publique des
Etats-Unis d'Indon~sie s'engage A en autoriser l'importation en provenance du
Royaume de Danemark.

6. Le present Protocole s'appliquera provisoirement A partir du ler juillet
1950, et il entrera en vigueur aprs un 6change de notes A cet effet entre les trois
Gouvernements. I1 restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1951.

Si la R~publique des Etats-Unis d'Indon~sie, Ai la suite de la consultation
pr6vue A l'article 21 de l'Accord financier et 6conomique avec le Royaume des Pays-
Bas, n'est pas en mesure de rester partie au present Protocole aprs le 31 ddcembre
1950, la d~l~gation indonfsienne en avisera ]a dldgation danoise avant le 30 no-
vembre 1950. Dans ce cas, les valeurs ou quantitfs figurant aux listes III et IV et
repr~sentant les contingents convenus entre les deux pays seront rduites de moiti6.

FAIT A La Haye, en triple exemplaire, le 31 mai 1950.

Le President de la dfligation danoise:

(Signs) Hans BERTELSEN

Le Prfsident de la d616gation des Pays-Bas:

(Sign t) H. VAN BLANKENSTEIN

Le President de la d616gation de la R~publique
des Etats-Unis d'Indondsie:

(Signs) M. SUBIARTO

N
O

957
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LIST I

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

TO THE KINGDOM OF DENMARK

1. Cocoa products: cocoa powder and -butter ......................
2. Flax seeds for sowing .........................................
3. Peeled willow sticks, osier, reed and cleaned rattan ..............
4. Young plants and cuttings ....................................
5. Flower bulbs and tubers ......................................
6. Spring tubers ................................................
7. N ursery stocks ...............................................
8. Salted herrings (incl. m atjes) ..................................
9 . O ysters ......................................................

10. T inned fish ..... ............................................
11. Core oil compound for foundries ..............................
12. Spirits and liqueurs ..........................................
13. Superphosphate .............................................
14. B reeding anim als ............................................
15. T extile fabrics ...............................................
16. Cocos floorcovering material ..................................
17. Knitwear, incl. elastic knitwear such as roll-ons, panties and

brassieres .....................................................
18. Ready m ade clothing .........................................
19. Linoleum and feltbase floorcovering ............................
20. L eather cloth ................................................
2 1. G elatine . ....................................................
22. Paints, lacquers and varnishes .................................
23. Artists paints and pastels ......................................
24. Various chemicals, dyestuffs, glues etc ...........................
25. Pharmaceutical products, incl. organotherapeutic and hormone

specialities ..................................................
26. W alltiles ....................................................
27. Sanitary ware, incl. sanitary ware for factories ..................
28. W elded tubes ................................................
29. Locks and doorfittings ........................................
30. T ypes and lines ................................... ..........
31. Nickelanodes ..........................................
32. Truck chassis without motor, trailers, agricultural wagons and other

transport m aterials ...........................................
33. Measuring instruments and other instruments and apparatus for

scientific and laboratory purposes ..............................
34. Accessories for bicycles, motorbicycles, motorcars etc ...........
35. Vacuumcleaners and parts and other electric household apparatus

36. Motorcar bulbs .........................................
37. Machinery, apparatus, instruments and parts and various manufac-

tures of iron and steel and other metals ........................
38. Electrical machinery, apparatus, instruments and parts, radio valves,

spare parts for wireless sets, electrical equipment and spare parts for
radio-use, roentgenmaterial, including piezo-electrical articles ....

39. Silverw are ...................................................
40. F ilm s . ......................................................
4 1. M ilkcans ....................................................
42. M iscellaneous ................................................

No. 957

Value
(in 1,000

Quantity D. Cr.)

P.M.
50 t.

200
100

1,500
50

1,000
100
50
50

100
200

50,000 t.
P. M.
4,500

100

300
1,000

500
100
75

100
50

750
350

200
500

300 t.
250
750

1'. M.

1,300

200
150
200

50

6,500

12,000

100
50
50

8,000
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LISTE I

MARCHANDISES A EXPORrER DU ROYAUME DES PAYS-BAS VERS

LE ROYAUME DE DANEMARK

1. Produits a base de cacao: poudre et beurre de cacao ............
2. Graines de lin pour ensemencement ............................
3. Rejets de saule &orc&s, osier, jonc et rotin nettoy6 ..............
4. Jeunes plants et boutures .....................................
5. Bulbes et tubercules de fleurs ..................................
6. Tubercules de printem ps .....................................
7. Produits de p~piniires ........................................
8. Harengs salts (notamment matjes) .............................
9. H u itres . ....................................................

10. Conserves de poisson .........................................
11. Pite A base d'huile pour noyaux tie fonderie ....................
12. Spiritueux et liqueurs ........................................
13. Superphosphates .............................................
14. Anim aux reproducteurs ......................................
15. T issus . ......................................................
16. Tapis de sol en fibre de coco ..................................
17. V&ements tricot&s, y compris tricots 6lastiques tels que gaines, cu-

lottes et soutien-gorge ........................................
18. V tem ents de confection ......................................
19. Linoldum et tapis tie sol en feutre ............................
20. C uir artificiel ................................................
21. G6latine ............. .................................
22. Peintures, laques et vernis ....................................
23. Couleurs fines pour artistes, et pastels ..........................
24. Produits chimiques divers, teintures, colles, etc ...................
25. Produits pharmaceutiques, notamment sp~cialit~s opoth~rapiques

et IL base d'horm ones .........................................
26, Carreaux de revitement ..................................
27. Cramique sanitaire, notamment cramique sanitaire pour usines
28. T ubes soudfs ................................................
29. Serrures et ferrures de porte ..................................
30. Caractires typographiques et lignes-blocs .......................
31. Anodes de nickel ........................................
32. Chassis de camions sans moteur, remorques, voitures agricoles et

autre m at6riel de transport ...................................
33. Instruments de mesure et autres instruments et appareils scientifi-

ques et de laboratoire .................................
34. Accessoires pour bicyclettes, motocyclettes et automobiles, etc.
35. Aspirateurs, pieces d'aspirateur et autres appareils 6lectriques

m nagers ....................................................
36. Ampoules 6lectriques pour automobiles ........................
37. Machines, appareils, instruments et pi&es et divers produits ouvr&s

en fer, acier et autres n~aux ..............................
38. Machines, appareils, instruments O1ectriques et pi&es, lampes de

radio, pi&es de rechange pour postes de radio, materiel 6lectrique
et pieces de rechange pour radio, mat6riel de radiologie, y compris
articles pi6zo6lectriques ......................................

39. A rgen terie . ............................ .....................
40. Pellicules photographiques ....................................
41. B oites i lait .................................................
42. D ivers . ......................................................

Va/eur (en
milliers de
couronnes

Quantits danoises)

P. M.
50 t.

200
100

1.500
50

1.000
100
50
50

100
200

50.000 t.
P. M.
4.500

100

300
1.000

500
100
75

100
50

750

350
200
500

300 t.
250
750

P.M.

1.300

200
150

200
50

6.500

12.000
100

50
50

8.000

No. 957
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LIST II

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE KINGDOM OF DENMARK

TO THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

1. Fieldseeds ...................................................
2. Brewer's barley and malt of barley, on the basis of compensation ..
3. Stamseeds of barley and oats ..................................
4. G arden seeds ................................................
5. Forest-, tree and shrubseeds ...................................
6. Nursery stocks, young plants and cuttings ......................
7. E el . ........................................................
8. T rou t . ......................................................
9. C od liver ....................................................

10. T inned fish ..................................................
11. Live cattle ..................................................
12. Slaughter horses .......... ..................................
13. Bloodplasma and bloodalbumin ...............................
14. Spirits and liqueurs ..........................................
15. R atinpreparations ............................................
16. Chew ing gum ................................................
17. A gar-agar ...................................................
18. Elastic stockings .............................................
19. Seaw eed .....................................................
20. Sawn beech wood ............................................
21. Beech wood flooring ..........................................
22. Furniture ....................
23. Cork floor covering ...........................................
24. A niline dyes .................................................
25. Paints and lacquers ..........................................
26. Pharm aceuticals .............................................
27. Offi ce articles ................................................
28. Fountain pens, pencils and gold pens ..........................
29. Zinc ashes and residues .......................................
30. Bicycle parts and accessories ..................................
31. A ccum ulators ................................................
32. Silver articles ................................................
33. Machinery, apparatus, spare parts, products of iron and metal, elec-

trotechnical equipment, incl. telephone material ................
34. M olarbricks .................................................
35. Decorated porcelain, earthenware and faience ...................
36. M usical instrum ents ..........................................
37. M iscellaneous ................................................

Value
(in 1,000

Quantity D. Cr.)

6,000
P.M.

40 t.
150
100
250

1,600
150
100
50

10,000 head
5,000 head

500 t.
800 m

3

800 t.

P. M.
200

50
150
100
100

250
100
100

1,200
75

700
50

400

50
100
500

12,000
250
600

50
8,000

No. 957
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LISTE II

MARCIIANDISES A EXPORTER DU ROYAUME DE DANEMARK VERS

LE ROYAUME DES PAYS-BAs

1. Sem ences pour cham ps .......................................
2. Orge de brasserie et malt d'orge, sur la base de la compensation ..
3. Semences d'orge et d'avoine ................. .................
4. Sem ences pour jardins ........................................
5. Semences pour forkts, graines d'arbres et semences pour buissons ..
6. Produits de p-pinicre, jeunes plants et boutures ................
7. A ngu illes ....................................................
8. T ruites .......................... ..........................
9. Foies de m orue ..............................................

10. Conserves de poisson en boite ..................................
11. B1 tail sur pied ..............................................
12. Chevaux de boucherie ........................................
13. Plasma sanguin et albumine du sang ..........................
14. Spiritueux et liqueurs ........................................
15. Preparations bact~riennes pour la destruction des rats ............
16. Gom m e A m tcher ............................................
17. A gar-agar ...................................................
18. B as 61astiques ...............................................
19. A lgues ......................................................
20. Bois de sciage de hftre ........................................
21. Lames de parquets en bois de hitre ............................
22. Objets d'am eublem ent ................ .......................
23. Tapis de sol en libge ..........................................
24. T eintures d'aniline ...........................................
25. Peintures et laques ...........................................
26. Produits pharmaceutiques ....................................
27. Articles de bureau ...........................................
28. Stylographes, crayons et plumes en or ..........................
29. Cendres et crasses de zinc ......................................
30. Pikes et accessoires de bicyclettes ..............................
31. Accum ulateurs ...............................................
32. A rticles en argent ............................................
33. Machines, appareils, pikes de rechange, pices ouvres en fer et

autres mftaux, matfriel 6lectrique, y compris matriel t~l~phonique
34. B riques m oler ................................................
35. Porcelaine d~cor~e, poterie et falience .......................
36. Instrum ents de m usique ......................................
37. D ivers . ......................................................

Va/,ur (en
milliers de
courontm$

Quantits danotees)

6.000
P.M.

40 t.
150
100
250

1.600
150
100
50

10.000 tites
5.000 t&es

500 t.
800 m

3

800 t.

P.M.
200

50
150
100
100

250
100
100

1.200
75

700
50

400

50
100
500

12.000
250
600

50
8.000
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LIST III

GOODS TO BE EXPORTED FROM ThE REPUBLIC OF THlE UNITED STATES OF INDONESIA

TO THE KINGDOM OF DENMARK

Value
Quantity in 1,000
in tons Fs.

R attan . ........................................................ 100
T ea Freelist ...................................... 100 (400)
Coffee .. ......................................................... P.M .
Palm kernels Freelist ...................................... 1,000 (500)
Palm oil . ........................................................ P . M .
Palm cakes Freelist ...................................... P. M .
Copra Freelist ...................................... 2,500 (1,800)
Copra cakes Freelist ...................................... 10,000 (1,500)
Rubber Freelist ...................................... 400 (600)
Gums and resins Freelist ...................................... 200 (150)
Tin Freelist ...................................... 200 (1,200)
Tobacco Freelist ...................................... 10,000
Quinine salts Freelist ...................................... 200
Spices (excl. pepper) Freelist ...................................... 100
T apioca .. ....................................................... P.M .
K apok .......................................................... 15 (50)
M iscellaneous ................................................... 500

Note: Where a quota is fixed in quantity the corresponding value is only to be considered
an estimate.

LIST IV

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE KINGDOM OF DENMARK TO THE REPUBLIC

OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

Value
Quantity (in 1,000
in tons Fls.)

Condensed milk, evaporated milk and milkpowder .................. 500
M alt . ........................................................... P . M .
D ry batteries .................................................... 25
Machinery, apparatus, spare parts, products of iron and metals, incl.

i. a. dieselmotors, calculating and stencilmachines, machinetools,
dairy machinery, agricultural tools, refrigerators and refrigerating
m achinery .................................................. 1,000

Electrotechnical machinery and material .......................... 100
Electrotechnical porcelain, incl. insulators .......................... 100
Cement, incl. white cement, super rapid cement and cement coating .. 15,000 (750)

Pharm aceutical articles ........................................... 50
Colours and lacquers ............................................ P. M .
M iscellaneous ................................................... 750

Note: Where a quota is fixed in quantity the corresponding value is only to be considered
an estimate.

No. 957
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LISTE III

MIARCHANDISES A EXPORTER DE LA RI PUBLIQUE DES ETATS-UNIS D'INDON6S1E

VERS LE ROYAUME DE DANEMARK

R o tin . ..................................... .....................
Th6 Liste de produits non contingents ....
Caf .....................................................
Palmistcs Liste de produits non contingents ....
H uile de palinc ..................................................
Tourteaux d'huile de pahne Liste de produits non contingent~s ....
Copra Liste dle produits non contingent6s ....
Tourteaux de copra Liste de produits non contingentfs ....
Caoutchouc Liste de produits non contingents ....
Gommes et rfsines Liste de produits non contingent~s ....
Etain Liste die produits non contingent6s ....
Tabac Liste de produits non contingent6s ....
Sels de quinine Liste de produits non contingent~s ....
Epices (A l'exclusion du poivre) Liste de produits non contingent3s ....
T ap ioca ........................................................
K ap ok ..........................................................
D ivers ..........................................................

Ialcur
Quantilis (en milliers

(en tonnes) de florins)

100
100 (400)

P. M.
1.000 (500)

P. M.
P. M.

2.500 (1.800)
10.000 (1.500)

400 (600)
200 (150)
200 (1.200)

10.000
200
100

P.M.
15 (50)

500

Note. Lorsqu'un contingent est fix6 en quantit6, la valeur correspondante ne doit otre con-
sidrfe que comme tin chiffre approximatif.

LISTE IV

M'ARCHANDISFS A EXPORTER Du ROYAUME DE DANEMARK VERS LA RiPUBLIQUE

DES ETATS-UNIS D'INDONASIE

Quantilis
en tonnes

Lait concentri, 6svapor et en poudre ...........................
M a lt ...................... .... ........ ....... ........... ........
P iles s ches ....................... ..............................
Machines, appareils, pi&es de rechange, pices ouvr~es en fer et autres

mtaux, y compris moteurs Diesel, machines A calculer et machines
A reproduire an stencil, machines-outils, materiel mcanique pour
laiterie, outils agricoles, r~frig6rateurs et machines frigorifiques ..

M achines et mat6riel 6lectriques ..................................
Porcelaine 6lectrotechnique, y compris isolateurs ....................
Ciment, y compris ciment blanc, ciment A prise rapide et ciment pour

endu it . .................................................... 15.000
Articles pharm aceutiques .........................................
Couleurs et laques ...............................................
D ivers ..........................................................

Valeur
(en milliers
de florins)

500
P. M.

25

1.000
100
100

(750)
50

P.M.
750

Note. Lorsqu'un contingent est fix6 en quantite, la vsaeur correspondante ne doit etre con-
sidfre que comme tin chiffre approximatif.

N* 957
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No. 958

UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Agreement for the use of funds made available in accordance with the
Letter Credit Agreements signed on 16 May 1946, 25 September
1946, 4 October 1946, and 6 January 1948. Signed at Athens, on
23 April 1948

Official texts: English and Greek.

Registered by the United States of America on 26 October 1950.

I9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GRACE

Accord sur l'utilisation des fonds fournis en application des Accords
concernant les lettres de cr6dit conclus le 16 mai 1946, le 25 sep-
tembre 1946, le 4 octobre 19462 et le 6 janvier 1948. Sign6 Athnes,
le 23 avril 1948

Textes officiels anglais et grec.

Entegistri par les Etats-Unis d'Amirique le 26 octobre 1950.
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GREEK TEXT - TEXTE GREC

No. 958. XTMDO2NIA METAET THE KTBEPNHEEnE TON 'HNQMENnN
POAITEInN THE 'AMEPIKHE KAI THE 'EAAHNIKHE KTBEPNH-
EEDY IIEPI THE XTHEIMOHOIHEEDE KEdAAAION AIATEOENTON
ZTM(ONQZ HPOZ TAZ HEPI HlAPOXHZ IITOZEOZ TM(DQNIAZ
AITINEX THErPA4HEAN TH 16 MAIOT 1946, 25 ZEHTEMBPIOT
1946, 4 'OKTOBflIOT 1946 KAI 6 'IANOTArlIOT 1948 METAET TON
KTBEHINHEEnN TON 'HNnMENQN HIOAITEIQN THE 'AMEPIKHE
KAI THE 'EAAAAOZ

'11 Kor3kpv- oL; -ra 'Hvco .Evcv flo? rt~ov -r 'A Lpmx4 xocL EX~~i
Kupkpv- am"

'Er OutoB5mt T'v 7repowrLpG 7rpomy(oy^v -t-Vq FL -r(ov Xciv -,C~ 'Hvwp6vov
floxrt~v i 'A~ptxi;, xact -r-q 'EX?,oaoq aqLoct'cq xccvoaCr~ at, eu-pvrfp;

CiV-,0LXX(y~ YV6aCOV XOC' !70yyC4LtLTM56V brtL 1'O)V LecT(W iX7rtU'LXOV £7nct(COW)

'Eoua.C' 0'6 "Ttv 6 flocpkypmrpoq 32 (3) ro5 7 pt. HXovo' HptouayLc
'ALp×XOCvLxo5 N6plou "ro5 1944, cl SZet o-o4 TporoWMoV 067 6 T05 67r'0pLO 6v
584 N6 ±ou, ro5 79 ou KoyxpEaaou, npop~kbrst o'r 6 7. -rFv 'EEo(TrpLxFv 'T7roupy&;
-Wwv 'HvG~~vov Ho?,trLCV -r6q 'A[.epLx 865vuct~ v&k npoiXOy e~ uc(P'vL

etq Zcprov6 ±LLo~±l 1i e t '&fl-r xupep 4 lacca, XTn Okv-rwv ix atotokac6co 7c)XeOVOc-
C0o0-q 7EPtoUGq, at 'iX7=L UTLXo&6 axotouq, XC

'EXouacx ,6nr'LV 6-rt au~± cv'ovw 7rp6
qrk T&M-& 8 L ;L - LVCC5 u T q

Kupev~uewq xoc'L - ( Kupepv')ae() -r45v 'Hv 6)[v&v HOM-TLTCOV -r-q 'A Lptxiq
luLcppwvL &76 47 'Oxo43p.ou 1946, Hrpe IICpoZ 4 HTtarc~a~Co, x .L v 7Cpe.-
rpep4v Eulqpcovwgv - v 6roypapevraov 16, Moctou 1946, 25- lvrXre ppou 1946
×at 6 7j 'Iovoumptou 1948 (6?p q &vcpepo[Levcov 6 ,,Zu[Lqwvtv Hlpt flocpoZ
HtLF-,aSWV"), 7CPOPrert OtT',6ri. el nebrot xocO'iv Kur~pe'v-aL'r~v 'Hvw[±vwv
HoX -retiv -r 'A[i.pLx; bL&4ueZ vci X&PIf 'Xdp~ov exTov 6 wa. roi 'EX?0vtxoTi

Kpck-ouq am' T- v xmcm3oXv dpouq r to5 auv6Xou -rTv iv 'EXD &L 8CUMv6v S7;

Kupepv am arv 'Hvwte6vcov -loXt-mtov -i 'A[Lept×x: xcg Fv 'A-ocroFv o&rig,

-'AptzppxocvLx Kupe'pv- at 8 mcto5-ra vck xot' 'EUX vtx" KuPpvc7Mq Mtoai-

yo vc 7rpop.'0e6 i-vx 6v Zyprov6±LaT±Lx &vepZ6[oLevov et; otov7ro-z 7ro 6v [1
rxepocZvov t6 xoc0ocp 6v -rp6c z6 Xvcpk v 6r6XoMov 67rp cutp~vwo 7rp 6q To&k atx8 Lkv.

~v tcL OCPOZ ,; HLaraCrGV ZUt oPVLi0V. TUYZXkVeL 70,1po-T6oV (St' lout

6oPZDETr(L E:L( aoXXckptc Hv&otLvvcv HloX wrev ~c t-,Z)- 67r6 T'iv 7rpoiU7r60eYLV 7rtkVrC~q
6or Kupe6pv aL; TCOv 'Hvo)qcvov HoXLt),'a)v 8 Ob 0 x0 o3- v& &[3 Xckp 6€ v6;

p.oXoytxo ou , c uy povwo 7pq -o6, otpouq riov -poypckpwv (4) xocL (6)
,6)V 7 Hopoy HHCPiZov rhXuaCO Z V-.?(VTL, iyyc)PLov ZMP-,0V6 (Laj.Laa 11 7pl.oua'zV
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-riOV 67roCWV ) ~a, X t0Vot6VWV 6
tko5, Ox~ 6rp~poctv -r 4.000.000 (teacrexpa

iX~ot')[Lpt0) aOXO)'&PL, eX'r6q CUV 67rnt pn avWrOST &[OP~OU3cd allR9vLOC t-vif.u -

Kupcpv4crcoq r,5v 'Hvwliivwv Ho-),VeL5 -Ti 'Ajiprtx xcd -riq Kuf3zpv~creco -rq

luverp~v~axv r&X'CMt

APOPON 1

aE:L auacrroc "BIpupt± rn6 'rv brwvuptmv 'Atptxycvmxov 'Ex7rL8eurLx6v
"Ipuzc EXX&Oo (eyps vvpep6 ±evov 6q ,,"Iapu.oc") 60trp 0O& &VoyvoCptoq 67r6

Tri Ku pv 4uewq - v 'Hvcqtivov llo)\vL- v -r-; 'A[LepLmq xocL 67r 6 Tiq EXX-wxi
Kupepv4 ao 6; 6pyovr.a6L auac 60 xoct ItpuOk 7p6q ux6Xuvmv -ri5 Cp'.oyyq
To 'oXSrM8 u-,xo5 7poyPo'41LOcro , 6O7 0M ZpUc X Uoao't-0 at& XscpOCXOCLWV 8to rOC0-

c(,)v zuX pwvLcqG mEtxve 6nypokyt]Gocv -rj 16, Moaou 1946, 25- Zenr-rtpptou 1946,
4- 'Ox-cwppLou 1946 xaL 6- 'Iwoumptou 1948 e rq Ku pv~aeo tnv 'lvO[. 6 -
vwv Hlo? L-etv -r( 'A[LpLXi~c XOC' -V~E?~qx Kupepvjascoq. 'E~ocpoutv- Tiq
67c6 "ApOpou 3 "@ npouo' a Zuppycov'4 npop ro Lsvyq 7prt a ;o, -6 'Iapu±.

- 6-, o yoppoyq ov o v[WV rrov .Hvc[VO~v
ThOtLetLov T 'A~tpt~x~ Yxcd -rq 'EX'~q tG)Yv copd)vrcTO)v ZV p~hm xoct

a=C Vi V X~toCVajL0or0 xcd t'L MTO)OV cl Zotp-rov6[tta[.L 8 ta( fl V bet'eU LV TOV

ex-tO[6VG)v jv r 7tpoa6a Yu cporV axoW:rv.

T6 a6voov rrv, a uvtcpov w q 7p 6 q couq 'izxLoqte'vou xy-r p o u4 xo'
npopta~±o q, auxtO~tv6ov 'n'6 -T~ 'E?-vu6 Kupepv*'aewo XeCpy Odx V N' EL
xp67otoO ' izt6 -o Wh~p±p.M'0o; " &.CXou 7tpeYpo5 'Opy0CVLaj±oi, 7Cp'. 06
06Xe 6rokp , CuJLv{P -)VrL 6 -r Kupepvcreo -r~v 'Hvow±kvov lo?,musv €
'A[ieptx € xo. T9 EU-vtxq Kupepv4aewo, atok o 6 r, lJpmcypkcpou 32(p)
tou 7TepL lxovoc oG'" ISpLOuGfy8 'AspxvCtxo5 N6±ou to5 1944, Wg' q'ZE oU-o0
TponoMroL-O,, =poP) LVrO Lbouq K,¢ aXro6o4q:

(1) T~v yp~-oro86 Tjatv Gtouov, epeuv~ov xoct 0"X~Xwv 4opcpwtzCv xOC' ix7r0Ctae-

"rtxv eipyoattv "r&v 'A ±ep xvav ,'oX v Zo/pLv o-rcv eLg Go-ox& % xct {puovpoc
ivC0-Cp0C zx r0 c, xdt8.avo qv xEe'Xt&e, ro "v 'EXX)vov 6tx6ov slq
'Ap±ptxcvtx&4G aZOX~QX xot 'Epic.-ro &vcw-poc x Lx3eu¢c , xs[ptzvoc &v 'EX&8t,
i-r'v 'E)XXvov 67rn x6ov e 'Aeptxmvtx&4 a-/oX.q xo' B. pvt ck vcorzpoc
ix~ 8 ~ttoEGoc xe[4.voc extr6 tr4v xupcoq 'Hv ovcv HoXt-retv, -r q Zoc0',
'A?ako-oc (au~uceptXot. avott6vcv tSv 'AXzou-dov Nhaov), -ro5 HI6 p-co PLxo xc.
"Cov N aov -( ltpO vou, aut. rp ,oc 13ovop±evc~v -wv tvtcpopmxcv, aL3 cxtpG0v,
i 63cov auwrt P~acwq x~tL 0&)?,ov azefrtv e'Z6v-tv p7r64'7'c eXt C8,Ur" ex'x& Py0Cta0C;,

(2) T~v Zop*Y'OLv -rov [kaco~v [ie-mcpop; 'Eavwov 6n-qxQov oZ-,vz4 b7rLOu[LouV vi
damZ64romv zt 'A~pLxcvLCk axo?,c&q xctd Bp6 ptu- &vw-epc e'7,ueaw v-r6q

uevov ×ou t&v 'AXeourkov Naov), ro5 Hp-o PLxo xot[ -rv N'laov r HcpObvou,

N
O
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7) cpotjrI~ roov i v Ock &7ra-rkpe 'A~tepmmovouq no,,rc ni e~cp'Lou
O7C)q SMo~OCZ06MV Sq rok rOLcu,~c ayxo?,Ck xatt IpOcm

APOPON 2

'rv rx7rGv r po 6 a ' q upvwm, vc ' 'po 18pv u € ua6v &v cexhono yvkpya&v,

T4 O7C45 T€ MCP0o"o Z 57t6 -to5EO~ t, -v 'E7C O pOxiqv CTioVpyoC -rv 'Hv i.-
Voj)V H0OXCLO)V rs 6V 'A T1cpVxq.(3) Nc e'Lc~rcx2',r oa xec c kxra;xo( po ioa.

&oi r o6 tXCxpLL 6 VOU¢ oXO~o 6 € to5 'I~p 6 Lo 'o¢.

(4) Nti & roxr, vou xc xtvy xoyc vcmaotoLr 7r6ptouacurtv V Mp~tovro ro5 TI kp-no

Tp6cxvou xoc¢v pokyou±kvi7v r xpo5 Lr 0o5 iTtEwrL v 'Enoptx v 'T roupyo5
-Wv Hvcretlv H r v7 'A'.spmxi .

(5) Nk xocroP?, v o xoa rop Iqx'r¢. Xpoy .±cE 7opoxoa &v joqo v
7rp6 ro5 oxoprovoug llpccyp ou 32 ([3) to5 f.1ov=o~ 5",} Hcp~ooa
'Aspxv -xo N6iou 'roi 1944, g o5oro5 a -poro 0eo, xt ocp 6 "o6

(6) Nc.t a'v 67r6 T' )rv 7rpo nvoeiav v 5nr6 -ront " HIovc oua-j¢ lIptouax0
'A[Leptxccvtxo5 N6ou "to 1944, co o5",roq eXte po~o7o q" , 'E po v roV6

'Thro~pocpt~v, p~rooua-rO4 , xoc-O'ic, e'pzuv)-c, &ocq.Lvov-rcxq IV 'EX~Ak&, xocd
'EXX, vtxck Ip&jiov,:c, tvoc kX&coat tpoq dq -r6 np6 ypocti ,  ±mpdvcoq 7rp6q r6v
co &vo N6ttov.

(7) N dkoormv6eq rv ' Oetav ovvo)pow 'Envrponr'v Eivcov 'T7ovpoqxIv, "ok
8&c Trjv Z'=Xoyjv -rv ?,m43o~v6vmwv 'poq ed; rok ppoyp.ti-ro 7poa6vtoc &'rrvoC
0&c 0bopo5VTo &vM'yxM-LOC 8Loi "v ZX XPGMV -rWV axo7C&v xOa TCOV IMM&7 COV
• =o5 MIp6tavr'o .

(8) Nck 7poPe'n 7rpt r-q &evepy 7repfoaxmv iXkyXcv -rov Xoyopma I.Lv -rog
I'p 6 otLro;, &evepyouLvcov .6.. .'E.yx-rov ix yotkvcov 'r6 roU b Tv 'E C~re-
ptx6uv 'Tnoupyo5 rFv 'Hvcqtkvcov HovreL4v -ri7 'A cptxq.
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(9) Nok 7poaX q pkv-n 8Lomxyrtx6v xal 6OXX-x6v npoa rtx6v, v&k xUOop x d vck
xm. otpO£x-n rok€ tu0rok xoct "ckc ro~oxckq o 5"Gvq

APOPON 3

"Anroccou mit 8aourmvou ro5 'l 8p6pumo; O& yvw vra ru o'GOvCo .p6 .erl'aiOV
npounoXoymL6 v o'a-n 00k iyxptvetac r6 ro5 eT'L r&v 'E ropnxi.rv 'YToupyo3 -rov
'Hvwot±kvov IHoXvveLov 65q 'Av.eptxi , aLcxpc0vwg 7cp6q 8ovacketq 'xet.vocq O- 'ru.6v
joxev o5o o O ×oopL".

APOPON 4

To 'gputoc Atd o8ae[Acv 8 ateuonv Oe"XFkX ur.uopv- xocL oC ±6 v 6nroxp omcv
O0L 0'xv ck'cf && 7roa6v 7r"paCv '-rv XXO Ac'odoC t&-vaC i 'A'cOt~-, 05-re O')t
&itox'Ar~Tfo, xcer7~" ), 0 L 8cOC E opLoUaFLCV "l g o o 8i aXO7rOU yx .'xooo C or6 o

APOPON 5

'H 8LaCX MaCC &EMUva t p q ×.v'r V.rOOeV T05 o'8p6 [0Cto Tc &VOvreO et'
Zu poc' Xov AteuOv &EXo-8v Iepoc' t &7r6 7 AeOuvrckq (ivowcep6 tvov ,g

'O izpkcrpot 8 L(uO&3) v Aro v e'v 'oE),8xo "cA I±pctcx 'Avurpocr ar ov rdv

'{Hwol ov Ho*xsc ¢ Xv Tq 'A zptxo" , (&vAcpp6txvo 6 q. ,'Apx y6v
'Anoa-ro),;" ), 0& SIVOCL 'Em'-npqo Hlp6egpoi -ro X4ouu E)& LxcLu5-r xcro

E~ '8o ocu'ro5i xpcrtv v&k atop xoc' vc 7=671 0,7) -roi3 Zutpou),ouq Tck ?XOM& tL,7

T'5 ZU[LP0UXAoU O' eVOC' T( ': (a ' ') O&V A' LzV Z 6,CS'awow
'Trkaqo rij &V 'EX)48r. flpeapeacq rrov 'Hvovwv Ho~xreCoiv ri 'A[Lepm~xi

dcX~oq 670cx),o; 4 -rl pea3eacq, 6a-c OzXev 6 ptaO 6 'Apy-lyo5 -j 'A ro -o q,
6q flp6e~poq (P3) A~o t~k ix -ro5 7tpoaonmo5 3~ -rlpeafcpcL'c, e'x r~ov 67ro~wv 6'
el Oc r0X 6j xcxoO v-roc Tcotitou (y) A xo 'A(tCPLX0CVo) 7C0aL, O'LTOVELqV oVrLrpoai p-

7eovrci &qpop)vroc 6ro epro'ptov, -T rcoc~yyi?~~.cac r-,v ix~rccocav 'A[±epLxacvc&
iv 'EXEctp aut 0cpepovrc [Le- ogx rpomu z xo5 T I perac, x od (a) Au'o 'E- vo
tu7r~xoOL, e&x rv 6iro'Lwv 6 elq Ock ect~ ex -riov i 'vrov el; r 6 7re38cov 'rT ~x~ .e 86-

Tci xocOopL 6timvoc e'v -rotq a-rorqx'Ior (y) xcd' (a) 6 7po-1youAv~ 7rocpaCypcPoU
-reaaacpac ±tix'j Oooua elocr. x&-rormor. T~ 'EEc8o xod Mkouat 7rocpca~X- Tc;i'ce~c
curv &7r6 '6q t'poqro5 Pwcpca~5 -rwv t 6'pLT OM T~ tpcq ro53 8rLopLat±o'3
-rov Tpoae-oSq 31" Aexe1pouq 05"rot8 86vocvTo v& eravow8copmLaO0 v. T&t 'A ±cpL-

xocvxo FtXk O£ 6pL.vouv-rc 67r6 ro5 'ApX-yo5 "' 'AnroaroXiq, -rck EXXvxck Pkk7
676 -ro5 'ApXZlyo5 -r 'AzocrroX 4 e 6voccrrxo7r vaxoq 6ropmXXotvdou 676 s-i
'EXa-vmxq Ku13epv'amoq. 06azu; xevct ?,6y~p nacpo= ae &?~Acyiq -r67ou 

8
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ixr6 Tq EW2.8oq, nocp68ou Xp6vou u -pecr, ... i & ovrtq 7poepX6tevo,
Ock 7nX1~ouvrtL cupc~w 7cpo4 'dj Ic Iv oaov

A L U O OC 7rOCkL~pO L T q T'7r)pe'~ XU4o6U)v&aLOU. v 1puc0'L0aLXCXLo5'rLXL V& XaOtC'o&X-n:f ' k &VOCYXOC(otq aC3 'VOtq elq "r~k 67M'oCo 67ropS kov'roC. olAmuOuvroc' TcpocepX6[kevoL etq luvz~p .kareg "to5 Zu~tpoumJ'ou.

APOPON 6

T6 lUt43o6?MOV O~k XOTX'r' T6qCOt ~voLa~Lot xoc't O~j a~uaF-'Oja 'r4 6TrL-,pQ7ro'
&xq -00Xe Op (XO CvyxoCtOtq 8t& rv LCEoCr41v T,6v u'7oOaeGov ,to5 opt'pcroq.

APOPON 7

T'q 'At.epr×xi 0c 67ono Xcwvwoct ima)o e×0cL4 rt kxO. aapa**cw ro5 IP67L v oro
SK -r6v SMr T OV 'E w-reptxov 'Throupy6v -r&v 'Hvcvivco~v Ho;vrzt~v -r'qq 'Auepmx~
xoc. 'lv 'E)a' vLx'v Kupe'pv'amv.

APOPON 8

T6 x×v-rpLx 6 v ypoc pZov to3 'Ip -m-o Oc -8 pe6, W 'A0 voct, &WXX -6 Zutp4oG'ov
OLC 84 7tOTS T4z)V ~LTPO776V TOO al6 VOCTOL Vok GUVEPZE'TOL ELq GUVZpocL £L OOV70-C

oc;ao Vepo, ,r6 67roZov Ok i/OXzv ixcrao-e 6pta0q 6n 6 -ro5 EuvLpou),ou, xod edpyoca'
TCOV 67CdXo v xcd To05 7poaWarxo5 T05 'Irp6ono 86voCvToM v& 8M yCy&)vVToL S~q
otov84Tro-S o ronov O0Zcv &yxptv- -r6 Zuiou?,ov.

APOPON 9

T6 Euttpotov 8ua-a vck 8&opLa-, 3tzuOtvov-o cr4tpouov xcdL vc' 6 pta7 6

fuaO6v xodt r6v Zp6 vov u u-pse{aocq rou, C7r6 r6 v 6pov Ozt iv , neptm7r6a x~cra'cal
cvektxvoq 8tck r6 Zuv~o6Xov - i6psa q 67ofriou Oro

8
cxrxo5 i 6 "7o H5poe'pou,

~jKuf3'pv7)a~; r&v 'Hvw[Le'vwv llo~vmLov T~ 'A~tptxiq 0' 86vovraL vck 6voLaf
-roo-rov 8=t06vov - atji3ouXov cl xocL otouc 8 7ro-re Po' Oot o1 67oZoL WE "qOXov
'Oewp- O acOyza(LOL aLGc -iV o7rOTM)ae~LTLX)"V XeLTrOUPYWLC -705 7CpoypO6.A+LO-To. 'O
8LEUO 6 voV at tt3ou?.oq Om' V6(t6vero c T4v 8 LE6 0UVGLv xoL roMMO.v T- q VpO±oyin

Ti5v 7rpoYP OC[LlCkTGCV xcd Zp'Yo~t~iv To5 Zu11PouMLou au[ (cvo; rCp6 Tckq otoyckraq
xomrck 68- 6&cyL To Zuf43ou),ou. 'Ev Tfl &7rtq~c -r &3uvocq v&X ex~c)?-p6vj Tck
xA0'xovTrck tou, r6 ZuV.4o'Xwov 8t5 vwCoC vck 8top~aS &vc7rXnpwov V r'6ov Zp6vov
-'0e. 0op~a', &vocyxciiov im ulO- vrr6v.

APOPON 10

AI &royoka to5 Zutp.±ouXou i?'6?,wv "rv Mvt-v-ctv v- ot v& 7r6 xmrvot

No. 958



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 113

esq -r v &voe6p0a& v -o5 'TYoupyo5 r&)v 'E~orTepLx&v Trv 'Hvwt±6vcv IHoX rov
Tij 'At±epmxi;, xoct&k r~v 'Laxv mto xp~ar~v.

APOPON 11

'H 'EX.-,vmx4 Kupe3pvlatq Ock ocroOa - jv lijv 'IouXLou 1948 ocpCk '-r 'ThoUpy p

'rv OLxovouxCG)v rov 'Hv(qtivv HO?'.L&v) V 'A LSPLXiq oa6v Zop'rovo L~pcro¢
zo5 'EXXjvLXo5 Kp&touq 'oov 7rpo 100,000 aOWdpLO 'Hvyo.evov floXVLELOv. Eu

Ste'rocyocvea-repog PO O]vLO q 'Co O6. e 0 rpoar8 LopLo-n Kuoepv7]a r~v 'Hvwtkv(dv
floXUt-MCv "rq 'Afpxptxq, 'EXX- vLx' Kupkpv- at O'Xt 6Fto'Log ×ooOkc-n =oa&
e ycxp-rov 6 uclioc to5 'E?,kvLxo5 Kpokrou¢ xor'oc'LT7 v -Fq Kupepv aeG(o 'r&v
'Hvcot±v.ov floXvraCav T-q 'A~tepmx xod FL XpLq 6-rou auvo)T×x6 v oa6v Xocp-ovota-
poo -ro5 'EXXqvtxo5 Kplroo4 ?aou'tivov np6 2,000,000 8 oXXCptL 'HvcqtkvcOv
Ho)ATL-6v, Om eZy] xot&r kr6v -cp67rov 6&r6v ×ovroc-re0, 6n6 -r6v 6pov 6Fttw 6-Tt e
o68eov 'mpma Lv 0 x, xrov rp xo'olov3'iore FtepoXoytocx6v ro, auvoxtx 6v
7coa6v xp povo'a 'troq ro5 'E),Xvtxo5 Kpck-rouq U'neppr3vov r6 Ea67oMaov 8oO)p'(tv
'HvtLbveov HoXTEv 400,000.

'H -TL[L &vTXo Yi -LTOC.'o6 x p-rovoj.a[Lmroq- o5 'E,X-vrxo5 Kpokrou( xza
Xo p-rovotv roq iG 'Ap. Lpxo vtx Kupepvrecg "n-r OkXe kz q .p tr6v i'7Co?,oYTa-.
t6v -ro5 roao5 Zomprovo[L(CaIo roq ro5 'E?),-vLxo5 Kpo.-rou ro5 xoc-oco-aoti'vou xoc rc

xoctpoq au u dv.o q zo 7ocp 6 v-rL, O& xoOop[ -roat ,utp6vqo- rp6q r6 'Appov 4(p)
-rlv Hep't Xop-,- aewq Hfia76c~ov EXucPwwoVLV.

'H 'EX?-vmx- Kupe'pvo..aLq OkXZL 7 kpday yyunatv 7rp6q -v Kupe'pv- utv -rcv
'Hv(,Iievwv floXLV-Uv -rq 'AiCpLxiVCX vo-v'Lov o.LOA TCoTr ±J[LF4 T'pV',l &'
OLO 8 7tOTe LT~4OCPO, Ti 6 &VO T~L~ CFVCOMO'0 ' 6 oELOAXO- aluVOCXXOCY-
tkTL~ LVT-PoCtq Cay6 LV kxo6"- 7rp 6  otov8Tcor cauva&Xxoypc r ( 'Exx)VLXiq
Kuppvqouow X cpqOv xod xm eZ6pevov 67r6 7o5 bt' '74v OExovo[LmXCv 'T7oupyo5
,r~ov 'Hvwot'vwv Ilo vtLv Ti 'AiepLxq 67r' ,6 to' 18p'L roq uta p'voog rr
7ocp 6 vTL, &v oq4tpvouco 6=7rw xoc?ock el -r'v Kupekpv-oMv v6V 'Hvzoevov
Hloavrov -T7q 'ApLepLxF4 T6aCov ZpMTov 6O'jra LC To5 'EXX-vL×o5 Kpok'ouq 6ov OX'et
£Lvoct &VOoCLTov 8 

L tYqv Guyxpock TLv -T- EL 8oX?4OC &'Mo 0 o5 ZoCi;tLe'voU i6r
-to5 br[ -n~v O{×ovo tx ×v 'YToupyo5 -r v 'Hvoq6evcov lo),rtetLcv -iq 'Atiepm~x i
67c6 to5 'I 8 p6i±co Xop-ovo aL±Ft -roq ro5 'EU vLzo5 Kp&-rouq. 'H 8ToC Lq OC'

axo7ov eXet oxoo od pyo M to io5 WIpu0-CoT L" 8i0Corro5v t 7tepLopLOo5v X6 yq
oLCov8-7ro'r L T CoWv 7JpOePZO LEVO)V ex .po7roroua(e(ov Tjq ,q &VW tL (..
cruvuo-y[o7To " EX auvoa0cyo CLoc' v -Let'rpo-r7rv.

'0 &bL r,5v 'E~cwvzpmxov 'Tnoupy6 rtav 'Hvw~±6vwv Hlo?,LrtLv T ( ALPX(
Oe6Xe XCT~Ota 'G &OUMLiOV 8r.&c 8ocvr -co 'I8pu'LCVCO( ZOP-7tov6±tJL±CX to 'EU2 vrxo5
Kp'touq ek 7tocr 'TXLVoC i"0eXov xMToMcaT &VOCTXOCZOC e '76 "lUpupo, 6E-LVOC 6.loq v
Ou&L6 7C~pMTCrtOM OE';ouaLV 6rspp4 76v nrepwopm~ 6v co5 7TpoU7rooyco5 rO'V
8 LoCVOkvoEV-C &v b T. "ApOpcy 3 tq npoau- Euyvaocq.

N* 958



114 United Nations - Treaty Series 1950

APOPON 12

'ErnmXm, i r c 'pto'roc, ecp6aLLx xod ooc rcore &),"c pij . rp6 a

C7rLO-%tOV X -nMV T I 8p6 LoTOq Oc~ &TCOCakaVOCL XOCT& TrV CMYO mrv j
'Eaac8L -rO -rewvtocxo5 amLO, (p6pou eropzu[Lctkov, npocOaOou y6pou 6q xnd

"'Anwvr -Tck Xpp tr.xo xod MXXoc neptoumTox&o aTo-yCL o Zpt [otoSzvc auk
$ouq axonouq or05 1Ip6±to xacl OXat d cxto-oLo 7rpoj to '18 putp-oq iv-6o
t• t La~uoo "r~v cxxov v "toy 0oc &~ Xaovao~ (a~tv-oc ot0za&Svrotr (popo?oyc

iv'r6¢ to5 EXvixo 5 Mkcpouq.

APOPON 13

'H EXX-v ×' Kuf3ppv'oLmq O'?,EL 7CpOCo)p'Ml E 7rOM-rOCq T6v 'Hv(O.tvov
HOM-M45eV - i; 'A~tcpmxq aLOC.leVOVTO~ Lv 'EXOC8 xocd &ayo?,ou~tevouq el &7OLZUrOc

epyC(rLoCq 6r 6 "r- v OdT'yZ to5 'Iapup[OCvo0 Tok OC Ti 7rpov 6 . oU aT ov k'ova O e'
00=Xocyv tr6 popooy ocv xod, &7ro & XQo P3op , axcetwx& Fe Trv etao8ov, troa8[ov
XOCL 9LOCqOV V T45V 7rpOar67rWV OC6tV, 6trwo mpoccpo~vtr. ekq "'EXX1v 67-xoou
8atoc.vovrocq r'ctq 'HvwoLEvoc IHo; zV ¢T- 'AF±ptxiq xd &acXo?~ou~ivouq S{
rpoCXo yOq ipyao c .

APOPON 14

"O7ou et. -"v 7ropo5mv a'cprou vv Xpvqa oroZtw 6 6 pog ,,'EirL TvFV 'E (oe-

pLxv 'Troupy6 r~v 'Hvoqcev6ov HoXvrev Ti 'AcptxF" ivvoeZtau 6 'Y7roupy6q
-rv 'EEorepmxov rtov "Hvo [6v(ov HoX? Et(Lv ' 'Ataptxi 7" £~po rLq Xvtroupy6q

6 7o'xx?9),oi - Kupspv~aewo r45v "Hv .t6v&iv HoLtEL45v -ri 'A~eptxiq 67o8ELZ~OE

WCr O6TO5 LVOC bvepy &VT'OUtUO.

APOPON 15

'H 7OpOUOC aUULTOVC U'UVOCTCL VG( TpO~rOL) 
8 L&VtMXOCY~q 

8 LCX(qOTX&v

8tLOXOLVd(OCC(OV IVToC5 -rov Kupepv'ae ;v -& v 'Hvcqt'vcov Hoflo COv -r7 'At.eptxi
xOC 'EXX8oq.

APOPON 16

'H nrcpoScrocau Ltycpov.oOm 00tt .cr6tn &7r6 -r7 s[L.popzvLaq T7 67royppq -. ) .

O T6TpoYZYP.C[ 8 ovtroV iouohr Owrv' L7r6 "6)v cv-ntLTo'LZXv Kupepv'-
NE(o)V T9V u YPOC v t V 7xpOiaocv oUoLXV.
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EuvTc o 0- dq &7r?,o d - - v 'Ayytrx'v xcL rj-v 0E? -t.}v, -r-v dltao-rtv
-pE#uv 'A7rpOMou -o5 1948 v 'AO'vxt.

ALmo Trv Kupepvjarv rG~v Hvtevcov ovrzcov T-a AgtepLx×';:

K. A. PANKIN

' Er:vpa .kvoq,

Aux r-Iv EXjvtxyv Kupepv-#atv:

KowvaTcv-t-voq TE2AAAAPHY

'AvLorp6eapo T~q Kupepv~acw; 'Tnroupy6; e7cL rtov 'E-wrpmxov

NO 958



116 United Nations - Treaty Series 1950

No 958. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
GREECE FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN AC-
CORDANCE WITH THE LETTER CREDIT AGREEMENTS SIGN-
ED ON 16 MAY 1946,2 25 SEPTEMBER 1946,2 4 OCTOBER 19462

AND 6 JANUARY 19482 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 23 APRIL 1948

The Government of the United States of America and the Government of
Greece;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and Greece by a wider exchange of knowledge and pro-
fessional talents through educational contacts;

Considering that Section 32(b) of the United States Surplus Property Act of
1944, as amended by Public Law no. 584,3 79th Congress, provides that the Secretary
of State of the United States of America may enter into an agreement with any
foreign government for the use of currencies or credits for currencies of such foreign
government acquired as a result of surplus property disposals for certain educational
activities; and

Considering that under the provisions of the Letter Credit Agreement between
the Government of Greece and the Government of the United States of America
dated October 4, 1946, and similar Credit Agreements dated May 16, 1946, Sep-
tember 25, 1946 and January 6, 1948 (hereinafter designated "the Letter Credit Agree-
ments") it is provided that in the event the Government of the United States wishes
to receive local currency of the Government of Greece for the payment of any or all
expenditures in Greece of the Government of the United States and its agencies,
the Government of the United States may request at any time or times, and the
Government of Greece agrees to furnish at such time or times, Greek currency in
any amount not in excess of the net outstanding balance of principal (whether or
not then due in United States dollars) payable under the terms of the Letter Credit
Agreements; provided, however, that except by mutual agreement between the
Government of the United States and the Government of Greece, the Government
of the United States shall not be entitled to receive in any single calendar year, under
the terms of paragraphs (4) and paragraphs (6) of the Letter Credit Agreements,

'Came into force on 23 April 1948, as from the date of signature, in accordance with article 16.
2Not printed by the Department of State of the United States of America.
aUnited States of America publication: 60 Stat. 754.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 958. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS
D'AMIWRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRCE SUR
L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DES
ACCORDS CONCERNANT LES LETTRES DE CRItDIT CONCLUS
LE 16 MAI 1946,2 LE 25 SEPTEMBRE 1946,2 LE 4 OCTOBRE 19462

ET LE 6 JANVIER 19482 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GRICE. SIGNIt A ATHtNES, LE 23 AVRIL 1948

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de la Grce,

D~sirant aider les peuples des Etats-Unis d'Amfrique et de la Grce 5t se mieux
comprendre en multipliant, dans le domaine de l'ducation, les 6changes de con-
naissances g6nfrales et professionnelles;

Considdrant que ralinda b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux
biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifie par la loi no 5843 du 79rne
Congrs, dispose que le Secrftaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique peut conclure
avec tout gouvernement 6tranger un accord prfvoyant l'affectation i certaines
activitfs relevant du domaine de l'6ducation des sommes ou des credits en monnaie
dudit gouvernement 6tranger provenant de la cession de biens en surplus;

Consid~rant que les dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de la Grce
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique concernant les lettres de credit,
en date du 4 octobre 1946, et celles des Accords de crtidit analogues en date des
16 mai 1946, 25 septembre 1946 et 6 janvier 1948 (ci-apr~s d~nommfs "Accords
concernant les lettres de credit") prdvoient que, si le Gouvernement des Etats-Unis
dfsire recevoir de la monnaie locale du Gouvernement grec pour payer tout ou
partie des d~penses effectu~es en Grce par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique ou ses organismes, le Gouvernement des Etats-Unis peut, h tout moment,
demander au Gouvernement de la Grace et celui-ci s'engage A fournir, h tout moment
ois il en recevra la demande, de la monnaie grecque dans les limites d'un montant
n'exc~dant pas le solde net non encore acquitt6 du principal (qu'il soit ou non da
en dollars des Etats-Unis au moment envisag6) payable en application des dispo-
sitions des Accords concernant les lettres de credit; 6tant entendu toutefois que, sauf
accord sur ce point entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de
la Grace, le Gouvernement des Etats-Unis n'aura pas le droit de recevoir au cours

1
Entr4 en vigueur ds sa signature le 23 avril 1948, conform~ment s l'article 16.

2Non publiks par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
3
Publication des Etats-Unis d'Amdrique: 60 Stat. 754.
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any local currency or property, the combined total value of which is in excess of
$4,000,000.

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Greece (hereinafter designated "the Foundation"),
which shall be recognized by the Government of the United States of America and
the Government of Greece as an organization created and established to facilitate
the administration of the educational program to be financed by funds made avail-
able by the Government of Greece in accordance with the Letter Credit Agreements
signed on May 16, 1946, September 25, 1946, October 4, 1946, and January 6, 1948
between the Government of the United States of America and the Government of
Greece. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America and Greece as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes
set forth in the present agreement.

All of the funds made available by the Government of Greece, within the con-
ditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of Greece for the purpose, as set forth in
Section 32(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities of or
for citizens of the United States of America in schools and institutions of higher
learning located in Greece or of the nationals of Greece in United States schools
and institutions of higher learning located in Greece or of the nationals of
Greece in United States schools and institutions of higher learning located out-
side the continental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian
Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment for trans-
portation, tuition, maintenance, and other expenses incident to scholastic
activities; or

(2) furnishing transportation for nationals of Greece who desire to attend United
States schools and institutions of higher learning in the continental United
States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the
Virgin Islands and whose attendance will not deprive citizens of the United
States of America of an opportunity to attend such schools and institutions.
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d'une m~me ann~e civile, par application des articles 4 et 6 des Accords concernant
les lettres de credit, de la monnaie grecque ou des biens dont la valeur globale serait
supdrieure 5i 4 millions de dollars,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

11 sera 6tabli une fondation appel6e Fondation des Etats-Unis en Grace pour
1'6ducation (ci-apr6s ddnoini "la Fondation"), qui sera reconnue par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Grbce comme une
organisation cr66e et 6tablie pour faciliter l'exdcution du programme d'6ducation
qui doit tre financ6 As l'aide des fonds fournis par le Gouvernement de la Grace,
conform6ment aux dispositions des Accords concernant les lettres de credit conclus
le 16 mal 1946, le 25 septembre 1946, le 4 octobre 1946 et le 6 janvier 1948 entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Grece. Sous
reserve des dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, la Fondation ne sera pas
soumise aux lois nationales et locales des Etats-Unis d'Amrique ou de la Grbce,
pour autant qu'elles s'appliquent h l'utilisation et h l'affectation de inoyens de
paiement et de credits en devises aux fins 6nonc~es dans le pr6sent Accord.

Tous les fonds fournis par le Gouvernement de la Gr6ce, sous reserve des con-
ditions et dans les limites stipul6es ci-aprs, seront utilis3s par la Fondation ou tel
autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la Grce, aux fins d6finies s l'alinda b de l'article 32
de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi~e,
c'est-A-dire:
1) A financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres activit~s de

caractbre 6ducatif auxquels se consacrent les citoyens des Etats-Unis d'Am6rique
ou qui sont organiss i leur intention dans des coles ou institutions d'ensei-
gnement superieur situes en Grace ou auxquels se consacrent des ressortissants
de la Grbce, soit dans des 6coles ou institutions d'enseignement supdrieur des
Etats-Unis situ~es en Grce, soit dans des 6coles ou institutions d'enseignement
sup6rieur des Etats-Unis situes hors du territoire continental des Etats-Unis,
des iles Hawaf, de l'Alaska (y compris les fles Alioutiennes), de Porto-Rico et
des iles Vierges, y compris les frais de transport, d'enseignement, d'entretien
et autres d~penses relatives aux activitds scolaires et universitaires; ou

2) h pourvoir au transport des ressortissants de la Gr&e qui d6sirent frequenter
des 6coles ou institutions d'enseignement sup6rieur des Etats-Unis situes sur
le territoire continental des Etats-Unis, aux les Hawaf, en Alaska (y compris
les iles Al6outiennes), is Porto-Rico et aux iles Vierges, et dont la pr6sence
dans lesdites 6coles et institutions ne privera pas des citoyens des Etats-Unis
d'Amdrique de la possibilit6 de frequenter lesdites 6coles ou institutions.

N
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Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject
to the provisions of Article 10 of the present agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present agreement including the following:

(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation in a depository
or depositories to be designated by the Secretary of State of the United States
of America.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the authorized
purposes of the Foundation.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation as
the Board of Directors of the Foundation may consider necessary or desirable,
provided however, that the acquisition of any real property shall be subject
to the prior approval of the Secretary of State of the United States of America.

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes of Section
32(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, and the
purposes of the present agreement.

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships provided for in the United
States Surplus Property Act of 1944, as amended, students, professors, research
scholars, resident in Greece, and institutions of Greece to participate in the
program in accordance with the aforesaid Act.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the programs as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the Foundation.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundations as directed by
auditors selected by the Secretary of State of the United States of America.

(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the salaries and wages
thereof.

Article 3

All expenditures by the Foundation shall be made pursuant to an annual
budget to be approved by the Secretary of State of the United States of America
pursuant to such regulations as he may prescribe.

Article 4

The Foundation shall not enter into any commitment or create any obligation
which shall bind the Foundation in excess of the funds actually on hand nor acquire,
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Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionnfs ci-dessus, la Fondation pourra, sous
reserve des dispositions de l'article 10 du present Accord, exercer tous les pouvoirs
n~cessaires pour rfaliser les fins du present Accord, notamment:

1) Recevoir des fonds.

2) Ouvrir et utiliser des comptes bancaires au nom de la Fondation dans un ou
plusieurs tablissements ddpositaires qui seront ddsignds par le Secr~taire d'Etat
des Etats-Unis d'Amfrique.

3) Effectuer des ddpenses, accorder des subventions et consentir des avances de
fonds dans le cadre des attributions de la Fondation.

4) Acqu~rir, ddtenir et aligner des biens au nom de la Fondation, lorsque le
Conseil d'administration de la Fondation le jugera ndcessaire ou souhaitable,
6tant entendu, toutefois, que l'acquisition de biens immobiliers sera soumise
i l'approbation prfalable du Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique.

5) Elaborer, adopter et executer des programmes, conform~ment aux dispositions
de l'alin~a b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des
Etats-Unis, sous sa forme modifife, et aux fins du present Accord.

6) Recommander la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger dont la
creation est prfvue par la loi de 1944 relative aux biens en surplus des Etats-
Unis, sous sa forme modifi~e, des 6tudiants, des professeurs et des chercheurs
rdsidant en Grece ainsi que des institutions de Grce en vue de les faire par-
ticiper i 1'ex6cution du programme, conform6ment aux dispositions de la loi
susvisfe.

7) Recommander h ladite Commission des bourses d'6tudes pour 1'6tranger les
conditions relatives au choix des participants au programme qu'elle jugera
n6cessaires pour atteindre les buts et r~aliser les fins de la Fondation.

8) Assurer la verification pfriodique des comptes de la Fondation suivant les
instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amrique.

9) Engager du personnel administratif et du personnel de bureau et fixer et payer
leurs traitements et salaires.

Article 3

Toutes les dfpenses de la Fondation seront imputables sur un budget annuel
qui sera approuv6 par le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique conformdment
aux r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

La Fondation ne devra pas prendre d'engagements ni contracter d'obligations
qui la lieraient pour un montant sup6rieur aux sommes dont elle dispose effective-
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hold, or dispose of property except for the purposes authorized in the present
agreement.

Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consisting of 7 Directors (hereinafter designated the
"Board").

The Principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States
of America to Greece (hereinafted designated "the Chief of Mission") shall be
Honorary Chairman of the Board. He shall have the power of appointment and
removal of members of the Board at his discretion. The other members of the
Board shall be as follows: (a) the Chief Public Affairs Officer of the United States
Embassy in Greece, or such other Embassy officer as designated by the Chief of
Mission, Chairman; (b) two other members of the Embassy staff, one of whom
shall serve as treasurer; (c) two citizens of the United States of America, who may be
representatives of American business, professional or educational interests in Greece
or members of the Embassy staff; and (d) two nationals of Greece, one of whom
shall be prominent in the field of education.

The four members specified in (c) and (d) of the last preceding paragraph
shall be resident in Greece and shall serve from the time of their appointment until
the succeeding December 31 next following such appointment. They shall be eligible
for reappointment. The United States members shall be designated by the Chief
of Mission; the Greek members by the Chief of Mission from a list of names sub-
nitted by the Government of Greece. Vacancies by reason of resignations, transfer

of residence outside Greece, or expiration of term of service, or otherwise shall be
filled in accordance with this procedure.

The Directors shall serve without compensations, but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending meetings
of the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

Reports as directed by the Secretary of State of the United States of Anerica
shall be made annually on the activities of the Foundation to the Secretary of State
of the United States of America and the Government of Greece.
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inent, ni acqudrir, ddtenir ou ceder des biens si ce n'est aux fins autorisdes par le
prdsent Accord.

Article 5

L'administration et ]a direction des affaires de la Fondation seront confides is
un Conseil d'administration (ci-aprbs d6nomm6 "le Conseil") compos6 de sept
administrateurs.

Le chef de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Amirique en Grace (ci-
apr6s d6nomm6 "le Chef de la mission") sera le president d'honneur du Conseil.
11 aura le pouvoir de nommer et de r6voquer les membres du Conseil "A sa discr~tion.
Le Conseil comprendra en outre les membres suivants: a) le Prdsident, qui sera
le Public Affairs Officer principal de I'Ambassade des Etats-Unis en Grace, ou tel
autre membre de l'Ambassade ddsigne par le Chef de la mission; b) deux autres
membres du personnel de 'Ambassade, dont l'un remplira les fonctions de trdsorier;
c) deux citoyens des Etats-Unis d'Amdrique, qui pourront tre soit des reprdsen-
tants des intdr~ts amdricains en Grace dans le domaine des affaires, des professions
libdrales ou de l'6ducation, soit des membres du personnel de l'Ambassade; et d)
deux ressortissants grecs, dont l'un sera une personnalit6 6minente dans le domaine
de l'dducation.

Les quatre membres 6numdrds aux points c et d de l'alin6a prdcident devront
tre des r6sidents en Gr&ce; ils exerceront leurs fonctions depuis la date de leur

nomination jusqu'au 31 ddcembre suivant. Ils pourront faire l'objet d'une nouvelle
nomination. Les membres qui sont citoyens des Etats-Unis seront nomms par le
Chef de la mission; les membres grecs seront choisis par le Chef de la mission sur
une liste de noms prdsentde par le Gouvernement de la Grace. Les postes qui
deviendront vacants par suite de la demission du titulaire, du transfert de sa rdsi-
dence hors de Grace, de l'expiration de son mandat ou pour toute autre raison,
seront pourvus de la mme maniere.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions i titre gratuit; toutefois, la
Fondation est autorisce h rembourser les ddpenses ndcessaires que les administra-
teurs devront assumer pour assister aux rdunions du Conseil.

Article 6

Le Conseil adoptera les statuts et nomlnera les commissions qu'il jugera n6ces-
saires a la conduite des affaires de la Fondation.

Article 7

Des rapports stir l'activit6 de la Fondation, tablis suivant les instructions du
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique, seront adressds annuellement au
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique et au Gouvernement de la Grbce.
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Article 8

The principal office of the Foundation shall be in Athens, but meetings of the
Board and any of its committees may be held in such other places as the Board may
from time to time determine, and the activities of the Foundation's officers or staff
may be carried on at such places as may be approved by the Board.

Article 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary and
term of service, provided however, that in the event it is found to be impracticable
for the Board to secure an appointee acceptable to the Chairman, the Government
of the United States of America may provide an Executive Officer and such assistants
as may be deemed necessary to ensure the effective operation of the program. The
Executive Officer shall be responsible for the direction and supervision of the Board's
programs and activities in accordance with the Board's resolutions and directives.
In his absence or disability, the Board may appoint a substitute for such time as it
deems necessary or desirable.

Article 10

The decisions of the Board in all matters may, in the discretion of the Secretary
of State of the United States of America, be subject to his review.

Article 11

The Government of Greece shall, on July 1, 1948 deposit with the Treasurer
of the United States of America an amount of currency of the Government of Greece
equivalent to $100.000 (United States currency). On such subsequent dates as the
Government of the United States of America may specify, the Government of Greece
shall similarly deposit amounts of currency of the Government of Greece as re-
quested by the Government of the United States of America until an aggregate
amount of the currency of the Government of Greece equivalent to $2,000,000
(United States currency) shall have been so deposited, provided however, that in
no event shall a total amount of the currency of the Government of Greece in
excess of the equivalent of $400,000 (United States currency) be deposited during
any single calendar year.

The rate of exchange between currency of the Government of Greece and
United States currency to be used in determining the amount of currency of the
Government of Greece to be deposited from time to time hereunder, shall be
determined in accordance with Article (4) (b) of the Letter Credit Agreements.

The Government of Greece shall guarantee the United States of America
against loss resulting from any alteration in the above rate of exchange or from
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Article 8

La Fondation aura son siege principal i Ath~nes; toutefois, les reunions du
Conseil et de ses commissions pourront se tenir dans tels autres lieux que le Conseil
pourra fixer A l'occasion, et tout fonctionnaire ou membre du personnel de la Fon-
dation pourra tre appel6 A exercer son activit6 en tout lieu que le Conseil aura
d~sign6.

Article 9

Le Conseil pourra nommer un chef des services administratifs et fixer ses
appointements et la dure de ses fonctions, tant entendu, toutefois, que si le Con-
seil ne parvenait pas i trouver un candidat susceptible d'tre agr66 par le president,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique pourra ddsigner un chef des services
administratifs ainsi que les adjoints qui seront jugds ncessaires pour assurer la
bonne exfcution du programme. Le chef des services administratifs sera charg6
d'assurer la direction et le contr6le des travaux et des programmes arret~s par le
Conseil, conform~ment aux resolutions et aux instructions du Conseil. En cas
d'absence ou d'empfchement du chef des services administratifs, le Conseil pourra
nommer un supplant pour la pfriode qu'il jugera n6cessaire ou souhaitable.

Article 10

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique pourra, s'il le juge opportun,
reviser toutes decisions du Conseil, quel qu'en soit l'objet.

Article 11

Le Gouvernement de la Grbce dfposera, le ler juillet 1948, entre les mains du
Secr~taire au Tr~sor des Etats-Unis d'Amdrique une somme en monnaie du Gou-
vernement grec 6quivalant A 100.000 dollars des Etats-Unis. A des dates ult~rieures
qui pourront 6tre fix~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le Gou-
vernement de la Grace d~posera, de m~me, les sommes en monnaie du Gouverne-
ment grec que rdclamera le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, jusqu'A1
concurrence d'une somme totale en monnaie du Gouvernement grec 6quivalant 5,
2 millions de dollars des Etats-Unis, 6tant entendu, toutefois, qu'en aucun cas, il
ne sera dfpos6, au cours d'une m~me annie civile, une somme globale en monnaie
du Gouvernement grec sup~rieure l'6quivalent de 400.000 dollars des Etats-Unis.

Le taux de change entre la monnaie du Gouvernement grec et la monnaie des
Etats-Unis devant servir A determiner la somme en monnaie du Gouvernement
grec qui sera versfe de temps bi autre, en application du present Accord, sera fix6
conformfment aux dispositions de l'alinfa b de l'article 4 des Accords concernant
les lettres de credit.

Le Gouvernement de la Grce garantira les Etats-Unis d'Am~rique contre
toute perte resultant d'une modification du taux de change pr~cit6 ou d'une con-
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any currency conversion with respect to any currency of the Government of Greece
received hereunder and held by the Treasurer of the United States of America or
by the Foundation by undertaking to pay to the Government of the United States
of America such amounts of currency of the Government of Greece as are necessary
to maintain the dollar value of such currency of the Government of Greece as is
held by the Treasurer of the United States or the Foundation. The purpose of this
provision is to assure that the operations of the Foundation will not be interrupted
or restricted by any deficits resulting from alterations in the above rate of exchange
or from currency conversions.

The Secretary of State of the United States of America will make available for
expenditure by the Foundation currency of the Government of Greece in such
amounts as may be required by the Foundation but in no event in excess of the
budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present agreement.

Article 12

Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for official use
of the Foundation shall be exempt in the territory of Greece from customs duties,
excises, and surtaxes, and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation, and all
official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall likewise be
exempt from taxation of every kind in the territory of Greece.

Article 13

The Government of Greece shall extend to citizens of the United States of
America residing in Greece and engaged in educational activities under the auspices
of the Foundation such privileges with respect to exemption from taxation, and
other burdens affecting the entry, travel, and residence of such persons as are ex-
tended to Greek nationals residing in the United States of America engaged in
similar activities.

Article 14

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the United
States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of
the United States of America or any officer or employee of the Government of the
United States of America designated by him to act in his behalf.

No. 958
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version monftaire affectant les moyens de paiement du Gouvernement grec reus
en application du prIsent Accord et d~tenus par le Secrdtaire au Tr~sor des Etats-
Unis d'Amfrique ou par la Fondation, en s'engageant L verser au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique les sommes en monnaie du Gouvernement grec n~ces-
saires pour maintenir la valeur en dollars de la monnaie du Gouvernement grec
detenue par le Secrftaire au Trfsor des Etats-Unis d'Am~rique ou par la Fondation.
Le but de la prdsente disposition est d'assurer que le fonctionnement de la Fondation
ne se trouve pas interrompu ou entrav6 par un d~ficit resultant de modifications du
taux de change prcit6 ou de conversions mon~taires.

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique mettra A la disposition de la
Fondation les sommes en monnaie du Gouvernement grec dont elle aura besoin
pour ses d6penses, sans toutefois ddpasser en aucun cas les limites budgetaires fix6es
conformment A l'article 3 du prsent Accord.

Article 12

Le mobilier, le mat6riel, les fournitures et tous autres articles qui sont destins
Sktre utilis6s par la Fondation pour les besoins du service seront exempts sur le

territoire de la Gr&e des droits de douane, des imp6ts indirects, des taxes spdciales
et de toutes autres formes d'imposition.

Tous les fonds et tous autres biens utilis6s aux fins de la Fondation et tous les
actes officiels accomplis pour la Fondation dans les limites de ses attributions seront,
de meme, exempts de toute imposition sur le territoire de la Grece.

Article 13

Le Gouvernement de la Grace accordera aux citoyens des Etats-Unis d'Am6-
rique qui r6sident en Gr&e et se consacrent, sous les auspices de la Fondation, ik
des travaux relevant du domaine de l'6ducation, les mmes privilges, en ce qui
concerne l'exon6ration des impositions et des autres charges relatives/i l'entrde, aux
ddplacements et au sdjour de ces personnes, que ceux dont b6n6ficient les ressortis-
sants de la Grkce qui r~sident aux Etats-Unis d'Am6rique et se livrent aux m4mes
occupations.

Article 14

Chaque fois que l'expression "Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am-9rique"
figure dans le prdsent Accord, elle d6signe le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique ddsign6 par lui pour agir en son nom.
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Article 15

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government
of Greece.

Article 16

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Athens in duplicate, in the English and Greek languages, this 23rd day
of April, 1948.

For the Government of the United States of America:

K. L. RANKIN

Charg6 d'Affaires ad interim

For the Government of Greece:

Constantine TSALDARIS

Deputy Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs

No. 958
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Article 15

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de la Gr&e.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les soussignfs, ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Ath~nes, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue grecque,
le 23 avril 1948.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

(Signi) K. L. RANKIN

Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement de la Gr&e:

(Signe) Constantin TSALDARIS

Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires trang es

N' 958
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N O 959. ACCORD 1 CONCERNANT LES tCHANGES DE MARCHAN-
DISES ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGN] A COPENHAGUE,
LE 9 MAI 1947

Le Gouvernement Danois et le Gouvernement Bulgare, animgs du ddsir de voir
reprendre et se dfvelopper dans toute la mesure du possible les 6changes commer-
ciaux entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

Les Hautes Parties Contractantes s'accorderont un traitement aussi favorable
que possible dans l'octroi rdciproque des autorisations d'importation et d'expor-
tation.

Article 2

a) Le Gouvernement Bulgare autorisera 'exportation vers le Danemark des
marchandises reprises A la liste A ci-annexde pour les valeurs y figurant. Le Gouver-
nement Danois ddlivrera les licences d'importation correspondantes.

b) Le Gouvernement Danois autorisera l'exportation vers la Bulgarie des mar-
chandises reprises i la liste B ci-annexde pour les valeurs y figurant. Les licences
d'importation correspondantes seront dglivrdes par le Gouvernement Bulgare.

Article 3

Les deux Gouvernements auront soin de faire rdaliser le programme d'6changes
prdvus dans cet accord. Ils prendront notamment les mesures possibles afin que
les 6changes rdciproques atteignent les valeurs indiqudes dans les deux listes A et B
susmentionnges.

En outre, les Autoritds compdtentes des deux pays examineront avec bienveil-
lance toutes demandes d'importation et d'exportation qui pourraient leur 6tre
prdsentdes pour des marchandises et des valeurs ne figurant pas dans lesdites listes.

Article 4

Les marchandises bulgares importdes au Danemark ainsi que les marchandises
danoises importdes en Bulgarie, par application du pr~sent Accord, seront facturdes
en Francs suisses.

Les paiements y relatifs seront effectuds conformfment it l'Accord de paiement 2

conclu en date de ce jour.

'Entr6 en vigueur le 28 janvier 1948, apr~s son approbation par les deux Gouvernements,
conform4 ment A l'article 9.2Voir p. 139 de ce volume
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TRANSLATION - TRADUCrION

No. 959. AGREEMENT' CONCERNING THE EXCHANGE OF COM-
MODITIES BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, ON 9 MAY 1947

The Danish Government and the Bulgarian Government, being desirous of
resuming and promoting commercial exchanges between their two countries to the
greatest possible extent, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to give each other the most favourable
treatment possible in the reciprocal issue of import and export authorizations.

Article 2

(a) The Bulgarian Government undertakes to authorize the export to Den-
mark of the commodities specified in schedule A annexed hereto, for the sums men-
tioned therein. The Danish Government undertakes to issue the relevant import
licences.

(b) The Danish Government undertakes to authorize the export to Bulgaria
of the commodities specified in schedule B annexed hereto, for the sums mentioned
therein. The relevant import licences shall be issued by the Bulgarian Government.

Article 3
The two Governments shall make every effort to carry out the programme of

exchanges provided for in this Agreement. In particular, they shall take all possible
measures to see to it that the reciprocal exchanges amount to the sums referred to
in the above-mentioned schedules A and B.

Furthermore, the competent authorities of the two countries shall give favour-
able consideration to all requests for import and export which may be submitted
to them in respect of commodities and assets which are not included in the said
schedules.

Article 4

The Bulgarian commodities imported into Denmark and the Danish commo-
dities imported into Bulgaria under this Agreement shall be paid for in Swiss francs.

The payments concerned shall be effected in accordance with the Payments
Agreement2 concluded this day.

'Came into force on 28 January 19/8, after approval by the two Governments, in accordance
with article 9.

2See p. 139 of this volume.
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Article 5

Pour faciliter les 6changes entre les deux pays, il sera constitu6 une Commis-
sion Mixte, compos~e de repr~sentants officiels bulgares et danois. Elle aura pour
mandat de faire toutes propositions tendant A amliorer les relations commerciales
et financires entre la Bulgarie et le Danemark.

Cette Commission sera charg~e de surveiller l'application du present Accord.
Elle se r~unira A la demande du President d'une des deux D6l6gations.

Article 6

En ce qui concerne l'ex~cution des commandes A d~lai, A effectuer en vertu de
cet Accord, le Gouvernement respectif prendra toutes mesures possibles afin d'assurer
l'observation des prix et des dflais de livraison stipuls dans les contrats entre
particuliers y afffrents.

Article 7

Les marchandises import~es dans un des deux pays en vertu du present Accord
ne pourront 6tre rfexport~es dans un pays tiers sans le consentement pr~alable du
pays exportateur.

Article 8

Les compensations privies pourront 6tre admises exceptionnellement, apr~s
autorisation pr~alable, dans chaque cas particulier par les Autorit~s comptentes
des deux Pays, et en dehors de l'Accord de paiement', conclu en date de ce jour.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur apr~s son approbation par les deux Gou-
vernements. I1 aura une dur~e d'un an. S'il n'est pas d~nonc6 au moins deux mois
avant son 6ch~ance, il sera prorog6 par voie de tacite reconduction d'annfe en
annie, chaque Partie ayant alors la facult6 d'y mettre fin A tout moment moyennant
un pr~avis de 3 mois.

En cas de d~nonciation routes les obligations assum~es en vertu de cet Accord
seront r~gl~es d'aprs ses dispositions.

FAIT Copenhague, en double exemplaire, le 9 mai 1947.

Pour le Danemark:

(Signd) F. HvAss

Pour la Bulgarie:
(Signe) A. I. KARANDJOULOFF

'Voir p. 139 de ce volume.
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Article 5

A Joint Commission of official Bulgarian and Danish representatives shall be
appointed to facilitate exchanges between the two countries. Its terms of references
shall be to make any proposals liable to improve commercial and financial relations
between Bulgaria and Denmark.

The Commission shall supervise the execution of this Agreement. It shall meet
at the request of the Chairman of one of the two delegations.

Article 6

With regard to the execution of long-term orders to be filled under this Agree-
ment, the Government concerned shall take all possible measures to ensure the
observance of prices and delivery time-limits stipulated by the individuals concerned.

Article 7

The commodities imported into the two countries under this Agreement shall
not be re-exported to a third country without the prior consent of the exporting
country.

Article 8
Private clearances can be allowed as exceptions, on the prior authorization,

in each individual case, by a competent authority of the two countries, and not-
withstanding the Payments Agreement' concluded this day.

Article 9

This Agreement shall enter into force when it has been approved by the two
Governments. It shall remain valid for one year. If it is not denounced until two
months before its expiry, it shall be prolonged by tacit agreement from year to year,
but may then be denounced at any time by either Party on giving three months'
notice.

In case of denunciation, all the obligations assumed under this Agreement
shall be settled in accordance with its provisions.

DONE in duplicate, at Copenhagen, on 9 May 1947.

For Denmark:

(Signed) F. HVASS

For Bulgaria:

(Signed) A. I. KARANDJOULOFF

'See p. 139 of this volume.
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LISTE A

EXPORTATION DE LA BULGARIE VERS LE DANrai~mA

1. T abac ........................................................
2. Puree de tom ates ..............................................
3. P ulpes .......................................................
4. Produits pharmaceutiques et plantes m~dicinales ................
5. Sem ences potagres ............................................
6. Fruits secs L la disposition de la "Gronlands Styrelse" ..............
7. Plum es et duvets bruts .........................................

Total .. 6.000.000

LISTE B

EXPORTATION DU DANEMARK VERS LA BULGARIE

En couronnes
danoises

I. Machines, produits en fer et metal, 6quipement et materiel 6lectriques
et pices de rechange: ........................................

Machines pour la fabrication de ciment.
Materiel et 6quipement pour transportation (grues, bandes trans-
porteuses, lignes a6riennes, etc.)
Machines pour travaux publics (excavateurs et autres).
Moteurs Diesel pour bateaux et autres.
Machines frigorifiques, installations pour abattoirs et machines
pour conserves.
Machines pour la fabrication de chaussures.
Machines et materiel 6lectrique (accumulateurs, piles s~ches, ap-
pareillage pour installations domestiques, postes t souder A l'arc,
etc.).
Machines-outils (tours, fraiseuses, etc.).
Pikes de rechange pour toutes machines.

II. Produits chimiques:
Albumine de sang, peintures pour sous l'eau, encre pour l'im-
prim erie et autres ........................................

III. Mdicaments:

Insuline, sanocrysine et autres ..............................
IV. Semences d'herbe et potag~res .................................

5.000.000

1.000.000

Total .. 6.000.000

No. 959
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SCHEDULE A

EXPORTS FROM BULGARIA TO DENMARK

In Danish crowns

1. T obacco ...................................................... 5,000,000
2. T om ato paste .................................................
3. P u lp . ............. .. .. .............. .. .. .................. .. .
4. Pharmaceutical products and medicinal plants .................. 1,000,000

5. V egetable seeds ...............................................
6. Dried fruit for the "Gronlands Styrelse" ....... ...................
7. Unprocessed feathers and down ................................. _ 00 _

Total .. 6,000,000

SCHEDULE B

EXPORTS FROM DENMARK TO BULGARIA

In Danish crowns

I. Machines, iron and other metal products, electrical equipment and
m achinery and spare parts ....................................

Machinery for the manufacture of cement.
Transport machinery and equipment (cranes, conveyor belts,
overhead lines, etc.).
Machinery for publick works (excavators, etc.).
Diesel motors for vessels and for other purposes.
Refrigeration machinery, equipment for abattoirs and canning
machines.
Shoe-manufacturing machinery.
Electrical machinery and equipment (accumulators, dry batteries,
equipment for domestic installations, arc-welding sets, etc.).
Machine tools (lathes, milling machines, etc.)

5,000,000

Spare parts for all machines.

II. Chemical products:
Blood albumin, paint for submarine use, printing ink, etc.

III. Medicaments: 1,000,000

Insulin, sanocrysine, etc ...................................
IV. Grass and vegetable seeds .....................................

Total .. 6,000,000
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N O 960. ACCORD1 DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME DE DANE-
MARK ET LA R1tPUBLIQUE DE BULGARIE. SIGNt A COPEN-
HAGUE, LE 9 MAI 1947

En vue de r~glementer les paiements d6coulant de l'Accord2 des 6changes conclu
et le Gouvernement de la R~publique Populaire bulgare sont convenus de ce qui
et le Gouvernement de la R~publique Populaire bulgare sont sonvenus de ce qui
suit:

Article Ier

Les paiements relatifs A la fourniture de marchandises en vertu de l'Accord des
6changes en date de ce jour seront rfgl6s en Bulgarie par l'interm~diaire de la Ban-
que Nationale de Bulgarie, et au Danemark par l'interm6diaire de la Danmarks
Nationalbank.

Article II

En r~glement de leurs obligations les d6biteurs danois verseront les sommes
dues A un compte en francs suisses, ouvert auprs de la Danmarks Nationalbank
au nom de la Banque Nationale de Bulgarie. Les d6biteurs bulgares, en r~glement
de leurs obligations, verseront les sommes dues :k un compte en francs suisses, ouvert
aupr~s de la Banque Nationale de Bulgarie au nom de la Danmarks Nationalbank.
Ces comptes ne porteront pas d'int&kt et seront exempts de frais.

Les sommes vers~es ; ces comptes seront port~es au credit des b~ndficiaires
respectifs suivant l'ordre chronologique de la reception des transferts.

Article III

Le mode de r~glement pr6vu dans le pr6sent Accord sera appliqu6 aux paie-
ments r6ciproques d~coulant:

a) des 6changes rciproques de marchandises et des frais accessoires y relatifs
(commissions, provisions, int~r~ts, frais de montage, frais de transports et d'assu-
rances, frais de douane, etc.),

b) des frais de reparations de machines, etc., expfdi6es en Danemark ou en
Bulgarie,

c) de prestations de services honoraires, rfmun~rations, traitements et pen-
sions r6sultant de certains contrats de travail, etc.,

1 Entr6 en vigueur le 28 janvier 1948, apr~s son approbation par les deux Gouvernements.
2 Voir p. 131 de ce volume.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 960. PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 9 MAY 1947

In order to regulate the payments arising out of the Agreement 2 on Exchanges
concluded this day, as well as financial payments, the Danish Government and the
Government of the People's Republic of Bulgaria have agreed as follows:

Article I

Payments in connexion with the provision of commodities under the Exchange
Agreement of this day shall be regulated in Bulgaria through the National Bank
of Bulgaria and in Denmark through the Danmarks Nationalbank.

Article II

In settling their debts, Danish debtors shall pay outstanding sums into an
account in Swiss francs which shall be opened at the Danmarks Nationalbank on
behalf of the National Bank of Bulgaria. In settling their debts, Bulgarian debtors
shall pay outstanding sums into an account in Swiss francs opened at the National
Bank of Bulgaria on behalf of the Danmarks Nationalbank. These accounts shall
not bear interest and shall be free of charges.

The sums paid into these accounts shall be credited to the respective benefi-
ciaries in the chronological order of receipt of transfers.

Article I1

The regulations provided for in this Agreement shall apply to reciprocal pay-
ments arising out of:

(a) reciprocal exchanges of commodities and additional costs (commissions,
reserves, interest, assembling costs, transport and insurance costs, customs dues, etc.),

(b) cost of repairs to machinery, etc., sent to Denmark or to Bulgaria,

(c) honoraria, remunerations, salaries and pensions arising out of certain
labour contracts, etc.,

'Came into force on 28 January 1948, after approval by the two Governments.
2
See p. 131 of this volume.
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d) de r~mun~rations relatives aux droit d'auteur, brevets, licences, etc.,

e) de frais d'entretien des representations diplomatiques, consulaires et com-
merciales des deux pays,

f) de frais d'entretien d'6tudiants, voyageurs, malades et autres,

g) de d~comptes entre les administrations des chemins de fer et des postes des
deux pays,

h) de frets maritimes et fluviaux dus A des navires danois et bulgares ainsi que
des frais portuaires,

i) de transports a~riens,

1) de transferts rciproques d'assurances et r~assurances, ainsi que tous autres
paiements admis d'un commun accord entre la Banque Nationale de Bulgarie et
la Danmarks Nationalbank.

Article IV

La somme globale des paiements A effectuer sans couverture correspondante
aux comptes respectifs de la Banque Nationale de Bulgarie ou de la Danmarks
Nationalbank est fix6e A 500.000 francs suisses.

Article V

Si le cours du franc suisse venait A &re modifi6 par rapport I l'or, le solde
cr~diteur ou d~biteur des comptes, pr~vus A l'article II, sera ajust6 par les soins de
la Danmarks Nationalbank, respectivement de la Banque Nationale de Bulgarie en
proportion de la modification survenue.

Article VI

Si les comptes pr~vus A I'article II pr~sentent, A l'expiration de cet Accord,
un solde cr~diteur ou d~biteur le pays cr~ancier pourra librement l'utiliser pour
tous paiements A effectuer dans le pays d6biteur. Dans la mesure oi il n'aurait pas
&6 utilis6 dans un d6lai de 3 mois At partir de l'expiration de l'Accord, le solde sera
rachet6 par le pays d6biteur contre une monnaie A convenir entre les deux Parties.
A partir de la date oi la Banque Nationale cr~ditrice fera la demande de r~glement
du solde, celui-ci deviendra productif d'int&ts aux taux de 3%, p. a.

Article VII

La Banque Nationale de Bulgarie et la Danmarks Nationalbank, agissant au
sujet de cet Accord uniquement comme interm6diaires, les d~biteurs ne seront
lib6r~s de leurs dettes qu'aprbs que les cr~anciers auront re~u la totalit6 des sommes
dues.

No. 960
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(d) remunerations in connexion with copyrights, patents, licences, etc.,

(e) diplomatic, consular and commercial representation costs of the two
countries,

(J) maintenance costs of students, travellers, sick persons and others,

(g) deductions agreed upon by the railway and postal administrations of the
two countries,

(h) maritime and river freightage for Danish and Bulgarian vessels, and port
dues,

(i) air transport,

(j) reciprocal insurance and re-insurance transfers, and any other payments
agreed upon jointly by the National Bank of Bulgaria and the Danmarks National-
bank.

Article IV

The total sum of the payments to be effected without the corresponding cover-
age in the respective accounts of the National Bank of Bulgaria or the Danmarks
Nationalbank is fixed at 500,000 Swiss francs.

Article V

If the rate of exchange of the Swiss francs is varied in relation to gold, the
credit or debit balance of the accounts referred to in article II shall be adjusted by
the Danmarks Nationalbank or by the National Bank of Bulgaria, as the case may
be, to the extent of such modification.

Article VI

If the accounts referred to in article II show a credit or debit balance on the
expiry of this Agreement, the creditor country may use such balance freely for any
payments to be effected in the debtor country. If the balance is not cleared within
three months from the expiry of the Agreement, it shall be redeemed by the debtor
country in a currency to be agreed on between the two Parties. The balance shall
bear interest at 3 per cent per annum as from the date on which the creditor national
bank makes a request for the clearance of the balance.

Article VII

In view of the fact that the National Bank of Bulgaria and the Danmarks
Nationalbank act exclusively as intermediaries in respect of this Agreement, the
debtors will be freed from their debts only when the creditors receive the total sums
owing.

N' 960
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Article VIII

Les dispositions int~rieures relatives aux importations et exportations ainsi
qu'aux transferts et paiements, en vigueur au Danemark et en Bulgarie, sont
rserv~es.

Article IX

Les marches autoris~s par les autoritfs comptentes des deux pays avant
'entr~e en vigueur du present Accord, seront executes aux conditions dftermin~es,

au moment de 'autorisation.

Article X

Le present Accord fait partie int~grante de l'Accord des 6changes conclu en
date du 9 mai 19471, entre le Royaume de Danemark et la R~publique Populaire
de Bulgarie.

En cas de d~nonciation de l'Accord ci-dessus les dispositions du present Accord
seront appliqu~es A la liquidation de toutes les obligations ayant pris naissance pen-
dant sa dur~e.

FAIT A Copenhague, en double exemplaire, le 9 mai 1947.

Pour le Danemark:

(Signd) F. HVASS

Pour la Bulgarie:

(Signe) A. I. KARANDJOULOFF

'Voir p. 131 de ce volume.
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Article VIII

The internal provisions on imports and exports and on transfers and payments
which are in force in Denmark and Bulgaria shall continue to be binding.

Article IX

The transactions authorized by the competent authorities of the two countries
before the entry into force of this Agreement shall be executed under the conditions
prevailing at the time of the authorization.

Article X

This Agreement constitutes an integral part of the Agreement on Exchanges
concluded on 9 May 19471 between the Kingdom of Denmark and the People's
Republic of Bulgaria.

In the event of the denunciation of the above-mentioned Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall apply to the liquidation of all the obligations assumed
while it was in force.

DONE in duplicate, at Copenhagen, on 9 May 1947.

For Denmark:

(Signed) F. HvAss

For Bulgaria:

(Signed) A. I. KARANDJOULOFF

'See p. 131 of this volume.
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NO 961. ARRANGEMENT1 CONCERNANT L'I8CHANGE DE MAR-
CHANDISES ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
RIPUBLIQUE TCHt2COSLOVAQUE. SIGNt A COPENHAGUE,
LE 17 Dt1CEMBRE 1949

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement de la R~publique
tchgcoslovaque,

se rdfrant A l'change de lettres du 18 avril 19252 concernant le r~glement des
relations commerciales entre le Royaume de Danemark et la R~publique tchcoslo-
vaque et aux 6changes de lettres additionnelles et

d~sireux d'approfondir et ddvelopper dans toute l'6tendue des possibilits rdci-
proques les 6changes commerciaux entre leurs Pays,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement danois autorisera l'exportation de Danemark vers la Tch6-
coslovaquie des marchandises indiqudes dans la liste A ci-annexde jusqu' la con-
currence des quantit~s ou des valeurs y mentionn6es pour chaque contingent de
produits sous reserve que les besoins du march6 int~rieur de Danemark permettront
1'exportation.

Les licences d'importation correspondantes seront d~livrges par le Gouverne-
ment tch~coslovaque.

De son c6t6, le Gouvernement tch~coslovaque autorisera l'exportation de Tch6-
coslovaquie vers le Danemark des marchandises indiqu~es dans la liste B ci-annexfe
jusqu'A la concurrence des quantit~s ou des valeurs y mentionnfes pour chaque
contingent de produits sous reserve que les besoins du march6 intfrieur de Tch~co-
slovaquie permettront l'exportation.

Les licences d'importation correspondantes seront d~livr~es par le Gouverne-
ment danois.

Des licences d'importation et d'exportation seront en principe rfparties d'une
mani&e 6gale pour toute la dur~e du present Arrangement. Toutefois, en ce qui
concerne les marchandises de caract~re saisonnier, on va tenir compte de cette
circonstance.

I1 est entendu que les deux listes, mentionndes ci-dessus, font partie intdgrante
du present Arrangement.

1Entr6 en vigueur ds sa signature, le 17 dcembre 1949, avec effet r~troactif au ler d~cembre
1949, conformiment A l'article 7.

2 Socift6 des Nations, Recueil des Traitms, vol. XXIII, p. 139; vol. XXXI, p. 253; vol. XXXV,
p. 304; vol. XLV, p. 112; vol. LXXXVIII, p. 301, et vol. CIV, p. 496.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 961. AGREEMENT' CONCERNING THE EXCHANGE OF GOODS
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 17 DECEM-
BER 1949

The Royal Government of Denmark and the Government of the Czechoslovak
Republic,

having regard to the exchange of letters of 18 April 19252 concerning the regu-
lation of commercial relations between the Kingdom of Denmark and the Czecho-
slovak Republic and to the exchanges of additional letters; and

being desirous of encouraging and extending to the full extent of the reciprocal
possibilities the commercial exchanges between the two countries,

have agreed as follows:

Article 1

The Danish Government shall authorize the export from Denmark to Czecho-
slovakia of the goods specified in schedule A annexed hereto, up to the quantities
or values mentioned therein for each group of products, provided that the require-
ments of the Danish domestic market permit their export.

The relevant import licences shall be issued by the Czechoslovak Government.

The Czechoslovak Government, for its part, shall authorize the export from
Czechoslovakia to Denmark of the goods specified in schedule B annexed hereto up
to the quantities or values mentioned therein for each group of products, provided
that the requirements of the Czechoslovak domestic market permit their export.

The relevant import licences shall be issued by the Danish Government.

The import and export licences shall in principle be distributed equally over
the whole period of validity of the present Agreement. However, in the case of
seasonal products, their special nature shall be taken into account.

It is understood that the two above-mentioned schedules constitute an integral
part of the present Agreement.

'Came into force on 17 December 1949, the date of signature, with retroactive effect as from
1 December 1949, in accordance with article 7.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXIII, p. 139; Vol. XXXI, p. 253; Vol. XXXV, p. 304;
Vol. XLV, p. 112; Vol. LXXXVIII, p. 301, and Vol. CIV, p. 4 9 6.



150 United Nations - Treaty Series 1950

Article 2

Les deux Gouvernements pourront, d'un commun accord, majorer les con-
tingents pr~vus dans les listes A et B et compliter les marchandises y indiqu6es.
Dans ce but, les deux Gouvernements s'engagent A 6changer leurs vues, soit dans
la Commission Mixte prfvue par l'article 5, soit par voie diplomatique, prenant en
considfration toute possibilit6 pour mettre A profit et pour 6tendre le prfsent
Arrangement.

I1 est entendu que les quantitfs de marchandises r6alis6es jusqu'au 30 novembre
1949 et d6passant les contingents fix6s dans 'Arrangement du 22 septembre 1948
ainsi que dans les Arrangements additionnels contenus dans les &hanges de notes
du 24 novembre 1948 et du 26 juillet 1949 ne seront pas calcules sur les contingents
fixes par le pr6sent Arrangement. Par contre ne peuvent plus 6tre utilis6s les con-
tingents qui n'ont pas W r6alis~s jusqu'au 30 novembre 1949, exception faite des
arrangements spkiaux.

Toutefois, les licences d'importation et d'exportation d~livr6es dans chacun des
deux Pays jusqu'au 30 novembre 1949, seront prolong~es sans imputation sur les
contingents pr6vus par les listes A et B annex6es au pr6sent Arrangement.

Article 3

Les contingents indiqu~s dans les listes A et B seront valables jusqu'au 30 no-
vembre 1950.

Article 4

Les paiements seront effectu6s suivant des modalit6s 6tablies dans l'Arrange-
ment des Paiements' sign6 en date de ce jour.

Les op6rations de compensation priv~e ne seront pas accord6es sous le r~gime
du present Arrangement. Des affaires de r~ciprocit6 pourront 6tre, le cas 6chfant,
autoris~es aprs accord entre les Autorit6s comptentes des deux Pays, toutefois, en
ce qui concerne les marchandises 6num~r6es dans les listes A et B ci-annex6es seule-
ment condition que les contingents pour ces marchandises soient 6puis6s.

Article 5

Pour surveiller 'application du present Arrangement ainsi que pour faciliter
et am6liorer les relations commerciales et financibres entre le Danemark et la Tch6-
coslovaquie il sera constitu6 une Commission Mixte qui sera compos6e

A Copenhague des repr6sentants du Minist~re des Affaires Etrangbres, du Minis-
t~re du Commerce, du Ministbre de l'Agriculture et du Ministre de la P&cherie, du
Directorate de 'Approvisionnement, de la Banque Nationale de Danemark et d'un
membre de la Lgation de la R6publique tchcoslovaque,

A Praha des repr~sentants du Ministre des Affaires Etrang6res, du Minist~re
du Commerce Ext~rieur, de la Banque Nationale tch~coslovaque et d'un membre
de la Lgation Royale de Danemark.

1Voir p. 159 de ce volume.
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Article 2

The two Governments may by common agreement increase the quotas fixed
in schedules A and B and add to the goods specified therein. For this purpose the
two Governments undertake to exchange their views either through the Joint Com-
mission set up under article 5, or through the diplomatic channels, taking into
consideration every possibility of deriving advantage from and extending the present
agreement.

It is agreed that the quantities of goods exchanged up tog,1J November 1949 /3o
in excess of the quotas fixed in the Agreement of 22 September 1948 and in the
additional Agreements contained in the exchanges of notes of 24 November 1948
and 26 July 1949 shall not be deducted from the quotas fixed by the present Agree-
ment. However, any quotas not used by 30 November 1949 may not be utilized
unless otherwise specially agreed.

Nevertheless, import licences and export licences issued in each of the two
countries up to 46 November 1949, shall be prolonged without deduction from /3o
the quotas specified in schedules A and B annexed to the present Agreement.

Article 3

The quotas indicated in schedules A and B shall be valid until 30 November
1950.

Article 4

Payments shall be made in accordance with the provisions of the Payments
Agreement1 signed on today's date.

Private settlements shall not be permitted under the present agreement. Reci-
procal transactions may, if the occasion should arise, be authorized by agreement
between the competent authorities of the two countries, though, in the case of goods
enumerated in schedules A and B annexed hereto, they shall only be authorized if
the quotas for the said goods are exhausted.

Article 5

For the purpose of supervising the application of the present Agreement and
facilitating and improving commercial and financial relations between Denmark
and Czechoslovakia, a Joint Commission shall be set up, to be composed

at Copenhagen, of the representatives of the Ministry of Foreign Affairs, the
Ministry of Commerce, the Ministry of Agriculture, the Ministry of Fisheries, the
Director of Supplies, the National Bank of Denmark, and a member of the Czecho-
slovak Legation,

at Prague, of representatives of the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry
of External Trade and the National Bank of Czechoslovakia and a member of the
Royal Danish Legation.

ISee p. 159 of this volume.
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Article 6

I1 est entendu que le rdgime special accord6 actuellement ou qui pourrait 6tre
accord6 ult~rieurement l'importation en Tch~coslovaquie des marchandises livrfes
A titre de reparation ne sera pas rkclam6 du Danemark en se r~fdrant aux dispositions
des 6changes de lettres en vigueur et du present Arrangement.

Article 7

Le present Arrangement est valable pour la dur~e d'un an et entrera en vigueur
le jour de sa signature avec une validit6 rftroactive du 1 dfcembre 1949. Sa durfe
sera prolong~e pour une nouvelle annie, s'il n'est pas d~nonc6 par l'une des Hautes
Parties Contractantes trois mois avant la date de son expiration.

Le present Arrangement remplace I'Arrangement concernant les 6changes de
marchandises et le rbglement des paiements entre le Danemark et la Tch~coslovaquie
du 22 septembre 1948.

FArr A Copenhague, en double exemplaire, le 17 d~cembre 1949.

Pour le Royaume de Danemark:

(Signd) E. BLECHINGBERG

Pour la R~publique tch~coslovaque:

(Signd) Dr Viktor JAr~scH

LISTE A

EXPORTATION Du DANEMARK vERs LA TCH39COSLOVAQUIE

Vakeurs en
1000 couronre

Dlsigntion de marchandises Quantits danomses

1. Beurre ...................................................... 400 tonnes
2. Saindoux .................................................... 125 tonnes
3. Huile de poissons et de baleines ................................ 4.500
4. Acide s~bacique, etc .......................................... 400
5. B~tail d'usage ................................................ 500 tetes
6. Viande de porc .............................................. 50 tonnes
7. V olaille . .................................................... 1.000
8. CEufs, jaunes et blancs d'crufs schds et congels ................ 250
9. Lait en poudre ou condens ................................... 800

10. B oyaux ...................................................... P. M .
11. Pom mtes ..................................................... 900
12. Semences de gramin6es et semences de betteraves ................ 1.450
13. Graines potageres et semences d'arbres ......................... 175
14. Album ine de sang ............................................ 250
15. Cas~ine ..................................................... 4.000
16. Pr~sure, poudre de pr~sure, colorant pour beurre et fromage et

produits sim ilaires ........................................... 410
17. Poils d'anim aux ............................................. 450
18. Poils de cochons et crins ...................................... 350
19. Pectine . .................................................... 200
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Article 6

It is agreed that the special treatment now or henceforward to be accorded to
the import into Czechoslovakia of goods delivered as reparations shall not be claimed
by Denmark under the provisions of the exchanges of letters in force or the present
Agreement.

Article 7

The present Agreement is valid for one year and shall come into force on the
date of signature with retroactive force to 1 December 1949. Its validity shall be
extended for a further year if it is not denounced by one of the Contracting Parties
three months before the date of its expiry.

The present Agreement replaces the Agreement concerning the exchanges of
goods and the regulation of payments between Denmark and Czechoslovakia dated
22 September 1948.

DoN at Copenhagen, in duplicate, on 17 December 1949.

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) E. BLECHINGBERG

For the Czechoslovak Republic:

(Signed) Dr. Viktor JAKESCH

SCHEDULE A

DANISH EXPORTS TO CZECHOSLOVAKIA

Value in
thousands of

Description of goads Quantity Danish crowns

1. B utter ...................................................... 400 tons
2. L ard ........................................................ 125 tons
3. Fish oil and whale oil ........................................ 4,500
4. Sebacic acid, etc .............................................. 400
5. Livestock .................................................... 500 head
6. P ork ........................................................ 50 tons
7. Poultry .................................................. ......... . .1,000
8. Dried and frozen eggs, yolks and whites of eggs .................. 250
9. Powdered or condensed milk .................................. 800

10. G u ts .. ....................................................... P .M .
11. A pp les ....... ............................................... 900
12. Grass seed and beetroot seed .................................. 1,450
13. Garden seeds and tree seeds .................................... 175
14. Blood album en .............................................. 250
15. C asein ...................................................... 4,000
16. Rennet, rennet powder, colouring matter for butter and cheese and

sim ilar products .............................................. 410
17. A nim al hair ................................................. 450
18. Pigs' bristles and horsehair .................................... 350
19. P ectin ...................................................... 200
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Valeurs en
1000 couannes

Disignation de marchandises Quantifis danoises

20. Filets de poissons et poissons de toutes sortes .................... 5.000
21. Conserves de poissons ......................................... 1.500
22. R ogue de truites ............................................. 50
23. M ontt d'anguilles ............................................ 15
24. Farine de poissons ........................................... 600 tonnes
25. Enzym e pancr~atine .......................................... 210
26. Mati&es premieres et produits finis pharmaceutiques ........... 2.000
27. Autres produits chimiques y compris colle de poissons chimigra-

p h iq ue ...................................................... 280
28. Pigments et couleurs ........................................ 50
29. A gar-agar ................................................... 550
30. Fluorsilicate de soude ........................................ 200
31. Com e artificielle, etc .......................................... 100
32. M ati4re 6cum euse ............................................ 50
33. Vaccins vctrinaires .......................................... 140
34. Cryolithe .................................................... 830
35. Silex y compris silex en bloc .................................. 410
36. C raie ....................................................... P . M .
37. Machines, appareils et ouvrages en fer ou autres mdtaux y compris

machines A calculer et appareils de mesure ...................... 5.000
38. BAtons A calculer ............................................. 20
39. Segments pour automobiles ................................... 250
40. Bandes de freins et rubans d'accouplement ...................... 400
41. Chiffons ..................................................... 1.000
42. Appareils contre la surdit. .................................... 20
43. D ivers ....................................................... 6.000

LISTE B

EXPORTATION DE TCHi]COSLOVAQUIE VER5 LE DANEmARK

Valeurs en
Disignation de marchandises Quantitis 1000 ks

1. Caillettes de veau ............................................ 1.500
2. Sem ences d'arbres ............................................ 220
3. Houblon ............ . .... -. 15 t. (1949) + 15 t. (1950)
4. Boyaux artificiels ............................................. 150
5. C arton brut ................................................. 2.500
6. Papier divers, articles en papier et carton ...................... 1.700
7. Mati~res premieres et produits finis pharmaceutiques, produits chi-

miques, couleurs, etc., y compris gaz en bouteilles .............. 15.000
8. Briques rffractaires de chamotte et de dinasse .................. 3.600
9. Briques de m agn~site ......................................... 1.500

10. Caolin et argiles .............................................. 3.700
11. F rittes ...................................................... 2.200
12. M agn~site ................................................... 1.500
13. Articles A r~mouler et A aiguiser .............................. 1.500
14. C ram ique sanitaire .......................................... 1.800
15. Articles de porcelaine et de faience ............................ 2.200
16. Carreaux de rev~tement ...................................... 2.900
17. Fils de laine peigne y compris ceux pour le tricotage A main ...... 10.000
18. Tissus de jute et sacs de jute ..... .......................................... 1.500
19. T issus . ...................................................... 22.700
20. Bougran en lin .............................................. 2.000
21. Bougran en crin ............................................. 1.500
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Description of goods

20. Fish fillets and all types of fish ................................
21. C anned fish ..................................................
22. T rou t roe ....................................................
23. E lvers . ......................................................
24. Fish m eal ....................................................
25. Pancreatic enzyme .......................................
26. Pharmaceutical raw materials and finished products ............
27. Other chemical products including chimigraphic fish glue ........

28. Pigm ents and colours .........................................
29. A gar-agar ....................................................
30. Sodium fluosilicate ..... . .................................
31. A rtificial horn ...............................................
32. M eerschaum . ................................................
33. Veterinary vaccines ...........................................
34. C ryolite . ....................................................
35. Flint, including flint in block ..................................
36 . C h a lk . ........ . .. ..........................................
37. Machinery, apparatus and products of iron or other metals, in-

cluding calculating machines and measuring apparatus ..........
38. Slide ru les ...................................................
39. Joints for m otor vehicles ......................................
40. Brakes and coupling bands ....................................
4 1. R ags ........................................................
42. H earing aids . ................................................
43. M iscellaneous ................................................

Value in
thousands of

Quantity Danish yoown

5,000
1,500

50
15

600 tons
210

2,000
280

50
550
200
100
50

140
830
410

P.M.

5,000
20

250
400

1,000
20

6,000

SCHEDULE B

CZECHOSLOVAK EXPORTS TO DENMARK

Description of goods Quantity

1. C alves' rennet bags ...........................................
2. T ree seeds . ..................................................
3. H ops ........................................ 15 t. (1949) + 15 t. (1950)
4. A rtificial gu t . ................................................
5. U nprepared cardboard .......................................
6. Miscellaneous paper, paper and cardboard goods ................
7. Pharmaceutical raw materials and finished products, chemical pro-

ducts, colours, etc., including bottled gas ........................
8. Refractory firebricks and Dinas bricks ..........................
9. M agnesite bricks .............................................

10. K aolin and clay ..............................................
1 1. F rit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. M agn esite . ..................................................
13. Moulding and grinding apparatus .............................
14. Sanitary w are ................................................
15. Porcelain and faience ............ ............................
16. W all tiles ....................................................
17. Combed woollen yarn, including knitting yarn ..................
18. Jute m aterial and jute bags ....................................
19 . T ex tiles . ............................ .................. .... ..
20. L inen buckram ..............................................
21. H orsehair buckram ...........................................

Value in
thousands of
Czechoslovak

crowtns

1,500
220

150
2,500
1,700

15,000
3,600
1,500
3,700
2,200
1,500
1,500
1,800
2,200
2,900

10,000
1,500

22,700
2,000
1,500

N
O

961



156 United Nations - Treaty Series 1950

Disignation de marchandises

22. L ingerie .....................................................
23. Bas en soie et en soie artiflcielle ................................
24. Wtements pour hommes, femmes et enfants ....................
25. Chapeaux, y compris cloches, capelines et berets ..............
26. Feutres et autres articles textiles pour l'usage technique ..........
27. Boutons, y compris boutons en verre et boutons-pression ........
28. Agrafes de toutes sortes .......................................
29. Rubans meme 6lastiques ......................................
30. C haussures ..................................................
31. Pneus et chambres A air pour automobiles ......................
32. Divers articles en caoutchouc ..................................
33. Verre h vitre, A miroir, A bitir, de s~curit6, etc ...................
34. Verre technique et verre laboratoire ............................
35. Verre d'emballage et bouteilles ................................
36. Verre d'clairage .............................................
37. Verre de m ~nage .............................................
38. Verre A lunettes et montures de lunettes ........................
39. A n tim oine ...................................................
40. Produits laminas et autres produits y compris articles de forge,

mat~riaux pour chaudi~res, raccords, chaines, etc ...............
11. A ciers sp~ciaux ..............................................

42. Machines et appareils y compris machines et appareils 6lectriques
43. Machines agricoles, tracteurs et cultivateurs ....................
44. Appareils et instruments d'optique, de mesure et de precision, ins-

truments chirurgiques, etc .....................................
45. Divers produits et articles en fer et en autres m~taux ...........

Y compris:
Diff~rents appareils et articles de cuisine et
coutelleries ................................ 1.500.000 kds
Bouteilles isolantes ......................... 750.000 -

Ferrures de meubles et de construction, cadenas
et ferrures d'automobiles .................... 1.500.000
Mouvements d'6pargne, signalants et de veilleurs
et de contr6le .............................. 1.800.000 -

46. Vhicules de toutes sortes et leurs pi&es d6tach~es ............
dont motocyclettes .......................... 2.500.000 -

37. Instrum ents de m usique ......................................
48. Marchandises diverses (y compris pierres synth6tiques, bobines et

tubes pour l'industrie textile, articles en vulcanfibres, sparterie,
boue de Pieltany, ouate de cellulose) ..........................

49. Marchandises A l'importation libre: ............................
Semences de legumes
Graines de fleurs
Greffeports d'arbres fruitiers
Aiguilles et 6pingles

Valkw' en
Quantigt 1000 ks

13.000
6.500
7.250
1.500
1.800
3.600

900
3.600

725
3.600

360
5.800
5.000

18.000
1.800
2.900
2.500

100 tonnes

5.000 tonnes
7.250

30.000
9.500

3.600
22.500

11.000

220

67.500
2.200
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Value in
thousands of
Ctechoslovak

Description of goods Quality crous

22. U nderw ear .................................................. 13,000
23. Silk and artificial silk stockings ................................ 6,500
24. Men's, women's and children's clothing ........................ 7,250
25. Hats, including hat-shapes, sunbonnets and berets .............. 1,500
26. Felts and other textile articles for technical use .................. 1,800
27. Buttons, including glass buttons and press-buttons .............. 3,600
28. H ooks of all kinds ............................................ 900
29. Ribbons, including elastic ribbons ............................. 3,600
30. Footw ear . ................................................... 725
31. M otor tyres and tubes ........................................ 3,600
32. Miscellaneous rubber goods ................................... 360
33. Glass for windows, mirrors, and building, safety glass, etc ......... 5,800
34. Technical and laboratory glass ................................ 5,000
35. Packing glass and bottles ...................................... 18,000
36. Glass for lighting purposes .................................... 1,800
37. H ousehold glass .............................................. 2,900
38. Spectacle glass and spectacle frames ............................ 2,500
39. A ntim ony ................................................... 100 tons
40. Laminated products and other products, including forging equip-

ment, materials for boilers, couplings, chains, etc ............... 5,000 tons
41. Special steels ................................................ 7,250
42. Machinery and apparatus, including electrical ................. 30,000
43. Agricultural machinery, tractors and cultivators ................ 9,500
44. Optical, measuring and precision apparatus and instruments, sur-

gical instrum ents, etc .......................................... 3,600
45. Miscellaneous iron and other metal goods ...................... 22,500

Including:

Various kitchen equipment and articles
and cutlery .......................... 1,500,000 Czech. cr.
Vacuum flasks ........................ 750,000
Fittings for furniture and buildings,
motor car fittings and padlocks ........ 1,500,000
Economy, signalling, safety and control
devices .............................. 1,800,000

36. Vehicles of all kinds and spare parts therefor .................... 11,000
Motorcycles accounting for ............ 2,500,000 ,. ..

47. M usical instrum ents .......................................... 220
48. Miscellaneous goods (including synthetic stones, bobbins and tubes

for the textile industry, vulcanite articles, grass mats, Piestany clay,
cellulose wadding) ........................................... 67,500

49. Goods which may be freely imported: .......................... 2,200
Vegetable seeds
Flower seeds
Fruit tree cuttings
Needles and pins
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NO 962. ARRANGEMENT' DES PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME
DE DANEMARK ET LA RItPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE.
SIGNIt A COPENHAGUE, LE 17 Dt1CEMBRE 1949

Dans le but de rfgler le trafic des paiements entre le Danemark et la Tchgco-
slovaquie, le Gouvernement danois d'une part et le Gouvernement tchfcoslovaque
d'autre part conviennent d'appliquer les dispositions suivantes:

Article 1

1) Toutes les operations de change resultant du prgsent Arrangement s'ef-
fectueront sur la base d'un taux de change officiel.

2) Ce taux (actuellement de 100 couronnes tch~coslovaques pour 13,81429 cou-
ronnes danoises) ne sera pas modifi6 par une des parties sans consultation prgalable
entre les autorit~s mon~taires des deux pays.

3) La Danmarks Nationalbank et la Banque Nationale de Tchfcoslovaquie
fixeront de commun accord les 6carts maxima, en plus ou en moins, qui seront auto-
rises sur les marches qui dependent d'elles.

Article 2

1) Pour tous paiements courants A effectuer au Danemark par des personnes
rfsidant en Tchfcoslovaquie, dans le cadre de la legislation sur le contr6le des chan-
ges en vigueur en Tch~coslovaquie, la Banque Nationale de Tchfcoslovaquie, agis-
sant comme agent du Gouvernement tchcoslovaque, pourra acheter A la Danmarks
Nationalbank, agissant comme agent du Gouvernement danois, des couronnes da-
noises contre couronnes tch6coslovaques.

2) Pour tous paiements courants A effectuer en Tchfcoslovaquie par des per-
sonnes rfsidant au Danemark, dans le cadre de la legislation sur le contr6le des
changes en vigueur au Danemark, la Danmarks Nationalbank, agissant comme agent
du Gouvernement danois, pourra acheter A la Banque Nationale de Tchfcoslo-
vaquie, agissant comme agent du Gouvernement tchcoslovaque, des couronnes
tchfcoslovaques contre couronnes danoises.

3) La Banque Nationale de Tchcoslovaquie tiendra en couronnes tchfco-
slovaques au nom de la Danmarks Nationalbank un compte des operations cities
A l'alin~a 1 du present article et la Danmarks Nationalbank tiendra en couronnes
danoises au nom de la Banque Nationale de Tch6coslovaquie un compte des op&

'Entr4 en vigueur ds sa signature, le 17 dicembre 1949, conformrment AL 'article 6.
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TRANSLATION - TIRADUCTION

No. 962. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT

COPENHAGEN, ON 17 DECEMBER 1949

With a view to regulating payments between Denmark and Czechoslovakia,
the Danish Government of the first part and the Czechoslovak Government of the
second part agree to apply the following provisions:

Article 1

(1) All exchange operations resulting from the present Agreement shall be
made on the basis of an official rate of exchange.

(2) The said rate (at present 100 Czechoslovak crowns to 13.81429 Danish
crowns) shall not be altered by one of the parties without prior consultation between
the currency authorities of the two countries.

(3) The National Bank of Denmark and the National Bank of Czechoslovakia
shall fix by common agreement the highest and lowest limits of variation from the
official rate which shall be recognized in transactions under their control.

Article 2

(1) For all current payments to be made in Denmark by persons resident in

Czechoslovakia, in keeping with the exchange control legislation in force in Czecho-
slovakia, the National Bank of Czechoslovakia, acting as agent for the Czechoslovak
Government, may buy from the National Bank of Denmark, acting as agent for
the Danish Government, Danish crowns for Czechoslovak crowns.

(2) For all current payments to be made in Czechoslovakia by persons resident
in Denmark, in keeping with the exchange control legislation in force in Denmark,
the National Bank of Denmark, acting as agent for the Danish Government, may
buy from the National Bank of Czechoslovakia, acting as agent for the Czechoslovak
Government, Czechoslovak crowns for Danish crowns.

(3) The National Bank of Czechoslovakia shall maintain, in the name of the
Natfonal Bank of Denmark, an account in Czechoslovak crowns of the operations
referred to in paragraph 1 of this article, and the National Bank of Denmark shall
maintain, in the name of the National Bank of Czechoslovakia, an account in Danish

'Came into force on 17 December 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 6.
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rations citfes A l'alin~a 2 du m~me article. Les soldes de ces comptes seront com-
pens~s au taux de change officiel A tout moment d~sir6 par une des deux parties.

4) Si le solde resultant de la compensation des deux comptes vient A d~passer
7,5 millions de couronnes danoises ou un montant correspondant de couronnes tch6-
coslovaques, la fraction du solde dfpassant ces montants portera des intr~ts au
taux de I1 Ypour cent par an en faveur de la partie cr6ditrice.

5) Si A un moment donn6 le solde vis6 l'alinfa 4 du present article vient "A
d~passer 15 millions de couronnes danoises ou un montant correspondant de cou-
ronnes tchfcoslovaques, les deux Gouvernements se consulteront en vue de corriger
ce d~s~quilibre.

Article 3

Le pays d~biteur aura toujours le droit d'effectuer des remboursements soit
dans la monnaie du pays crfancier au taux de change officiel, soit en monnaies
6trang&es acceptfes par le pays cr6ancier, soit en or au prix convenu entre la Dan-
marks Nationalbank et la Banque Nationale de Tchfcoslovaquie.

Article 4

Si le taux de change officiel vis6 A l'alinfa 1 de l'article 1 du present Arrange-
ment venait A ftre modifi6, les comptes visas l'alin~a 3 de l'article 2 seraient arr~tds
et les soldes compens~s au taux officiel pr~cfdemment en vigueur.

Le solde net rfsultant de cette compensation en faveur de l'une des parties
contractantes serait ensuite ajust6 d'une telle mani&e que la contre-valeur calcule
dans la monnaie de ladite partie reste la m~me qu'avant la modification du taux
de change officiel.

Article 5

Si les parties contractantes adherent A une convention mon~taire plurilat~rale
avant l'expiration du present Arrangement, elles reverront les termes de ce derniei
en vue d'y apporter toutes modifications qui seraient jug~es ncessaires.

Article 6

Le present Arrangement qui pourra 6tre sujet 5 r~vision ou am~nagement apr~s
consultation mutuelle, entrera en vigueur le jour de sa signature. I1 prendra fin un
an apr~s la date de sa signature, mais sera automatiquement renouvel6 d'ann~e en
ann6e par tacite reconduction s'il n'est pas d~nonc6 par un pr~avis de trois mois.

A l'expiration du present Arrangement les comptes pr~vus dans l'article 2 seront
compens~s au taux de change officiel en vigueur. Le solde final sera soit rachet6 par
le pays d~biteur contre une monnaie i convenir entre les deux parties, soit converti

No. 962
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crowns of the operations referred to in paragraph 2 of this article. These accounts
shall be balanced at the official rate of exchange whenever one of the parties so
desires.

(4) If the amount resulting from the balancing of the two accounts exceeds
7.5 million Danish crowns or a corresponding sum in Czechoslovak crowns, the part
of the balance exceeding that sum shall bear interest at 1 per cent per annum in
favour of the creditor party.

(5) If at a given time the balance referred to in paragraph 4 of the present
article exceeds 15 million Danish crowns or a corresponding sum in Czechoslovak
crowns, the two Governments shall consult each other with a view to adjusting the
discrepancy.

Article 3

The debtor country shall always have the right to make repayments either in
the currency of the creditor country at the official rate of exchange, or in foreign
currencies accepted by the creditor country, or in gold at the price agreed between
the National Bank of Denmark and the National Bank of Czechoslovakia.

Article 4

If the official rate of exchange prescribed in article 1, paragraph 1, of the present
Agreement is altered, the accounts referred to in article 2, paragraph 3, shall be
closed and the balance computed at the official rate previously in force.

The resulting net balance to the credit of one of the contracting parties shall
then be settled in such a way that its equivalent in the currency of the said party
shall be the same as it was before the alteration of the official rate of exchange.

Article 5

If the contracting parties accede to a multilateral monetary convention before
the expiry of the present Agreement, they shall review the terms hereof with a view
to making any alteration therein which may be deemed necessary.

Article 6

The present Agreement, which may be revised or altered after mutual consul-
tation, shall enter into force on the date of its signature. It shall expire one year
from the date of signature but shall be automatically renewed each year by tacit
agreement if not denounced with three months' prior notice.

Upon expiry of the present Agreement the accounts referred to in article 2
shall be balanced at the official rate of exchange in force. The final balance shall be
either redeemed by the debtor country in a currency to be agreed upon between

N
O
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en Bons de Tr~sor souscrits par le pays dfbiteur dans la monnaie du pays cr~ancier.
Ces Bons porteront intfr~ts hi 3 pour cent et seront amortis en cinq annuit~s 6gales.
Les parties pourront convenir de tout autre mode de r~glement.

Le present Arrangement remplace le R~glement des Paiements entre le Dane-
mark et la Tch~coslovaquie du 27 novembre 1945 ainsi que la lettre y annexfe de
la m4me date et le protocole du 14 septembre 1946 relatif au dit R glement.

FAIT i Copenhague, en double exemplaire, le 17 d~cembre 1949.

Pour le Royaume de Danemark:

(Signi) E. BLECHINGBERG

Pour la R~publique tch~coslovaque:
(Signs) Dr Viktor JAKESCH

No. 962
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the two parties, or converted into Treasury bonds bought by the debtor country in
the currency of the creditor country. These bonds shall bear interest at 3 per cent
and shall be amortized in five equal annual instalments. The parties may agree upon
any other method of settlement.

The present Agreement replaces the Payments Regulation between Denmark
and Czechoslovakia dated 27 November 1945 and the letter of the same date annexed
thereto as well as the Protocol of 14 September 1946 relating to the said Regulation.

DONE at Copenhagen, in duplicate, on 17 December 1949.

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) E. BLECHINGBERG

For the Czechoslovak Republic:

(Signed) Dr. Viktor JAKESCH

N' 962





No. 963

UNITED STATES OF AMERICA
and

KOREA

Parcel Post Agreement and Detailed Regulations for the execution of the
said Agreement. Signed at Seoul, on 17 February 1949, and at
Washington, on 13 April 1949

Official texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 1 November 1950.

RTATS-UNIS D'AMIARIQUE
et

CORAE

Arrangement concernant l'change des colis postaux et Riglement d6-
tailli relatif i l'exicution dudit Arrangement. Signis ?i Seoul, le 17
f~vrier 1949, et i Washington, le 13 avril 1949

Textes officiels anglais et corgen.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le ler novembre 1950.
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No 963. PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED
AT SEOUL, ON 17 FEBRUARY 1949, AND AT WASHINGTON, ON
13 APRIL 1949

The Post Office Department of the United States of America and the Depart-
ment of Communications of the Republic of Korea have agreed upon the following
articles for the purpose of improving the relations of parcel post between the two
countries:

Article I

EXCHANGE OF PARCELS

Between the United States of America including Alaska, Puerto Rico, the Virgin
Islands, Guam, Samoa, and Hawaii on one hand at the Republic of Korea on the
other hand, there may be exchanged parcels up to the limits of weight and dimen-
sions stated in the detailed regulations for the execution of this agreement.

Article II

TRANsrr OF PARCELS

1. Each Postal Administration guarantees the right of transit through its ser-
vice, to or from any country with which it has parcel post communication, of parcels
originating in or addressed for delivery in the service of the other Administration.

2. Parcels sent in open mail and in transit to or from one of the services of the
two Postal Administrations through the other are subject to the conditions of ex-
change of parcels between them as well as those between intermediate Administra-
tion and that of the third country concerned.

3. Parcels sent in closed mails and in transit to or from one of the services of
the two Postal Administrations through the other are subject to the conditions
specially agreed upon between the Chiefs of the two Postal Administrations.

'Came into force on 1 December 1949, the date mutually settled between the administrations
of the two countries, in accordance with article XXIII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 963. ARRANGEMENT' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LA R1tPUBLIQUE DE COR1tE CONCERNANT L'9CHANGE
DES COLIS POSTAUX. SIGNP, A S1OUL, LE 17 F1tVRIER 1949,
ET A WASHINGTON, LE 13 AVRIL 1949

L'Administration des postes des Etats-Unis d'Amrique et le D~partement des
communications de la Rfpublique de Corfe sont convenus des articles suivants
en vue de faciliter les 6changes de colis postaux entre les deux pays:

Article premier

RCHANGE DES COLIS

I peut 6tre 6chang6 entre les Etats-Unis d'Am6rique, y compris l'Alaska, Porto-
Rico, les iles Vierges, File de Guam, Samoa et les lies Hawai, d'une part, et la R&
publique de Cor6e, d'autre part, des colis dont les poids et dimensions ne devront
pas d6passer ceux qui sont indiqu6s dans le riglement d'ex6cution du present
Arrangement.

Article II

TRANSIT DES COLIS

1. Chaque Administration postale garantit le droit de transit, par les soins
de ses services, A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle entre-
tient un 6change de colis postaux, aux colis en provenance ou is destination des
services de l'autre Administration.

2. Les colis expfdiks hs dcouvert, dont le transit ;k destination ou en prove-
nance des services de l'une des deux Administrations postales est assur6 par les
services de l'autre, sont soumis aux conditions rfgissant l'6change des colis tant entre
lesdites Administrations qu'entre l'Administration interm~diaire et le pays tiers
int6ress.

3. Les colis exp6di6s en d6p6ches closes, dont le transit is destination ou
en provenance des services de 'une des deux Administrations postales est assur6
par les services de l'autre, sont soumis aux conditions sp6ciales convenues entre
les chefs des deux Administrations postales.

'Entr6 en vigueur le ler dcembre 1949, date fix~e de commun accord par les administrations
des deux pays, conform6ment h larticle XXIII.
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Article III

POSTAGE

1. Each Postal Administration is entitled to fix its postage rates for parcels to
be collected from the sender.

2. The postage mentioned in the preceding section must be prepaid by the
sender.

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey
and the protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:

(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless,
it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars
which constitute an invoice.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the
cover of the parcel.

(c) Any live animal.

(d) Any article the admission of which is not authorized by the customs or
other laws or regulations in force in either country.

(e) Any explosive or inflammable article, and in general, any articles the
conveyance of which is dangerous.

(f) Document, pictures, and other articles injurious to public morals.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one
of the two Postal Administrations to the other, the latter shall proceed in accordance
with its laws and inland regulations. However explosive or inflammable articles,
as well as documents, pictures and other articles injurious to public morals are not
to be returned to origin; they are to be destroyed on the spot by the Administration
which has found them in the mails.

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of pro-
hibited articles.

No. 963
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Article III

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Chaque Administration postale est habilit~e fixer le taux des taxes perce-
voir de l'exp~diteur pour l'affranchissement des colis postaux.

2. Les taxes pr~vues au prcedent paragraphe doivent Ctre acquitt~es d'avance
par 'expdditeur.

Article IV

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit tre emballk en prevision de la dur~e du transport et en
consideration du contenu prot~ger, conform~ment aux prescriptions du r~glement
d'ex~cution.

Article V

INTERDICTIONS

1. Est interdite l'exp~dition par colis postal:

a) De toute lettre ou de toute communication ayant le caract~re d'une lettre;
cependant, il est permis d'insdrer dans un colis une facture non ferm~e, r~duite A
ses 6nonciations constitutives.

b) De toute piece annexe portant une adresse diffdrente de la suscription qui
figure sur 'emballage du colis.

c) De tout animal vivant.

d) De tout objet dont l'admission n'est pas autoris~e par la legislation doua-
nitre ou les autres lois et r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays.

e) Des mati~res explosibles ou inflammables et, en g~n~ral, de tous objets
dont le transport est dangereux.

f) De textes, d'images et de tous autres objets immoraux.

2. Si un colis tombant sous le coup de l'une quelconque de ces interdictions
est transmis par une Administration t l'autre, cette derni~re proc~de conform6ment
A ses lois et r~glements int~rieurs. Toutefois, les matires explosibles ou inflam-
mables ainsi que les textes, images et autres objets immoraux ne doivent pas ktre
renvoyds A l'origine. Us doivent 6tre d~truits sur place par l'Administration qui en
a constat6 la presence dans les colis.

3. Les deux Administrations postales se communiquent mutuellement la liste
des objets prohib~s.

N
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Article VI

CERTIFICATE OF MAILING

The sender of a parcel may request, at the time of mailing, a certificate of mail-
ing upon payment of a fee which may be fixed by the Postal Administration of the
country of origin.

Article VII

INQUIRY

An inquiry made after the mailing of a parcel is admitted only within the period
of one year, counting from the day following that of mailing.

Article VIII

CUSTOMS DUTIES

Parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the country
of destination. The duties collectable on that account are collected from the ad-
dressee on delivery of the parcel.

Article IX

FEE FOR CUSTOMS FORMALITIES - FEE FOR DELIVERY - STORAGE CHARGES

1. The Postal Administration of the country of destination may collect from
the addressee for the fulfillment of customs formalities, a fee not exceeding 50 cen-
times per parcel.

2. The Postal Administration of the country of destination may collect from
the addressee for delivery of parcels at the addressee's residence, a fee not exceeding
50 centimes per parcel. The same fee may be charged for each presentation after
the first at the addressee's residence.

3. The Postal Administration of the country of destination may collect from
the addressee a suitable storage charge for parcels which are not withdrawn within
the period which it has fixed. This charge may not, however, exceed 5 francs per
parcel.

4. The fees and charges prescribed by the above three sections shall not be
cancelled even in case the parcel is redirected or returned out of the country.

Article X

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected, at the request of the addressee, in consequence
of the addressee's change of address in the country of destination.
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Article VI

R cicPissis DE DiP6T

L'exp~diteur d'un colis peut, au moment du d~p6t, demander un r~c~piss6
en acquittant 6ventuellement un droit fix6 par l'Administration des postes du pays
d'origine.

Article VII

RMCLAMATIONS

Les reclamations faites ;k la suite du d~p6t d'un colis ne sont recevables que
jusqu' l'expiration du d~lai d'un an compter du jour qui suivra le d~p6t du colis.

Article VIII

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le pays
de destination. Les droits dont les coils sont passibles A ce titre sont per~us du desti-
nataire au moment de la remise.

Article IX

DROIT DE DtDOUANEMENT - DROIT DE REMISE I DOMICILE - DROIT DE MAGASINAGE

1. L'Administration postale du pays de destination peut percevoir du destina-
taire, pour l'accomplissement des formalit6s en douane, un droit ne d6passant pas
50 centimes par colis.

2. L'Administration postale du pays de destination peut percevoir du desti-
nataire, pour la remise des colis ;k domicile, un droit ne d~passant pas 50 centimes
par colis. Le m6me droit est applicable ; toute pr6sentation du colis, autre que la
premikre, faite au domicile du destinataire.

3. L'Administration postale du pays de destination peut percevoir du destina-
taire un droit de magasinage raisonnable pour les colis qui n'ont pas 6t retir6s
dans le d61ai fix6 par elle. Ce droit ne peut toutefois ddpasser la somme de 5 francs
par colis.

4. Les droits pr6vus aux trois paragraphes pr6c~dents ne seront pas annulus
m6me si le colis est r6exp6di6 ou renvoy6 hors du pays de destination.

Article X

RMEXP DITION

1. Tout colis peut, A la demande du destinataire, tre r~exp~di6 par suite du
changement d'adresse du destinataire dans le territoire du pays de destination.
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2. For parcels redirected in its territory, the Postal Administration of the coun-
try of destination may collect from the addressee additional charges fixed by its in-

ternal regulations. These charges shall not be cancelled even in case the parcel is

redirected or returned out of the country.

3. A parcel may be redirected out of the country only at the addressee's request,

and provided that the parcel complies with the conditions required for its further
conveyance.

4. When a parcel is redirected out of the country, the charges for conveyance
due to the Postal Administrations concerned as well as the various charges can-

cellation of which is not allowed by the retransmitting Administration, shall be
collected additionally from the addressee.

5. The sender is entitled to forbid any redirection, by means of a suitable entry

on the parcel and on the customs declaration.

Article XI

RECALL - CHANGE OF ADDRESS

1. So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may
recall it or cause its address to be altered.

For this service, the Postal Administration of the country of origin may collect
the charge fixed by its internal regulations.

2. The provisions of Sections 2 to 4 of the preceding article are applicable to
the parcel returned or redirected in consequence of the recall or the change of
address.

Article XII

NON-DELIVERY

1. The sender of a parcel may make a request at the time of mailing as to the

disposal of the parcel in the event it is not deliverable as addressed, the particulars
of which are set forth in the Detailed Regulations.

2. If the sender does not make any request in accordance with the preceding
section or the sender's request has not resulted in delivery, undeliverable parcels
will be returned to the sender without previous notification at the expiration of
thirty days counting from the day following that of receipt at the office of destination,
while parcels refused by the addressee will be returned at once.

3. The provisions of Article X, Section 2 and 4 are applicable to the parcel

redirected in the country of destination or returned to origin in consequence of
non-delivery.

The same provisions are also applicable to the parcel returned to origin for the
reason that it contains any prohibited articles.
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2. Pour les colis r~expfdifs dans son territoire, l'Administration postale du
pays de destination peut percevoir du destinataire les taxes supplmentaires fix~es
par ses r~glements intfrieurs. Ces taxes ne seront pas annudes mme si le colis est
rexp~di6 ou renvoy6 hors du pays de destination.

3. Un colis ne peut 6tre r~expfdi6 hors du pays que si le destinataire en fait
la demande et si le colis remplit les conditions exigfes pour le nouveau transport.

4. Lorsqu'un colis est r~exp~di6 hors du pays, les droits de transport dus A
I'Administration postale int~ress~e ainsi que les diverses taxes dont l'annulation
n'est pas autorisfe par l'Administration r~exp~ditrice sont acquittfs en sus par
le destinataire.

5. L'exp~diteur a la facult6 d'interdire toute r~exp~dition au moyen d'une
mention appropri~e sur le colis et sur la dclaration en douane.

Article XI

RETRAIT - MODIFICATION D'ADRESSE

1. Tant qu'un colis n'a pas &6 remis au destinataire, 'exp6diteur peut en
demander le retrait ou en faire modifier 'adresse.

Pour cette operation, l'Administration postale du pays d'origine peut percevoir
le droit fix6 par ses r~glements int~rieurs.

2. Les dispositions des paragraphes 2 t 4 de I'article precedent sont applicables
t tout colis renvoy6 ou r~exp6di6 par suite d'un retrait ou d'une modification

d'adresse.

Article XII

NON-REMISE

1. L'exp~diteur d'un colis peut, au moment du d~p6t, indiquer, dans la forme
prescrite par le r~glement d'ex~cution, le sort It r~server au colis au cas oil il ne
pourrait pas 6tre livr It 1'adresse indiqu~e.

2. Si I'expdditeur ne donne pas 1indication pr~vue au paragraphe precedent
ou si le colis ne peut 6tre livr6 conform~ment It ses instructions, le colis non distri-
buable est retourn6 A l'exp~diteur sans avis pr~alable It l'expiration d'un d6lai
de trente jours It compter du lendemain de sa r~ception par le bureau de desti-
nation; sont toutefois renvoy6s imm6diatement les colis refuses par le destinataire.

3. Les dispositions des paragraphes 2 et 4 de l'article X sont applicables A tout
colis r~exp~di6 dans le territoire du pays de destination ou renvoy6 A l'origine pour
cause de non-remise.

Les m~mes dispositions sont applicables A tout colis renvoy6 I l'origine du fait
qu'il contient des objets prohib~s.
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4. Undeliverable parcels which the sender has marked "Abandon" are not
returned but are disposed of in accordance with the legislation of the country of
destination after the expiration of the period mentioned in Section 2 above.

Article XIII

SALE - DESTRUCTION

1. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may be sold
immediately, even on the outward or return journey, without previous notice or
judicial formality, for the benefit of the right party.

2. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles are
destroyed.

Article XIV

PARCELS WRONGLY ACCEPTED - MISSENT PARCELS

1. If parcels of which the weight or dimensions exceed the limits allowed have
been wrongly accepted and dispatched, they are returned to origin by the Postal
Administration to which the parcels were sent.

2. Parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the
most direct route at the disposal of the Postal Administration to which the parcels
were missent; nevertheless, the parcels which cannot be reforwarded to their correct
destination are returned to origin.

3. The parcels mentioned in the two sections above must not be charged by
the retransmitting country with customs or other non-postal charges.

Article XV

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

The two Postal Administrations agree to urge the services concerned in their
countries to cancel customs and other non-postal charges on parcels which are
returned to origin, abandoned by the sender, destroyed because the contents are
completely damaged, or redirected to a third country.

Article XVI

INDEMNITY

1. The two postal Administrations will not be responsible for the loss of parcels
exchanged between the two countries nor for the abstraction of or damage to their
contents; but either Administration is at liberty to indemnity for the loss, abstrac-
tion, or damage which may occur in its service, without recourse to the other
Administration.
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4. Les colis non distribuables sur lesquels 'expfditeur a port6 la mention
"abandonnd" ne sont pas renvoys mais sont trait&s conformfment It la legislation
du pays de destination aprs l'expiration du d~lai indiqu6 au paragraphe 2 ci-dessus.

Article Xlii

VENTE - DESTRUCTION

1. Les articles susceptibles de dt&rioration ou de corruption peuvent seuls
tre vendus immfdiatement, m~me en cours de route, t l'aller ou au retour, sans

avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire, au profit de qui de droit.

2. Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d& rior&s
ou corrompus sont d~truits.

Article XIV

COLIS ADMIS X TORT A L'EXPPDITION - COLIS ENVOYIS EN FAUSSE DIRECTION

1. Les colis dont le poids ou les dimensions d~passent les limites autoris~es et
qui ont &6 admis It tort et exp6di&s, sont renvoys I l'origine par l'Administration
postale A laquelle ils ont 6t6 expddis.

2. Les colis parvenus en fausse direction sont rdexp~di~s A leur vritable desti-
nation par la voie la plus directe dont dispose l'Administration postale h laquelle
ils ont &6 envoys en fausse direction; sont toutefois renvoyds l'origine les colis
qui ne peuvent tre r~expddis it leur v~ritable destination.

3. Les colis vis6s aux deux paragraphes pr&cdents ne seront pas grevs de
droits de douane ou autres droits non postaux par le pays rdexp~diteur.

Article XV

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux Administrations postales s'engagent A intervenir aupr~s des services
int~ress&s de leurs pays pour que les droits de douane et autres droits non postaux
soient annuls sur les colis renvoys I l'origine, abandonn&s par l'exp~diteur, d6-
truits pour cause d'avarie complke du contenu ou r~exp~di~s sur un pays tiers.

Article XVI

INDEMNITkS

1. Aucune des deux Administrations postales n'est responsable de la perte des
colis 6chang&s entre les deux pays ni de la soustraction ou de l'avarie de leur contenu;
toutefois, chacune des deux Administrations est libre de payer une indemnit6 pour
la perte, la soustraction ou l'avarie qui auront pu survenir dans son service, mais
elle n'a aucun recours de ce chef contre 'autre Administration.
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2. The two Postal Administrations are not responsible for the loss of parcels
mentioned in Article 2, Section 2 and 3, nor for the abstraction of or damage to
their contents unless an arrangement to the contrary is made between the Chiefs
of the two Postal Administrations.

Article XVII

CREDITS

1. For each parcel exchanged between the two countries, the Postal Adminis-
tration of the country of origin shall pay to that of the country of destination the
sums indicated in the Detailed Regulations.

2. In case of redirection or of return of parcels from one of the two countries
to the other, the retransmitting Administration shall claim from the other the sums
equal to its credits mentioned in the preceding section and the following charges,
as the case may be:

a. Sea rates due to the retransmitting Administration.
b. Charges which are not cancelled by the retransmitting Administration.

c. Charges due to a third country.

3. As regards parcels originating in one of the two countries and sent through
the other to a third country, the Postal Administration of the country of origin shall
pay to the intermediate Administration the sums required by the latter.

4. As regards parcels originating in a third country and sent to one of the
two countries through the other in open mail, the intermediate Administration
shall pay to the Administration of destination the sums indicated in the Detailed
Regulations.

Article XVIII

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED

The parcels to which the Agreement applies shall not be subject to any postal
charges other than those contemplated by the different articles thereof.

Article XIX

AIR PARCELS - PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE

The Chiefs of the two Postal Administrations may come to special arrangements
for the exchange of air parcels and of parcels for delivery free of charge.

Article XX

STANDARD MONETARY UNIT

The franc regarded as the monetary unit in the provisions of this Agreement
is the gold franc of 100 centimes of a weight of 10/31 of a gram and of a fineness
of 0.900.
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2. Aucune des deux Administrations postales n'est responsable de la perte des
colis visas aux paragraphes 2 et 3 de l'article II, ni de la soustraction ou de l'avarie
de leur contenu, sauf accord contraire entre les chefs des deux Administrations
postales.

Article XVII

BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis chang6 entre les deux pays, 'Administration postale du
pays d'origine bonifie L celle du pays de destination les montants indiqu~s dans
le rlglement d'ex~cution.

2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi du colis de F'un des deux pays i r'autre,
l'Administration r~expfditrice reprend sur l'autre les sommes correspondant aux
bonifications pr~vues dans le paragraphe pr~c~dent et, s'il y a lieu, les droits suivants:

a) Droits de transport maritime dus l'Administration r~expditrice.
b) Droits non annulfs par l'Administration r~exp~ditrice.
c) Droits dus h un pays tiers.

3. En ce qui concerne les colis en provenance de Fun des deux pays et transitant
hi travers l'autre i destination d'un pays tiers, 'Administration postale du pays
d'origine bonifie A I'Administration interm6diaire les sommes r~clam~es par celle-ci.

4. En ce qui concerne les colis en provenance d'un pays tiers et transitant i
d~couvert Ai travers l'un des deux pays k destination de I'autre, l'Administration
intermfdiaire bonifie A l'Administration de destination les sommes indiqufes dans
le r~glement d'ex~cution.

Article XVIII

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES NON PRiVUES

Les colis auxquels s'applique le present Arrangement ne seront soumis A
aucune taxe postale autre que celles qui sont prdvues par ses difffrents articles.

Article XIX

COLIS-AVION - COLIS FRANCS DE PORT

Les chefs des deux Administrations postales pourront conclure des arrange-
inents sp~ciaux relatifs h l'6change de colis-avion et de colis francs de port.

Article XX

MONNAIE-TYPE

Le franc pris comme unit6 mon~taire dans les dispositions du prfsent Arrange-
ment est le franc-or i 100 centimes d'un poids de 10/31 de gramme et d'un titre
de 0,900.
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Article XXI

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Postal
Administration may temporarily suspend the Parcel Post Service, either entirely
or partially, on condition of giving immediate notice to the other Administration.

Article XXII

DETAILED REGULATIONS - APPLICATION OF INTERNAL LEGISLATION

1. The details necessary for the execution of this Agreement will be fixed in
the form of Detailed Regulations between the two Postal Administrations.

2. As regards the items not provided for in this Agreement the internal legis-
lation shall remain applicable in each country.

3. The two Postal Administrations notify each other of their laws, ordinances,
and tariffs concerning the exchange of parcel post, as well as all modifications thereof
which may be subsequently made.

Article XXIII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall take effect and operation thereunder shall begin on
a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.
It shall remain in force until one of the contracting Administrations has given
notice to the other six months in advance of its intention to terminate it.

2. DONE in duplicate and signed at Seoul on the 17th day of February 1949
and at Washington on the 13th day of April 1949.

(Signed) J. M. DONALDSON

Postmaster General
United States of America

(Signed) YUN SUK Koo
Minister of Communications
Republic of Korea
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Article XXI

SUSPENSION TEMPORAIRE DES SERVICES

Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations postales pourra suspendre temporairement le service des
colis postaux, en totalit6 ou en partie, A condition d'en donner immfdiatement
avis A l'autre Administration.

Article XXII

R&GLEMENT D'EXlCUTION - APPLICATION DE LA LGISLATION INTERNE

1. Les details n~cessaires A 1'ex~cution du present Arrangement seront arr~t~s
par les deux Administrations postales sous la forme d'un r~glement d'excution.

2. La l6gislation interne de chaque pays continuera de s'appliquer A toutes
les questions non r~gles par le present Arrangement.

3. Chacune des deux Administrations postales communiquera A l'autre les
textes de ses lois, ordonnances et tarifs relatifs A 1'6change des colis postaux ainsi
que toutes modifications qui pourraient y 6tre apport~es ult~rieurement.

Article XXIII

EN-IPO#E EN VIGUEUR ET DURE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement entrera en vigueur et sera mis en application
une date dont il sera mutuellement convenu entre les Administrations des deux
pays. I1 demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des deux Administrations con-
tractantes ait notifi6 A l'autre, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

2. FAIT en double exemplaire et sign A Seoul, le 17 fivrier 1949, et A Washing-
ton, le 13 avril 1949.

(Signi) J. M. DONALDSON

Directeur gdndral des postes
Etats-Unis d'Amdrique

(SignS) YUN SUK Koo
Ministre des communications
R~publique de Corde

N
O

963



192 United Nations - Treaty Series 1950

DETAILED REGULATIONS' FOR THE EXECUTION OF THE PAR-
CEL POST AGREEMENT. SIGNED AT SEOUL, ON 17 FEBRUARY
1949 AND AT WASHINGTON ON 13 APRIL 1949

In accordance with the provisions of Article XXII, Section 1, of the Parcel
Post Agreement between the United States of America and the Republic of Korea,
the two Postal Administrations have agreed as follows:

Article 1

LIMITS OF WEIGHTS AND DIMENSIONS

1. The limits of weights and dimensions of parcels exchanged between the
United States of America and the Republic of Korea are as follows:

a. Parcels originating in the United States of America addressed to the Republic
of Korea.

Weight, 22 pounds.

Dimensions, greatest length 4 feet on condition that parcels over 42 inches
but not over 44 inches long do not exceed 24 inches in girth; that parcels over
44 inches but not over 46 inches long do not exceed 20 inches in girth; that parcels
over 46 inches but not over 4 feet long do not exceed 16 inches in girth; and that
parcels up to 3Y feet in length do not exceed 6 feet in length and girth combined.

b. Parcels originating in Korea addressed to the United States of America.

Weight, 10 kilograms.
Dimensions, length on one side 1 meter 25 on condition that parcels not over

5 kilograms in weight do not exceed 60 cubic decimeters in volume and that parcels
over 5 kilograms but not over 10 kilograms in weight do not exceed 80 cubic deci-
meters in volume.

2. The viewpoint of the dispatching office in regard to the exact calculation
of the weight and the dimensions must be considered as prevailing except in case
of obvious error.

Article 2

PREPARATION OF PARCELS

1. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly
and correctly written in every case when possible on the parcel itself or on a label
or tag firmly attached thereto.

'Came into force on I December 1949, the date of entry into force of the Parcel Post Agree-

ment, in accordance with article 16.
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RtGLEMENT' D'EX1CUTION DE L'ARRANGEMENT CONCER-
NANT L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNIR A SgOUL,
LE 17 FItVRIER 1949, ET A WASHINGTON, LE 13 AVRIL 1949

Conformfment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article XXII de l'Arran-
gement concernant 1'6change des colis postaux, conclu entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la Rdpublique de Corfe, les deux Administrations sont convenues de ce
qui suit:

Article premier

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les limites de poids et de dimensions des colis 6changfs entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la R~publique de Cor~e sont les suivantes:

a. Colis en provenance des Etats-Unis d'Am~rique et A destination de la R~pu-
blique de Cor~e.

Poids: 22 livres.
Dimensions: longueur maximum 4 pieds, sous reserve que les colis d'une lon-

gueur sup~rieure 42 pouces mais n'excddant pas 44 pouces ne d~passent pas 24
pouces de pourtour en largeur; que les colis d'une longueur sup~rieure ? 44 pouces
mais n'exc~dant pas 46 pouces ne d~passent pas 20 pouces de pourtour en largeur;
que les colis d'une longueur sup~rieure it 46 pouces mais n'excidant pas 4 pieds
ne d~passent pas 16 pouces de pourtour en largeur; et que la somme de la longueur
et du pourtour en largeur des colis d'une longueur maximum de 3 pieds et demi
ne d~passe pas 6 pieds.

b. Colis en provenance de la Cor6e et A la destination des Etats-Unis
d'Amrique.

Poids: 10 kilogrammes.
Dimensions: longueur I m. 25 it condition que le volume des colis dont le poids

n'est pas sup~rieur t 5 kilogrammes, ne d~passe pas 60 dfcimtres cubes et que le
volume des colis dont le poids est sup~rieur A 5 kilogrammes mais ne ddpasse pas
10 kilogrammes, n'exc~de pas 80 dfcimtres cubes.

2. La manire de voir du bureau exp~diteur en ce qui concerne le calcul exact
des poids et dimensions d'un colis, doit 6tre considfr~e comme pr~valant, saul
erreur 6vidente.

Article 2

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Le colis doit porter les nom et adresse exacts de l'exp~diteur et du destina-
taire, 6crits lisiblement sur le colis lui-meme autant que possible ou, sur une .ti-
quette fixe ou mobile solidement attachfe audit colis.

lEntr6 en vigueur le ler d~cembre 1949, date de 1'entr6e en vigueur de 'Arrangement con-

cernant 'change des colis postaux, conform~ment i l'article 16.
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It is not allowed to write with initials the name and address of the sender or
addressee, unless the initials are the adopted trade name of the senders or the ad-
dressees which is generally understood. Addresses in pencil are also not allowed,
except these written with copying ink on a surface previously dampened.

A slip bearing the name and address of the sender and the addressee must be
enclosed in the parcel when the address is written on a label which is not gummed
to the parcel. It is advisable that even slips be enclosed in all parcels.

2. Parcels must be packed in a manner adequate for the length of the journey
and for the protection of the contents and so effectually that it is impossible to
tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation: in particular
when the contents consist of precious metal, articles of metal or heavy goods, it is
essential that stout, metal boxes or wooden cases at least one centimeter (% inch)
thick should be used for packing.

Any liquid or any substance which easily liquifies must be packed in a double
receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second
(box of metal, of strong wood, or strong corrugated cardboard, or of strong fibre-
board, or receptacle of equal strength) shall be left a space which shall be filled with
sawdust, bran, or some other absorbent material, in sufficient quantity to absorb
all the liquid contents in case of breakage.

Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed metal con-
tainers which containers must be enclosed in substantial outer covers so as to obviate
all damage to the accompanying mail matter.

Article 3

CUSToMs DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel on a special
form provided for the purpose by the Administration of origin.

The customs declaration shall give a general description of the parcel, an
accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, the actual
weight, the sender's name and address, and the name and addressee, and shall be
securely attached to the parcel.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the
customs declaration.

Article 4

INQUIRIES

1. When the sender requests an inquiry for the parcel, the office of origin or
any other office appointed by the dispatching Administration fills out an inquiry
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I1 est interdit de se servir d'initiales pour dsigner les nom et adresse de l'ex-
p~diteur ou du destinataire, Ai moins que ces initiales ne constituent le nor com-
mercial adopte de notorit6 g~n~rale par l'exp~diteur ou le destinataire. Sont
6galement interdites les adresses au crayon. Sont permises, toutefois, les adresses
6crites au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill.

Une fiche portant le nor et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doit
tre insr6e dans le colis, si l'adresse est 6crite sur une 6tiquette qui n'est pas collie

sur celui-ci. I1 est meme recommand6 d'insdrer des fiches dans tous les colis sans
distinction.

2. Les colis doivent 6tre emballks en prevision de la duree du transport, en
consideration du contenu A prot~ger et d'une maniere telle qu'il soit impossible A
quiconque de commettre une spoliation sans laisser une trace apparente de viola-
tion: en particulier, lorsque le colis contient des metaux precieux, des objets en
metal ou des marchandises lourdes, il est indispensable d'employer pour lVemballage
des boites resistantes en metal ou des caisses solides en bois d'une epaisseur. d'au
moins un centimtre (% mes de pouce).

Tous les liquides ou corps facilement liqu6fiables doivent tre expedies dans
un double recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le
second (boite en metal, en bois r~sistant, en carton ondule de qualite solide, en
fibre solide ou tout autre recipient de resistance equivalente), il doit 6tre menage
un espace qui sera rempli d sciure, de son ou de toute autre matiere absorbante,
en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du recipient.

Les poudres et les matibres colorantes en poudre doivent 6tre mises dans des
recipients en metal plombes, lesquels seront eux-memes places dans des emballages
exterieurs resistants de maniere qu'elles ne puissent causer aucun dommage aux
envois qui les accompagnent.

Article 3

DCLARATIONS EN DOUANE

1. L'expediteur doit remplir pour chaque colis une declaration en douane sur
une formule speciale fournie At cet effet par l'Administration d'origine.

La declaration en douane doit contenir une description generale' du colis,
l'indication exacte et detaillee de son contenu et de sa valeur, sa date d'expodition,
son poids reel, le nom et 'adresse de l'expediteur, le nom et l'adresse du destinataire;
la declaration en douane soit ktre solidement attachee au colis.

2. Les Administrations n'assument aucune responsabilite pour l'exactitude des
declarations en douane.

Article 4

RfCLAMATIONS

1. Lorsque l'exp6diteur demande qu'il soit proc6d6 it une enqute au sujet
de son colis, le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'Administration
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form and sends it to the office of destination or to any other office appointed by the
Administration of destination accompanied, whenever possible, by a facsimile of
the address of the parcel. If the service of the country of destination is in a position
to furnish information as to the ultimate disposal of the parcel, it completes the
form and returns it to the office of the country of origin from which the form has
been forwarded. When the disposal of the parcel cannot be established by the service
of the country of destination, the fact is recorded on the form and the form is re-
turned accompanied, whenever possible, by a declaration from the addressee cer-
tifying that he has not received the parcel.

Article 5

TRANsrr PARCELS

Each Administration shall inform the other to which countries parcels may
be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefore,
as well as other conditions.

Article 6

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

Parcels shall be exchanged in bags duly fastened and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to
the country of destination by the country of origin at its cost and by such means as
it provides.

Article 7

RECEPTACLES

1. The two Administrations shall provide their respective bags necessary for
the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name of
the office of the country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty and without charge to the dispatching office
by the next mail. Empty bags to be returned are made up in bundles of ten, en-
closing nine bags in one. The total number of bags returned shall be entered on
the relative parcel bills.

3. The returning Administration shall repay to the Administration of origin,
the value of any bags which it fails to return.

Article 8

BILLETING OF PARCELS

1. The parcels are entered on the parcels bills to show the total number of the
parcels and the total net weight thereof, while redirected or returned parcels are
entered individually.
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exp~ditrice remplit une formule de r6clamation et l'envoie au bureau de destination
ou A tout autre bureau dfsign6 par l'Administration de destination, accompagn~e,
si possible, d'un fac-similk de la suscription du colis. Si les services du pays de
destination sont en mesure de fournir des renseignements sur le sort du colis, ils
compltent la formule et la renvoient au bureau d'oii elle 6manait dans le pays
d'origine. Lorsque les services du pays de destination ne peuvent pas 6tablir quel
a W le sort du colis, ils constatent le fait sur la formule qu'ils renvoient, accom-
pagnfe, si possible, d'une dfclaration du destinataire certifiant qu'il n'a pas requ
le colis.

Article 5

COLIS EN TRANSIT

Chaque Administration communiquera A l'autre la liste des pays auxquels des
colis pourront tre exp~difs par son interm~diaire, le montant des droits qui lui
seront dus ce titre, ainsi que toutes autres conditions pr~vues.

Article 6

MODE D'iCHANGE DES COLIS

Les colis sont 6chang~s dans des sacs, dflment clos et scells, par les bureaux
ddsign~s d'un commun accord par les deux Administrations; ils sont exp~difs au
pays de destination par le pays d'origine, 5 ses frais et par les moyens dont il dispose.

Article 7

RI CIPIENTS

1. Chacune des deux Administrations fournit les sacs n6cessaires A l'exp~dition
de ses colis; tous les sacs doivent porter le nom du bureau ou du pays auquel ils
appartiennent.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy6s vides et sans frais au bureau d'exp~dition
par le plus prochain courrier. Les sacs vides A renvoyer sont r6unis par paquets
de dix, l'un des sacs renfermant les neuf autres. Le nombre total des sacs renvoy6s
doit tre inscrit sur les feuilles de route y relatives.

3. L'Administration r6exp6ditrice rembourse A l'Administration d'origine la
valeur de tous les sacs qu'elle n'est pas en mesure de renvoyer.

Article 8

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis sont inscrits sur les feuilles de route en bloc avec indication du

nombre total des colis ainsi que de leur poids net total; les colis rexpddifs ou
retourn~s i l'origine sont inscrits individuellement.
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The entry on the parcel bills of any redirected or returned parcel must be fol-
lowed by the words "Redirected" or "Returned" together with the detailed state-
ment of charges which may be additionally collected, in the "Observations" column.

2. Transit parcels sent i ddcouvert are entered individually on the parcel bills
separate from those mentioned in the preceding section.

3. The amount to be credited must be totaled and shown on each parcel bill.
The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on the
parcel bills.

4. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the
upper left-hand corner, commencing each year a fresh series for each office of ex-
change of destination. The last number of the year shall be shown on the parcel
bill of the first dispatch of the following year.

.5. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular
mails, while the duplicate is inserted in one of the bags. The bag containing the
parcel bill is designated by the letter "F" traced in a conspicuous manner on the label.

Article 9

CHECKING OF PARCELS

1. The office of exchange which has received a parcel mail shall check the
parcels and the accompanying bills. If a parcel is missing or any other irregularity
is noted, it shall be immediately reported to the dispatching office of exchange by
means of a bulletin of verification. The report of such a serious irregularity as to
involve the responsibility of the respective Administration shall be accompanied by
such vouchers as the strings, wax, or leadseals used for closing the bag which con-
tained the parcels, if they are available. If no report is made by the next mail, it
will be assumed that the mail has been received in proper order until the contrary
is proved.

2. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to
the dispatching office of exchange from which the dispatch was received.

3. If any parcel which is in the course of transmission is observed to bear
evidence of violation or damage, it must have the facts noted on it and marked
with the stamp of the office making the note, or a document drawing attention
to the violation or damage must be annexed to the parcel.

Article 10

RECALL - CHANGE OF ADDRIESS

1. For request for recall or change of address of parcels, the sender, in handing
the application to the post office of origin, must prove his identity and produce the
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L'inscription sur la feuille de route de tout colis rexpfdi6 ou renvoy6 f
l'origine doit tre suivie de la mention "r~expfdi" ou "en retour", en m4me temps
que de l'indication d~taill&e, dans la colonne rfserv&e aux "observations", des droits
supplmentaires pouvant grever ledit colis.

2. Les colis en transit, exp~dis A d~couvert, sont inscrits individuellement sur
les feuilles de route A part des colis vis&s au prc dent paragraphe.

3. Les montants ii bonifier doivent 6tre additionn&s et indiqus sur chaque
feuille de route. Le nombre total des sacs dont se compose chaque envoi doit 6gale-
ment tre indiqu6 sur les feuilles de route.

4. Chaque bureau d'6change expediteur doit num~roter les feuilles de route
au coin sup~rieur gauche, en recommen~ant tous les ans une nouvelle s6rie pour
chaque bureau d'6change destinataire. Le dernier num~ro de l'ann~e doit 6tre
port6 sur la feuille de route du premier envoi de l'ann&e suivante.

5. Les feuilles de route sont 6tablies en double expedition. L'original est
envoy6 par courrier ordinaire, la copie est insfrde dans l'un des sacs. Le sac con-
tenant la feuille de route est d~sign6 par la lettre "F", trac~e d'une manire appa-
rente sur l'6tiquette.

Article 9

WRIFICATION DES COLIS

1. Le bureau d'6change qui reoit un envoi de colis doit vdrifier les colis et
les feuilles de route qui les accompagnent. S'il constate un manquant ou quelque
autre irregularit6, il doit imm6diatement en aviser le bureau exp~diteur au moyen
d'un bulletin de verification. Tout procs-verbal constatant une irr6gularit6 assez
grave pour engager la responsabilit6 de l'une ou l'autre Administration doit 6tre
accompagn6 de pi&es justificatives, s'il y en a, telles que les ficelles, cachets ou
plombs utilis&s pour la fermeture des sacs renfermant les colis. Si aucun proc&s-verbal
n'a &6 exp~di6 par le courrier suivant, il est pr~sum6, jusqu' preuve du contraire,
que l'envoi a 6 re~u en bon 6tat.

2. S'il manque une feuille de route, il en est dress6 un duplicata dont copie
est envoy&e au bureau d'&hange exp~diteur.

3. Lorsqu'un colis en cours de transmission porte des traces 6videntes de spo-
liation ou d'avarie, il faut, soit y porter une mention signalant les faits et y apposer
le timbre du bureau qui a fait la constatation, soit annexer au colis un document
attirant 'attention sur la spoliation ou I'avarie.

Article 10

RETRAIT - MODIFICATIONS D'ADRESSE

1. En remettant sa demande de retrait ou de modification d'adresse au bureau
de poste d'origine, 'expfditeur du colis doit justifier de son identit6 et produire,
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certificate of mailing or the receipt of the parcel, if any. After proof of identity for
which the Administration of origin assumes responsibility, the procedure is as
follows:

(a) If the request is meant to be sent by post, the application, together with
an exact facsimile of the address of the parcel, is dispatched in a registered cover
directly to the office of destination or to any other office appointed by the Admin-
istration of destination.

(b) If the request is to be made by telegraph, the terms of the request are
transmitted by telegraph to the office of destination or to any other office appointed
by the Administration of destination.

2. The office which has received the request mentioned in the preceding section
searches for the parcel in question and takes the necessary action.

3. If the search is fruitless, or if the parcel has already been delivered to the
addressee, or if the request by telegraph is not explicit enough to permit the parcel
to be surely recognized, the fact is reported at once to the office from which the
request was forwarded and which informs the applicant accordingly.

Article 11

NON-DELIVERY

1. The sender of a parcel may request at the time of mailing that, if the parcel
cannot be delivered as addressed it shall be either (a) treated as abandoned, or (b)
tendered for delivery at a second address in the country of destination, or (c) returned
immediately.

If the sender avails himself of this facility, his request must appear on the
address side of the parcel and on the relative customs declaration and must be in
conformity with or analogous to one of the following forms:

"If not deliverable as addressed
........ 'Abandon.'"
"If not deliverable as addressed
........ 'D eliver to ...........
"If not deliverable as addressed
........ 'Return immediately.'"

2. The parcels to be returned as undeliverable to the country of origin shall be
marked to show the reason for non-delivery.

3. If a parcel, for any reason, is neither delivered as addressed nor returned to
origin, the Administration of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel.
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s'il y a lieu, le r~c~piss6 ou le bulletin de d~p6t. Une fois 'identit6 constat~e sous
la responsabilit6 de 'Administration d'origine, il est proc~d6 de la manire suivante:

a) Si la demande doit 6tre transmise par voie postale, elle est exp~dife directe-
ment, sous pli recommand6, accompagn~e d'un fac-similk parfait de la suscription
du colis, au bureau de destination ou A tout autre bureau d~sign6 par 'Adminis-
tration de destination.

b) Si la demande doit 6tre transmise par voie t6l~graphique, le texte en est
tflfgraphik au bureau de destination ou tout autre bureau dfsign6 par 'Admi-
nistration de destination.

2. Le bureau qui reoit la demande vis~e au pr~cfdent paragraphe fait re-
chercher le colis signalk et prend les mesures qui s'imposent.

3. Si la recherche est infructueuse, si le colis a dfjA &6 remis au destinataire,
ou si la demande transmise par voie tflfgraphique n'est pas assez explicite pour que
le colis puisse 6tre sfrement reconnu, le fait est immfdiatement signal au bureau
qui a transmis la demande lequel en informe le r~clamant.

Article 11

NON-REMISE

1. L'exp~diteur d'un colis a la facult6, au moment du d~p6t, de demander
que si le colis n'est pas livr6 , r'adresse indiqu~e, il soit a) consid~r6 comme aban-
donn6, b) remis A un deuxi~me destinataire dans le pays de destination ou c)
renvoy6 imm~diatement.

Si l'exp6diteur use de cette facult6, ses instructions doivent figurer sur le m~me
c6t6 du colis que 'adresse et sur la d6claration en douane y aff6rente et elles doivent
6tre conformes ou analogues li l'une des formules suivantes:

"En cas de non-livraison h l'adresse indiqu6e, le colis doit 6tre
.......................................... abandonn6."

"En cas de non-livraison h 'adresse indiqu6e, le colis doit 6tre
.................... ... rem is A ... ....................
"En cas de non-livraison A 'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre
............................... renvoy6 imm6diatement."

2. Les colis qui n'ont pu 6tre distribu6s et qui sont renvoy6s au pays d'origine
doivent porter une mention indiquant les causes pour lesquelles ils n'ont pu tre
livr6s.

3. Si, pour une cause quelconque, le colis n'a 6 ni remis au destinataire ni
renvoy6 hl'origine, 'Administration d'origine doit 6tre informe avec exactitude
du sort qui lui a 6 r~serv6.
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Article 12

SALE - DESTRUcrION

When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions
of Article XIII of the Agreement, a report of the sale or destruction is prepared.
A copy of the report, together with the customs declaration, is forwarded to the
office of origin.

Article 13

PARCELS WRONGLY ACCEPTED - MISSENT PARCELS

1. When parcels exceeding the limits of weight and, or dimensions allowed or
missent parcels are returned to origin, the returning Administration refunds to the
dispatching Administration the amount credited for the parcel and reports the
irregularity by means of a bulletin of verification.

2. When missent parcels are reforwarded to their proper destination, and if
the amount credited to the reforwarding Administration is insufficient to cover
the expenses of the onward transmission, the reforwarding Administration claims
from the dispatching Administration the amount of the deficiency, and reports
the reason for the claim by means of a bulletin of verification.

Article 14

PAYMENT

1. The amounts to be paid by the Administration of origin to that of destina-
tion, in accordance with the provisions of Article XVII, Section 1, of the Agreement
are as follows:

A. In the case of parcels originating in the United States of America:

Parcels for the Republic of Korea, which are dispatched thereto, 20 centimes
per pound or fraction thereof.

B. In the case of parcel originating in the Republic of Korea:

(a) Parcels for the United States proper and for Alaska, which are dispatched
directly thereto, 70 centimes per kilogram or fraction thereof.

(b) Parcels for Guam, Samoa, Hawaii, Puerto Rico, United States Virgin
Islands, which are dispatched directly thereto, 35 centimes per kilogram or fraction
thereof.

(c) Parcels for Alaska sent to Seattle, 140 centimes per kilogram or fraction
thereof.

No. 963



1950 Nations Unies - Recuei des Traitds 203

Article 12

VENTE - DESTRUCTION

Lorsqu'un colis a &6 vendu ou d~truit, conform~ment aux dispositions de
l'article XIII de l'Arrangement, il est 6tabli un proc~s-verbal de la vente ou de la
destruction. Une copie du proc~s-verbal, accompagn~e de la declaration en douane,
est transmise au bureau d'origine.

Article 13

COLIS ADMISA 'TORT A L'EXPiDITION - COLIS ENVOYiS EN FAUSSE DIRECTION

1. Lorsque des colis ddpassant les limites de poids ou de dimensions permises
ou des colis envoy~s en fausse direction sont renvoyds A l'origine, l'Administration
rexpdditrice restitue it l'Administration d'origine les bonifications qu'elle a resues
pour le colis en question et elle signale l'irrdgularit6 au moyen d'un bulletin de
verification.

2. Lorsque des colis envoyds en fausse direction sont r~exp~di~s leur vraie
destination, et que le montant port6 au credit de l'Administration r6exp~ditrice
est insuffisant pour couvrir les frais de la rdexp~dition, l'Administration rdexp~di-
trice r~clame Ii l'Administration d'origine le solde manquant, en motivant sa rdcla-
mation dans un bulletin de vdrification.

Article 14

BONIFICATION

1. Les montants que l'Administration d'origine doit bonifier ii 'Administra-
tion de destination, conformment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
XVII de l'Arrangement, sont les suivants:

A. Pour les colis en provenance des Etats-Unis d'Amrique:

Colis destination de la R~publique de Cor~e, et expddi~s dans ce pays, 20 cen-
times par livre ou fraction de livre.

B. Pour les colis en provenance de la R~publique de Coree:

a) Colis k destination du territoire mtropolitain des Etats-Unis et de l'Alaska,
qui y sont expddi~s directement, 70 centimes par kilogramme ou fraction de kilo-
gramme.

b) Colis k destination de lile de Guam, de Samoa, des iles Hawai, de Porto-
Rico, des lles Vierges des Etats-Unis, qui y sont expddids directement, 35 centimes
par kilogramme ou fraction de kilogramme.

c) Colis A destination de l'Alaska, exp~di~s is Seattle, 140 centimes par kilo-
gramme ou fraction de kilogramme.
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(d) Parcels for Alaska sent to any United States port except Seattle, 220 cen-
times per kilogram or fraction thereof.

(e) Parcels for Puerto Rico or the United States Virgin Islands, sent through
the United States, 185 centimes per kilogram or fraction thereof.

(f) Parcels for Guam sent to San Francisco and parcels for Samoa and Hawaii
sent to San Francisco or to San Pedro, 105 centimes per kilogram or fraction thereof.

(g) Parcels for Guam sent to any United States port except San Francisco and
parcels for Samoa and Hawaii sent to any United States port except San Francisco
or San Pedro, 185 centimes per kilogram or fraction thereof.

2. For parcels originating in a third country and sent t ddcouvert to one of
the two countries through the other, the intermediary Administration shall pay
to the Administration of destination the amounts equal to those fixed by the pre-
ceding section.

3. The allocation or claim of the amounts mentioned in the preceding two
sections and in Article XVII Sections 2 and 3, of the Agreement shall be made by
means of parcel bills.

Article 15

ACCOUNTING

1. Each Administration shall prepare quarterly an account showing the sums
due for parcels sent by the other Administration.

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies of bul-
letins of verification relating thereto shall be submitted to the examination of the
corresponding Administration in the course of the quarter following the quarter
to which they relate.

3. The compilation, transmission, and acceptance of the accounts must be
effected as early as possible and the payment resulting from the balance must be
made at the latest before the end of the following quarter.

4. Payment of the balances due on these accounts between the two Adminis-
trations shall be effected by means of drafts drawn on the capital or one of the
commercial towns of the creditor country, or in any other manner which may from
time to time be agreed upon between the to Administrations, the expense attendant
on the payment being at the charge of the indebted Administration.

Article 16

The Administrations shall communicate to each other all items necessary for
carrying out the exchange of parcels.
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d) Colis A destination de l'Alaska, exp~difs A n'importe quel port des Etats-
Unis A l'exception de Seattle, 220 centimes par kilogramme ou fraction de kilo-
gramme.

e) Colis b destination de Porto-Rico ou des iles Vierges des Etats-Unis, tran-
sitant par les Etats-Unis, 185 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme.

f) Colis A destination de l'ile de Guam, expddi~s A San-Francisco, et colis
destination de Samoa et des fles Hawai, exp~difs Is San-Francisco ou I San-Pedro,
105 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme.

g) Colis A destination de lile de Guam, expfdids Is n'importe quel port des
Etats-Unis A l'exception de San-Francisco, et colis h destination de Samoa et des
iles Hawai, expddi~s a n'importe quel port des Etats-Unis h l'exception de San-
Francisco ou de San-Pedro, 185 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme.

2. Pour les colis en provenance d'un pays tiers et transitant A ddcouvert par
'un des deux pays A destination de l'autre, l'Administration intermddiaire bonifie

"A l'Administration de destination des sommes 6gales I celles qui sont pr~vues au
paragraphe pr~cddent.

3. L'allocation ou la reclamation des montants mentionnds aux deux para-
graphes prdcddents et aux paragraphes 2 et 3 de l'article XVII de l'Arrangement
seront faites au moyen de feuilles de route.

Article 15

RkGLEMENT DES COMPTES

1. Chaque Administration fait 6tablir trimestriellement un compte indiquant
les sommes dues pour les colis envoy~s par l'autre Administration.

2. Ces comptes, accompagn~s des feuilles de route et, s'il y a lieu, des copies
des bulletins de verification y aff~rents, sont transmis, pour examen, A I'Adminis-
tration intfressfe, dans le courant du trimestre qui suit celui auquel ils se rap-
portent.

3. L'tablissement, la transmission et l'acceptation des comptes doivent 6tre
effectu~s dans le plus bref dlai possible, et le r~glement du solde qui en rsulte
doit avoir lieu au plus tard avant la fin du trimestre suivant.

4. Le paiement des soldes rdsultant de ces comptes entre les deux Administra-
tions est effectu6 au moyen de traites tirfes sur la capitale ou sur l'une des places
commerciales du pays cr~diteur ou de toute autre manibre dont il pourra 6tre, de
temps A autre, convenu entre les deux Administrations, les frais de paiement 6tant

la charge de i'Administration ddbitrice.

Article 16

Les deux Administrations se communiqueront tous les renseignements de ddtail
n6cessaires pour assurer i'6change des colis postaux.
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The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on
which the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration
as the Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the power
by mutual consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Seoul on the 17th day of February 1949 and
at Washington on the 13th day of April 1949.

(Signed) J. M. DONALDSON

Postmaster General
United States of America

(Signed) YUN SUK Koo
Minister of Communications
Republic of Korea
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Le present r~glement d'ex~cution prendra effet la date de 1'entr6e en vigueur
de 'Arrangement concernant 1'6change des colis postaux et sa dur6e sera la meme
que celle dudit Arrangement. Les Administrations int~ress6es auront, cependant,
la facult6 d'en modifier les d~tails, de temps s autre, par consentement mutuel.

FAIT en double exemplaire et sign6 t S6oul, le 17 f6vrier 1949, et L Washington,
le 13 avril 1949.

(Signs) J. M. DONALDSON

Directeur g6ndral des postes
Etats-Unis d'Amdrique

(Signs) YUN SUK Koo
Ministre des communications
R6publique de Cor~e

N
O

963





No. 964

DENMARK
and

PORTUGAL

Trade Agreement. Signed at Lisbon, on 8 April 1949

Oficial text: French.
Registered by Denmark on 1 November 1950.

DANEMARK

et

PORTUGAL

Accord concernant les changes de marchandises. Sign6 it Lisbonne, le
8 avril 1949

Texte offtcielfranfais.
Enregistrd par le Danemark le ler novembre 1950.



210 United Nations - Treaty Series 1950

N O 964. ACCORD' CONCERNANT LES ICHANGES DE MARCHAN-
DISES ENTRE LE DANEMARK ET LE PORTUGAL. SIGNP, A
LISBONNE, LE 8 AVRIL 1949

Le Gouvernement danois et le Gouvernement portugais, se r f[rant A la D&
claration commerciale dano-portugaise du 14 dcembre 18962 et A la Dfclaration
supplfmentaire du 18 juin 19353, animus du dfsir de d~velopper dans toute la
mesure du possible les 6changes commerciaux entre leurs deux pays sont convenus
des dispositions suivantes:

Article ler

Des licences d'importation et d'exportation seront accord~es pour les mar-
chandises 6num~r~es aux deux listes (A et B), annex~es au present Accord, jusqu'A
concurrence des quantit~s ou des valeurs y mentionnfes, ds que les besoins du
march6 int~rieur des deux pays permettent l'exportation.

Article II

Les deux Gouvernement pourront autoriser 1'exportation et l'importation de
quantit~s suppl~mentaires ;k celles indiqufes aux listes A et B ainsi que de mar-
chandises qui n'y figurent pas.

Article III

Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux effectuds en vertu du present
Accord seront rfgl~s par les dispositions de l'Accord de paiements dano-portugais,
sign en date de ce jour.

Article IV

Afin de favoriser le d~veloppement des 6changes commerciaux entre les deux
pays et de r~soudre les questions qui peuvent se presenter sur l'interpr~tation ou
'ex~cution de l'Accord, les deux Gouvernements se consulteront en temps utile par

l'entremise de leurs representations diplomatiques.

Article V

Les licences d~livrfes avant la date de l'expiration du prfsent Accord restent
en vigueur m~me apr~s cette date et seront exfcutfes selon les dispositions de l'Ac-
cord expir6.

'Entr6 en vigueur ds sa signature le 8 avril 1949, avec effet r~troactif au ler avril 1949, con-
form~ment A l'article VI.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traites, deuxibme s6rie, tome XXV, p. 474.
3Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXIII, p. 51.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 964. TRADE AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND PORTU-
GAL. SIGNED AT LISBON, ON 8 APRIL 1949

The Danish and Portuguese Governments refer to the Danish-Portuguese
Commercial Declaration of 14 December 18962 and to the Supplementary Declara-
tion of 18 June 19353, and, desiring to develop trade between their two countries
as fully as possible, have agreed on the following provisions:

Article I

Import and export licences shall be granted for the goods enumerated in the
two lists A and B annexed to this Agreement in the quantities or to the values
therein specified, as soon as the needs of the home markets of the two countries
permit exports.

Article II

The two Governments may permit the exportation or importation of additional
quantities of the goods specified in lists A and B and of goods not included therein.

Article III

Payments connected with trade transacted under this agreement shall be made
in accordance with the Danish-Portuguese Payments Agreement signed this day.

Article IV

In order to promote the growth of trade between the two countries and to settle
any questions which may arise as to the interpretation or execution of this Agree-
ment, the two Governments shall consult together in due course through diplomatic
channels.

Article V

Licences issued before the date of expiry of this Agreement shall remain in
force thereafter and shall be exercised in accordance with the provisions of the ex-
pired agreement.

'Came into force on 8 April 1949, the date of signature, with retroactive effet as from 1 April
1949, in accordance with article VI.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdneral de Traites, deuxil-me srie, tome XXV, p. 474.
3
League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIII, p. 51.
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Article VI

Le prfsent Accord, qui remplace l'6change de Notes en date du 30 juillet 1946,
entrera en vigueur It la date de sa signature avec validit6 I partir du ler avril 1949
et expirera le 31 mars 1950.

EN FoI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussignfs, dfment autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Lisbonne, en double exemplaire, le 8 avril 1949.

Pour le Danemark:

(Sign) Holten EGGERT

Pour le Portugal:

(Signe) L. ESTEvES FERNANDES

LISTE A

PROGRAMME D'EXPORTATION DE PRODUITS PORTUGAIS

A - Produits alimentaires.
(1.000 esc.)

Fruits frais:

Amandes dfcortiqufes et noyaux d'abricot ............................. 1.000
(Amandes dfcortiqu~es .............................. 950
N oyaux d'abricot .................................... 50)

P im en t ............................................................ 100
Caf .............................................................. P.M .
G raines de cacao .................................................... 5.000
Concentr6 de tom ate ................................................ 1.750
Conserves de sardines ............................................... 1.500
V in s .............................................................. 20.000

(Porto .............................................. 8.400
M ad& e ............................................. 10.850
Liquoreux et communs ............................... 750
B randies ............................................ P.M .)

T h 6 .............................................................. P .M .

B - Produits vdgdtaux et animaux.

C olophane ........................................................ 10.000
T &r6benthine ...................................................... 1.000
H uile de baleine et de cachalot ....................................... 2.500
T ourteaux ........................................................ 14.000
Sisal .............................................................. 4.000
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Article VI

This Agreement supersedes the exchange of notes dated 30 July 1946 and shall
enter into force on the date of its signature with effect from 1 April 1949 and shall
expire on 31 March 1950.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Lisbon in two copies, 8 April 1949.

For Denmark:

(Signed) Holten EGGERT

For Portugal:

(Signed) L. ESTEVES FERNANDES

LIST A

EXPORT SCHEME FOR PORTUGUESE PRODUCTS

A. Foodstufjs.
(1,000 est.)

Fresh fruit:

Shelled almonds and apricot kernels .................................. 1,000
(Shelled alm onds .................................... 950
A pricot kernels ...................................... 50)

P im en to .......................................................... 100
C offee ............................................................ P .M .
C ocoa beans ....................................................... 5,000
T om ato concentrate ................................................ 1,750
T inned sardines .................................................... 1,500
W in es ............................................................ 20,000

(P ort . .............................................. 8,400
M adeira ............................................ 10,850
Liqueurs and ordinary ............................... 750
Brandies ............................................. P.M.)

T ea .............................. ............................... P.M .

B. Vegetable and animal products.

R esin . ............................................................ 10,000
T urpentine ........................................................ 1,000
W hale and cachalot oil .............................................. 2,500
O ilcakes . .......................................................... 14,000
Sisal .............................................................. 4,000

N* 964
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(1.000 esc.)
Liege:

Pour trituration et tritur6 (vierge, rebut, granulds, presses et surpressfs) 5.000
Plaques ....................................................... 10.000
Manufactures de liege naturel (bouchons, disques, carreaux et autres
ouvrages), liege agglom~r6 et ses manufactures ...................... 2.500

Bois coloniaux ..................................................... 100
C ire .............................................................. 1.250
G ergelin (sezam e) .................................................. 9.000
Plantes m ~dicinales ................................................. 100'.
Laines lavfes et peign~es .......................................... P. M.

Peaux brutes d'ovins et caprins ...................................... P.M.
Farines de poisson .................................................. 16.000

C - Produits mineraux et chimiques.

Sulfure d'antim oine ................................................ 250
Tartre 6cru, cr~me tartre et acide tartarique ............................ 500
Wolfram .......................................................... P.M.
Dichromate de sodium et de potassium ................................ 250
Carbonate de sodium ............................................... 50
Sou fre ............................................................ 1.000
Chlorure de sodium ................................................ 500
V itam ine A ........................................................ 1.500
P yrites ............................................................ 2.500
Kaolin .......................................................... P. M.

D - Produits divers.

H uiles essentielles .................................................. 100
Tissus de laine .................................................... 5.000
Lim es ............................................................ 1.500
T issus de coton .................................................... 4.000
Plaques d'ardoise ................................................... 500
Chapeaux pour homme ............................................. 750
Feu tres ............................................................ 750
Faiences et porcelaines .............................................. 200
Bouteilles therm os .................................................. 500
Tubes de verre neutres et ampoules .................................. 500
V erres et cristaux ................................................... 50
Pneumatiques ...................................................... P.M.
Goudron mineral ................................................... P.M.
Asbeste de fibre longue .............................................. 1.000
M ica .............................................................. P.M.
D ivers ............................................................ 10.000
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(1,000 esc.)
Cork:

For pulverization and pulverized (virgin, waste, compressed and super-
com pressed dust) ............................................... 5,000

Sheets . ........................................................ 10,000
Articles made of natural cork (corks, discs, tiles and other manufactured
articles), compressed cork and articles made of it .................... 2,500

Colonial woods ..................................................... 100
W ax .............................................................. 1,250
Sesam e ............................................................ 9,000
M edicinal plants ................................................... 100
Washed and combed wool .......................................... P. M.
Undressed hides, sheep and goat .................................... P. M.
Fish m eal ......................................................... 16,000

C. Mineral and chemical products.

A ntim ony sulphate .................................................. 250
Crude tartar, cream of tartar, tartaric acid .............................. 500
W olfram ........................................................ P. M.

Sodium and potassium bichromate .................................... 250
Carbonate of soda .................................................. 50
Sulp hur . .......................................................... 1,000
Sodium chloride .................................................... 500
V itam in A ......................................................... 1,500
Pyrites ............................................................ 2,500
K aolin .......................................................... . P.M .

D. Miscellaneous.

E ssential oils ....................................................... 100
W ool fabrics ....................................................... 5,000
F iles .............................................................. 1,500
Cotton fabrics ...................................................... 4,000
Slates ............................................................. 500
M en's hats .................... .................................... 750
F elt h ats .......................................................... 750
China and porcelain ................................................ 200
T herm os flasks ..................................................... 500
Neutral glass tubes and ampoules ..................................... 500
G lass and crystal .................................................... 50
Pneumatic tyres .................................................. P. M.
Mineral tar ........................................................ P.M.
A sbestos, long staple ................................................ 1,000
M ica .............................................................. P.M .
V arious . .......................................................... 10,000
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LISTE B

PROGRAMME D'IMPORTATION DE PRODUITS DANOIS

(1.000 esc.)

Beurre ................................................................ P.M .
Chevaux .............................................................. P.M.
Lait condens6 pour les colonies .......................................... 400
Pommes de terre de consommation ........................................ 15.000
Semences de poam es de terre ............................................ 7.500
Semences d'orge et d'avoine .............................................. 200
Sem ences de gram infes .................................................. 200
G raines potag~res ...................................................... 200
Semences d'arbres notamment de pins .................................... 150
Produits de p~pinitre ................................................... 250
Fleurs couples ......................................................... 50
M alte d'orge .......................................................... 10.000
Produits d'ceufs ........................................................ 100
Boyaux de porc ........................................................ 400
Albumine et autres produits de sang ...................................... 150
C holest~rine ...........................................................
Lcithine .............................................................
P ep sin e ............................................................... 150
P ep ton ine . ............................................................

P r~sure ............................................................... 650
Vaccins v~trinaires ..................................................... P.M.
M orue ................................................................ 7.500
D iastaphore ........................................................... 200
Bi~re pour les colonies .................................................. 200
Cherry brandy et aquavit ................................................ 100
Insuline (10 m illions d'unit~s) ............................................ 425
P nicilline injectable ................................................... 2.000
Serum ................................................................ P.M .
M oteurs diesel et accessoires ............................................. 20.000
Machines pour la fabrication de ciment .................................... 30.000
Machines-outils pour travailler les m~taux .................................. 2.500
Equipement pour garages, y compris pikes dtach~es pour automobiles ........ 1.250
Machines automatiques r~frigdrantes ...................................... 1.000
Machines et chambres frigorifiques ........................................ 7.000
Machines et 6quipement pour abattoirs .................................... 15.000
Machines et 6quipement pour laiterie ..................................... 1.000
Machines et 6quipement de bureaux notamment machines A calculer .......... 750
Machines pour la fabrication de chaussures ................................ 6.500
M achines A coudre industrielles .......................................... 500
M achines A laver ....................................................... 1.000
Po~les A p6trole ........................................................ 50
Condensateurs, resistances et potentiom~tres, rcepteurs de T.S.F. et accessoires 500
Piles s& hes pour les colonies ............................................ 100
Lanternes A piles s6ches ................................................. 100
Cables et fils 6lectriques isol6s qui ne sont pas produits par l'industrie portugaise 2.500
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LIST B

IMPORT SCHEME FOR DANISH PRODUCTS

(1,000 esc.)

Butter ................................................................ P.M .

Horses ................................................................ P.M .

Condensed m ilk for colonies .............................................. 400
Potatoes, table .......................................................... 15,000

Seed potatoes .......................................................... 7,500

Seed barley and oats ........... ........................................ 200

G rass seed . ............................................................ 200

V egetable seed ......................................................... 200
Tree seedlings, especially coniferous ...................................... 150

N ursery garden products ................................................ 250

C ut flow ers ............................................................ 50
B arley m alt ............................................................ 10,000
Egg products .......................................................... 100

C asin gs . ........................................................... ... 400
Albumin and other blood products ........................................ 150

C ho lesterin ............................................................
L ecith in . .............................................................. 150
P ep sin . .......... .... ............ .... .. .. .. ...... .. .. .. .. .... .. .. .. ...
P ep to n in ............................................... ...............
R en n et ................................................................ 650
Veterinary vaccines ..................................................... P.M.

C o d .................................................................. 7,500
D iastaphore ............................................................ 200
Beer, for colonies ....................................................... 200

Cherry brandy and aquavit .............................................. 100
Insulin (10 m illion units) ................................................ 425
Penicillin for injection .................................................. 2,000

Serum ................................................................ P.M .

Diesel engines and accessories ............................................ 20,000

Cement-m aking m achines ............................................... 30,000
M achine-tools for m etal work ............................................ 2,500

Garage equipment, including motor-vehicle parts .......................... 1,250
Automatic refrigerating machinery ........................................ 1,000

Refrigeration machinery and chambers .................................... 7,000
Machinery and equipment for slaughter-houses .............................. 15,000

Dairy machinery and equipment .......................................... 1,000

Office machines and equipment, especially calculating machines .............. 750

Shoem aking m achinery .................................................. 6,500
Industrial sewing m achines .............................................. 500

W ashing m achines ...................................................... 1,000

Paraffi n stoves .......................................................... 50

Condensers, resistances, potentiometers, wireless receivers and accessories ...... 500

D ry cells, for colonies .................................................... 100

D ry-cell lam ps .......................................................... 100

Insulated cables and wire, not made in Portugal ............................ 2,500
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(1.000 esc.)

Autres m achines et appareils ............................................. 7.500
Alliages m ftalliques ..................................................... 500
Charni&es de grande longueur (charni&res pour pianos et meubles) ........... 50
Capsules en aluminium pour bouteilles de vin .............................. 100
Per~oirs dentaires ...................................................... 150
Ciseaux de tailleur et autres ciseaux ....................................... 100
Porcelaines d'art et d'usage .............................................. 200
C im ent blanc .......................................................... 600
Cim ent gris, pour les colonies ............................................ 9.500
C ryolithe .............................................................. 150
Silex de haute qualit ................................................... P.M.
Couleurs i cuir ........................................................ 300
Couleurs d'aniline ...................................................... 250
C ouleurs s ches ........................................................ 150
Couleurs m inrales ..................................................... 150
Fourrures ............................................................. P. M .
Peaux de poisson tann~es ................................................ 100
B rosses ................................................................ 50
P eign es ................................................................ 50
B as de N ylon .......................................................... 250
L am es A rasoir .......................................................... 100
C rayons . .............................................................. 100
M annequins ........................................................... 50
C annes A peche ........................................................ 150
Cadres (pour encadrement) .............................................. 50
V erres et cristaux ...................................................... 50
Ventilateurs ........................................................... P.M.
D ivers ................................................................ 10.000
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(1,000 esc.)

Other machinery and appliances .......................................... 7,500
M etallic alloys ......................................................... 500
Extra-long hinges, for pianos and furniture ................................ 50
Aluminium capsules for wine bottles ...................................... 100
D en tal drills . .......................................................... 150
T ailors' and other scissors ................................................ 100
Art and ordinary porcelain .............................................. 200
W hite cem ent .......................................................... 600
Gray cem ent, for colonies ................................................ 9,500
C ryolite . .............................................................. 150
Silicon, high grade ...................................................... P.M.
L eather dyes ........................................................... 300
A niline dyes . .......................................................... 250
D ry dyes ............................................................... 150
M ineral dyes ........................................................... 150
Furs .................................................................. P.M .
Fish skins, tanned ...................................................... 100
B rush es ............................................................... 50
C om bs ................................................................ 50
N ylon stockings ........................................................ 250
R azor blades . .......................................................... 100
P en cils ................................................................ 100
D ress m odels ........................................................... 50
Fishing rods ............................................................ 150
Fram es (for fram ing) .................................................... 50
G lass and crystal ........................................................ 50
Ventilators ............................................................ P.M .
M iscellaneous .......................................................... 10,000
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N O 965. ACCORD1 DE PAIEMENT DANO-PORTUGAIS. SIGNt A
LISBONNE, LE 8 AVRIL 1949

Dans le but de rdgler le trafic des paiements entre le Danemark et la zone
mon~taire portugaise, le Gouvernement danois d'une part, et le Gouvernement
portugais d'autre part, conviennent d'appliquer les dispositions suivantes:

Article ler

Pour l'application du present Accord en entend par zone mon~taire portugaise,
le Portugal Continental, les iles adjacentes et les territoires portugais d'outre-mer.

Article II

1. Les operations d6coulant de 'exdcution du present Accord s'effectueront
sur la base du taux officiel de change.

2. Ce taux officiel sera fix6 d'entente entre la Danmarks Nationalbank et le
Banco de Portugal et ne pourra 6tre modifi6 par l'une des parties sans donner i
l'autre un prdavis aussi long que possible.

3. La Danmarks Nationalbank et le Banco de Portugal fixeront aussi de com-
mun accord les 6carts maxima, en plus et en moins, qui seront autorisds sur les
marches qui dependent d'elles.

Article III

1. Pour tous paiement courants ;k effectuer au Danemark par des personnes
rdsidant dans la zone mon~taire portugaise, dans le cadre de la legislation sur le
contr6le des changes en vigueur au Portugal Continental, aux les adjacentes et
aux territoires portugais d'outre-mer, le Banco de Portugal (agissant comme agent
du Gouvernement portugais) pourra acheter i la Danmarks Nationalbank (agissant
comme agent du Gouvernement danois), au taux officiel des couronnes danoises
contre escudos.

2. Pour tous paiements courants i effectuer dans la zone mondtaire portugaise
par des personnes rdsidant au Danemark, dans le cadre de la legislation sur le con-
tr6le des changes en vigueur dans ce dernier pays, la Danmarks Nationalbank (agis-
sant comme agent du Gouvernement danois) pourra acheter au Banco de Portugal
(agissant comme agent du Gouvernement portugais), au taux officiel des escudos
contre couronnes danoises.

1Entr6 en vigueur ds sa signature, le 8 avril 1949, conformrment A F'article IX.
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TRANSLATION - TRADUCriON

No. 965. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND
PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 8 APRIL 1949

The Danish and Portuguese Governments have agreed to give effect to the
following provisions for regulating payments between Denmark and the Portuguese
currency area:

Article I

For the purposes of this Agreement the Portuguese currency area shall mean
continental Portugal, the adjacent islands and Portuguese territories overseas.

Article II

1. Transactions carried out under this Agreement shall be subject to the official
rate of exchange.

2. The official rate shall be determined by agreement between the Danmarks
Nationalbank (National Bank of Denmark) and the Banco de Portugal (Bank of
Portugal) and may not be altered by either party without giving as long as possible
a period of notice to the other.

3. The Danmarks Nationalbank and the Banco de Portugal shall also agree
on the maximum upward and downward deviations to be permitted in markets
under their control.

Article III

1. The Banco de Portugal (as agent for the Portuguese Government) may
purchase from the Danmarks Nationalbank (as agent for the Danish Government)
Danish kroner for escudos at the official rate of exchange to cover all current pay-
ments made in Denmark by persons resident in the Portuguese currency area in
accordance with the law in force in continental Portugal, the adjacent islands and
Portuguese territories overseas.

2. The Danmarks Nationalbank (as agent for the Danish Government) may
purchase from the Banco de Portugal (as agent for the Portuguese Government)
escudos for Danish kroner at the official rate of exchange to cover all current pay-
ments made in the Portuguese currency area by persons resident in Denmark in
accordance with the law in force in that country.

ICame into force on 8 April 1949, as from the date of signature, in accordance with article IX.
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3. Le Banco de Portugal tiendra en escudos le compte des operations cities
au par. 1 du present article, et la Danmarks Nationalbank tiendra en couronnes
danoises le compte des operations cit~es au par. 2 de ce m~me article.

Les soldes de ces comptes pourront tre compensfs au taux de change officiel
Sn'importe quel moment, sur demande d'une des parties.

4. Si le solde resultant de la compensation des deux comptes vient a d~passer
20.000.000 escudos ou un montant correspondant de couronnes danoises, la fraction
du solde d~passant ces montants portera intfrt, pro rata temporis, h charge du pays
debiteur, de 2%.

5. Si A un moment donn6 le solde vis6 au par. 4 du prdsent article vient As
d~passer 40.000.000 escudos ou un montant correspondant de couronnes danoises,
les deux Banques se consulteront en vue de corriger ce d~s~quilibre.

6. Le compte ouvert au nom du Banco de Portugal dans les livres de la Dan-
marks Nationalbank pourra 6tre crfdit6 des montants en couronnes danoises trans-
f~r~s des comptes de banques ou d'autres personnes physiques ou morales rsidant
dans la zone mon~taire portugaise ou verses par ces memes banques ou personnes.

Le compte ouvert ;k la Danmarks Nationalbank dans les livres du Banco de
Portugal pourra 6tre crfdit6 des montants en escudos transf&s des comptes de
banques ou d'autres personnes physiques ou morales r~sidant dans la zone mondtaire
danoise ou verses par ces m~mes banques ou personnes.

Article IV

Le Banco de Portugal fournira ;k la Danmarks Nationalbank contre escudos,
suivant les possibilit~s des limites lgales d'6mission, les monnaies locales n~cessaires
pour effectuer tous paiements courants dans les territoires portugais d'outre-mer oi
ces monnaies locales ont pouvoir lib~ratoire l6gal.

Article V

Le pays dfbiteur aura toujours le droit d'effectuer des remboursements soit
dans la monnaie du pays cr~ancier, au taux de change officiel, soit en monnaies
6trang~res accept~es par le pays cr~ancier, soit en or au prix convenu entre la Dan-
marks Nationalbank et le Banco de Portugal.

Article VI

Si le taux de change officiel venait s 6tre modifi6 conform~ment au par. 2 de
l'article II ci-dessus, les comptes seraient compens~s le jour de cette modification,
au taux pr~c~demment en vigueur.

Si le solde est exprim6 dans la monnaie dont la valeur a diminu6, son montant
sera rajust6 par le pays d~biteur dans la mesure de cette diminution.
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3. The Banco de Portugal shall keep an account in escudos for the transactions
mentioned in paragraph 1 of this article, and the Danmarks Nationalbank shall keep
an account in kroner for the transactions mentioned in paragraph 2 of this article.

Either party may at any time call for settlement of the balances of these accounts
at the official rate of exchange.

4. If the combined balance of the two accounts for settlement exceeds 20,000,000
escudos or the corresponding sum in Danish kroner, that part of the balance in
excess of such sums shall bear interest against the debtor country at 2 per cent pro
rata temporis.

5. If at any time the balance mentioned in paragraph 4 of this article exceeds
40,000,000 escudos or the corresponding sum in Danish kroner, the two banks shall
consult together with a view to restoring equilibrium.

6. The account of the Banco de Portugal in the Danmarks Nationalbank may
be credited with sums in Danish kroner paid in by or transferred from the accounts
of banks or other legal persons or individuals resident in the Portuguese currency
area.

The account of the Danmarks Nationalbank with the Banco de Portugal may
be credited with sums in escudos paid in by or transferred from the accounts of
banks or other legal persons or individuals resident in the Danish currency area.

Article IV

The Banco de Portugal shall, subject to the legal limitations on note issue,
provide the Danmarks Nationalbank against escudos with the local currency
necessary for making all current payments in Portuguese territories overseas where
that currency is legal tender.

Article V

The debtor country shall at all times be entitled to settle either in the currency
of the creditor country, or in a foreign currency accepted by the creditor country,
or in gold at a price to be agreed upon between the Danmarks Nationalbank and
the Banco de Portugal.

Article VI

If the official rate of exchange is altered in accordance with paragraph 2 of
article II hereof, then on the day of such alteration the accounts shall be settled at
the old rate of exchange.

If the balance is expressed in the devalued currency, it shall be adjusted by
the debtor country in proportion to the devaluation.

N
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Article VII

La Danmarks Nationalbank et le Banco de Portugal sont charges de toutes
les questions d'ordre technique que le present Accord pourrait soulever.

Article VIII

Si les parties contractantes adherent une convention monftaire plurilatfrale
avant l'expiration du present Accord, elles reverront les termes de ce dernier en
vue d'y apporter toutes modifications qui seraient jug~es nfcessaires.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature pour une p~riode
ind~finie et pourra 6tre d~nonc6 A tout moment par chacune des parties moyen-
nant prfavis de trois mois.

EN FOI DE QUOT, les PI6nipotentiaires soussign~s, dement autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT L Lisbonne, en double exemplaire, le 8 avril 1949.

Pour le Danemark:

(Signd) Holten EGGERT

Pour le Portugal:

(Signd) L. ESTEVES FERNANDES

No. 965
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Article VII

The Danmarks Nationalbank and the Banco de Portugal shall deal with all
technical matters arising under this Agreement.

Article VIII

If before the expiry of this Agreement the Contracting Parties adhere to a multi-
lateral currency convention, they shall revise the text hereof with a view to incor-
porating any necessary amendments.

Article IX

This Agreement shall enter into force for an indefinite period on the date of
its signature, and may be denounced by either party at any time on three months'
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Lisbon, in two copies, on 8 April 1949.

For Denmark:

(Signed) Holten EGGERT

For Portugal:

(Signed) L. ESTEVES FERNANDES

N
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N O 966. ACCORD' CONCERNANT LES tCHANGES DE MARCHAN-

DISES ENTRE LE DANEMARK ET LE PORTUGAL. SIGNt A

COPENHAGE, LE 2 JUIN 1950

Le Gouvernement Danois et le Gouvernement Portugais,

Se rdfdrant A la Dclaration commerciale dano-portugaise du 14 ddcembre 18962
et A la Dclaration supplmentaire du 18 juin 19353,

Animds du d~sir de ddvelopper dans toute la mesure du possible les 6changes
commerciaux entre leurs deux Pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Des licences d'importation et d'exportation seront accorddes pour les marchan-
dises 6num~rdes aux deux listes (A et B), annexdes au present Accord, jusqu'A
concurrence des quantit~s ou des valeurs y mentionn~es, ds que les besoins du
march6 intdrieur des deux Pays permettent 'exportation.

Article II

Les deux Gouvernements pourront autoriser 'exportation et l'importation de
quantitds supplimentaires k celles indiqudes aux listes A et B ainsi que de mar-
chandises qui n'y figurent pas.

Article III

Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux effectu~s en vertu du present
Accord seront r~glis par les dispositions de 'Accord de Paiement dano-portugais
du 8 avril 19494.

Article IV

Afin de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux
Pays et de rdsoudre les questions qui peuvent se presenter sur F'interpr~tation ou
'exdcution de 'Accord, les deux Gouvernements se consulteront en temps utile

par 1'entremise de leurs representations diplomatiques.

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 2 juin 1950, avec une validit6 rtroactive du ler avril
1950, conform~ment i l'article VI.

2 De Martens, Nouveau Recueil geniral de Traitds, deuxiome srie, tome XXV, p. 474.
3 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIII, p. 51.
4Voir p. 221 de ce volume.
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TRANSLATION - TRADUcrION

No. 966. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK AND PORTU-

GAL. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 2 JUNE 1950

The Danish and Portuguese Governments,
Refer to the Danish-Portuguese Commercial Declaration of 14 December 18962

and to the Supplementary Declaration of 18 June 19353, and,

Desiring to develop trade between their two countries as fully as possible,

Have agreed on the following provisions:

Article I

Import and export licences shall be granted for the goods enumerated in the
two lists A and B annexed to this Agreement within the quantities and up to the
values therein specified, as soon as the needs of the home markets of the two countries
permit exports.

Article II

The two Governments may permit the exportation or importation of additional
quantities of the goods specified in lists A and B and of goods not included therein.

Article III

Payments connected with trade transacted under this Agreement shall be made
in accordance with the Danish-Portuguese Payments Agreement of 8 April 19494.

Article IV

In order to promote the growth of trade between the two countries and to
settle any questions which may arise as to the interpretation or execution of this
Agreement, the two Governments shall consult together in due course through
diplomatic channels.

'Came into force on 2 June 1950, the date of signature, with retroactive effect as from 1 April
1950, in accordance with article VI.

2
De Martens, Nouveau Recueil gineral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XXV, p. 474.

3Sociit6 des Nations, Recueil des Traitds, Vol. CLXIII, p. 51.
4 See p. 221 of this volume.
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Article V

Les licences d~livrfes avant la date de 1'expiration du pr6sent Accord restent
en vigueur meme apr~s cette date et seront execut~es selon les dispositions de l'Ac-
cord expir6.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature avec une validit6
r~troactive du ler avril 1950. L'Accord restera valable pour une pfriode ind~finie
et pourra 6tre d~nonc6 i tout moment par chacune des parties moyennant prfavis
de trois mois.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign~s, dfiment autorises A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT i Copenhague, en double exemplaire, le 2 juin 1950.

Pour le Danemark:

(Signi) E. BLECHINGBERG

Pour le Portugal:

(Signi) Manuel ANTAS D'OLIVEIRA

LISTE A

PROGRAMME D'EXPORTATION DE PRODUITS PORTUGAIS

Les contingents pour les 12 mois sont exactement doubles de ceux mentionn~s ci-dessous.
Toutefois les autorisations d'importation tiendront compte des besoins concernant des mar-
chandises saisonnires.

(1.000 cour. dan.)

Am andes, noyaux d'abricot .............................................. 250
F igu es .... ............................................................ .. 30
C af6 ......... ........ ................................................. P .M .
G raines de cacao ........................................................ P.M .
Pur~e de tom ate ........................................................ 300
Conserves de sardines ................................................... 250
V in s: ................................................................. 2.500

Porto,
Mad&e,
Liquoreux et communs,
Brandies.

L'administration portugaise se r~serve la facult6 de la distribution de ce
contingent par les difffrents types de vins.

No. 966
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Article V

Licences issued before the date of expiry of this Agreement shall remain in
force thereafter and shall be exercised in accordance with the provision of the
expired Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the day of its signature with retro-
active effect from 1 April 1950. It shall remain in force indefinitely and may be
denounced at any time by either party on three month's notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen, in two copies, 2 June 1950.

For Denmark:

(Signed) E. BLECHINGBERG

For Portugal:
(Signed) Manuel ANTAS D'OLIVEIRA

LIST A

EXPORT SCHEME FOR PORTUGUESE PRODUCTS

The twelve-month quotas are exactly double those given below. Import permits shall,
however, have regard to demand for seasonal goods.

(1,000 Danish kroner)

Alm onds, apricot kernels ................................................ 250
F ig s . ............. .............. .. .. .. ...... .. .. ........ .. .. .. .. .. ..... 30
Coffee .............................................................. P.M .
Cocoa beans ......................................................... P. M .
T om ato puree ......................................................... 300
T inned sardines ........................................................ 250
W ines: ................................................................ 2,500

Port,
Madeira,
Liqueurs and ordinary,
Brandies.

The Portuguese Administration reserves the right to apportion this quota
between the different types of wines as it may see fit.

N* 966
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(1.000 cour. dan.)

Liege pour trituration ................................................... 625
Liege en planches ....................................................... 1.250
M anufactures de liege .................................................. 310
Bois coloniaux ......................................................... P.M.
Peaux brutes d'ovins et caprins ........................................... P. M .
Tissus de coton et de laine, et tissus mixtes pour ameublement ................ 1.125

L'administration portugaise se reserve la facult6 de la distribution de ce
contingent par les diff~rents types de tissus.

Feutres et chapeaux pour hommes y compris berets .......................... 200
Faiences et porcelaines, verres et cristaux .................................. P. M .
D ivers ................................................................ 1.250

LISTE B

PROGRAMME D'EXPORTATION DE PRODUrrs DANOIS

Les contingents pour les 12 mois sont exactement doubles de ceux mentionn~s ci-dessous.
Toutefois les autorisations d'importation tiendront compte des besoins concernant des mar-
chandises saisonni~res.

(1.000 cour. dan.)

B eu rre ........... .....................................................
Pommes de terre de consommation ........................... 10.000 ts.
Pommes de terre de semence ................................. 1.500 ts.
Sem ences de gram indes ..................................................
Graines potagres ......................................................
Sem ences d'arbres ......................................................
Produits de p~pinire ....................................................
Fleurs coup les .........................................................
B oyau x . ................................. .............................
Albumine et autres produits de sang ......................................
Produits d'ocufs ........................................................
P r~ su re . ..............................................................
Bi& e pour les colonies ..................................................
Cherry brandy et aquavit ................................................
M oteurs 6lectriques entre 25 et 40 ch. v .....................................
M achines-outils et outils* ................................................
Equipement pour garages, y compris pices dftach6es pour automobiles ........
Machines et chambres frigorifiques* ......................................
M achines pour abattoir .................................................
Machines et 6quipement de -bureaux, notamment machines A calculer et dupli-

cateu rs . ............................. .............................
M achine pour laiterie ...................................................
Machines pour la fabrication de chaussures ................................
M achines A laver .......................................................

*Importation partiellement lib~ralise.

No. 966
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(1,000 Dan

Cork, for pulverization ..................................................
C ork sheets ............................................................
A rticles m ade of cork .............................. .....................
C olonial w oods .........................................................
Undressed hides, sheep and goat ..........................................
Cotton and wool fabrics, mixed furnishing fabrics ..........................

The Portuguese Administration reserves the right to apportion this quota
between the different types of wines as it may see fit.

Felt hats and men's hats, including berets ..................................
China and porcelain, glass and crystal ......................................
M iscellaneous ..........................................................

ish kroner)

625
1,250

310
P.M.
P.M.
1,125

200
P.M.
1,250

LIST B

EXPORT SCHEME FOR DANISH PRODUCTS

The twelve-month quotas are exactly double those given below. Import permits shall,
however, have regard to demand for seasonal goods.

(1,000 Danish kroner)

B u tter ....... .. .. ........ .... .. .. .. .... .. .. .... ...... .... ...... .... ...
Potatoes, table ............................................. 10,000 tons
Seed potatoes ............................................. 1,500 tons
G rass seed . ............................................................
V egetable seed .........................................................
T ree seedlings ..........................................................
N ursery garden products .................................................
C u t flow ers ............................................................
C asin gs ................................................................
Albumin and other blood products ........................................
Egg products ...........................................................
R en n et ................................................................
B eer, for colonies .......................................................
Cherry brandy and aquavit ..............................................
Electric m otors, 25 to 40 h.p ..............................................
M achine tools and tools* ................................................
Garage equipment, including motor-vehicle parts ............................
Refrigeration machinery and chambers* ................................
Slaughter-house m achinery ...............................................
Office machinery and equipment, especially calculating and duplicating machines

D airying m achinery .....................................................
Shoem aking m achinery ..................................................
W ashing m achines ......................................................

*Importation partially decontrolled.
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(1.000 cour. dan.)

M achines , coudre industrielles .......................................... 25
Condensateurs, r6sistances et potentiomtres, rcepteurs de T.S.F. et accessoires 125

Piles sches pour les colonies ............................................ 25
Cables et fils isolfs qui ne sont pas fabriqufs par l'industrie portugaise .......... 1.112,5
Machines pour la fabrication de farine de poisson .......................... P. M.
Appareils pour le nettoyage des bouteilles et capsulages ...................... 25
Couveuses 6lectriques ................................................... 15
Brosses techniques ...................................................... 25
B ro sses ..... ........................................................... 5
Charni~res pour pianos .................................................. P. M .
Capsules en aluminium pour bouteilles .................................... P. M.
Porcelaines et faiences, verres et cristaux ................................... P. M.
Cim ent pour les colonies ................................................. 600
C ryolithe .............................................................. 12,5
Silex en haute qualit ................................................... P.M.
Encre d'im prim erie ..................................................... 25
Couleurs h anilines ...................................................... 30
Fourrures ............................................................. P . M .
B as de nylon .......................................................... 125
C annes A p~che ........................................................ 7,5
C adres ......... ....................................................... 5
T 61es de trieurs ........................................................ 10
Joints pour radiateurs ................................................... 12,5
Coussins chauffants 6lectriques ........................................... 25
Boites de math~matique de haute qualitd .................................. 12,5
Agents 6mulsifs pour la fabrication de margarine ............................ 15
Huiles, produits gras pour la fabrication de margarine ...................... P. M.
L cithine .............................................................. P.M .
A rticles de bureaux: .................................................... 25

papier carbon, stencils, encre pour duplicateurs, vernis correcteur pour sten-
cils, encre de chine, eau forte, tampons tissues.

P apier special .......................................................... 12,5
Bas 6lastiques et produits similaires pour usage modicinal .................... 25
C olorants de vin ....................................................... 10
Eponges synthftiques ................................................... 25
Stylographes, stylographes t bille, porte-mines, crayons ...................... 25
Articles pour photographie .............................................. 50
Pikes de rechange pour automobiles ...................................... 5
Cadenas pour bicyclettes ................................................. 25
Instrum ents de laboratoires* ............................................. 60
Pneus anti-explosifs ..................................................... 37,5
M achines bL travailler le bois* ............................................ 100
Machines pour l'industrie du chocolat .................................... P.M.
Aspirateurs et m achines A cirer ........................................... 25
Appareils contre la surdit6 .............................................. 25

*Importation partiellement lib~ralis~e.
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(1,000 D

Industrial sewing m achines ..............................................
Condensors, resistances, potentiometers, wireless receivers and accessories ......
D ry cells, for colonies ....................................................
Insulated cables and wire, not made in Portugal ............................
Fish-meal manufacturing machinery ......................................
Bottle and cap cleaning appliances ........................................
Electrical incubators ....................................................
B rushes, technical ......................................................
B ru sh es . ..............................................................
P iano h inges . ..........................................................
Aluminium capsules for bottles ..........................................
Porcelain and china, glass and crystal ......................................
C em ent, for colonies ....................................................
C ryolite . ..............................................................
Silicon, high grade ......................................................
P rin ter's ink . ..........................................................
A niline dyes . ..........................................................
F u rs . .. .. . . .. .. . . .. .. .. . . .. . . . . . . . . .. . . .. . . .. .. .. . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .
N ylon stockings ........................................................
F ish ing rods . ..........................................................
F ram es ................................................................
Screening plates ........................................................
R adiator join ts . ........................................................
Electrical heating pads ..................................................
M athem atical cases, high grade ...........................................
Emulsifying agents for margarine manufacture ..............................
Oils and fat products for margarine manufacture ............................
L ecith in ..............................................................
O ffice supplies: .........................................................

carbon paper, stencils, duplicator ink, stencil correcting fluid, Indian ink,
nitric acid, blotting paper.

Sp ecial pap er ..........................................................
Elastic stockings and similar articles for medical use ..........................
W ine-colouring m atter ..................................................
Synthetic sponges .......................................................
Stylographic pens, ball-point pens, propelling pencils, pencils ................
Photographic articles ....................................................
Spare parts for m otor cars ................................................
C ycle locks . ............................................................
Laboratory instrum ents* ................................................
N on-bursting tyres ......................................................
W ood-working m achinery* ..............................................
Chocolate manufacturing machinery ......................................
Vacuum cleaners and polishing machines ..................................
H earing-aid appliances ..................................................

*Importation partially decontrolled.

NO 966
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(1.000 cour. dan.)

Materiel de construction ................................................ P.M.
Centrifuges pour blanchisseries .......................................... 25
Alliages pour im prim erie ................................................ 50
Instruments 6lectriques de mesure* ....................................... 50
Machines k ciment* .................................................... P.M.
D ivers . ................................................................ 1.250

LISTE DES MARCHANDISES PORTUGAISES SUR LA LISTE LIBRE DE DANEMARL

ET ENVISAG]FS COMME POUVANT iTRE EXPORTES VERS LE DANEMARK

Piment
Th6
Colophane
T&r~benthine
Huile de baleine et de cachalot
Tourteaux
Sisal
Cire
Gergelin (szame)
Plantes mdicinales
Seigle ergot6
Laines lav&s et peignes
Farine de poisson
Sulfure d'antimoine
Tartre &ru et cr~me tartre
Wolfram
Carbonate de sodium
Soufre
Chlorure de sodium
Anhydride ars~nieux
Huile vitamine A
Pyrites
Kaolin
Limes
Plaques d'ardoise
Bouteilles thermos
Tubes de verre neutres et ampoules

Pneus pour voitures
Asbeste de fibre longue
Huiles essentielles

* Importation partiellement libdralisde.
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(1,000 Danish kroner)

Construction material ................................................ P.M.
Centrifugal laundry dryers ............................................... 25
T yp e alloys ............................................................ 50
Electrical measuring instruments* ........................................ 50
Cement machinery* ..................................................... P.M.
M iscellaneous .......................................................... 1,250

LIST OF PORTUGUESE GOODS ON THE DANISH FREE LIST CONSIDERED FOR EXPORT TO DENMARK

Pimento
Tea
Resin
Turpentine
Whale and cachalot oil
Cattle cake
Sisal
Wax
Sesame
Medicinal plants
Ergot-bearing rye
Washed and combed wool
Fish meal
Antimony sulphate
Crude tartar and cream of tartar
Wolfram
Carbonate of soda
Sulphur
Chloride of soda
Arsenious acid
Vitamin A oil
Pyrites
Kaolin
Files
Slates
Thermos flasks
Neutral glass tubes and ampoules
Pneumatic tyres for motor cars

Asbestos, long staple
Essential oils

* Importation partially decontrolled.

NO 966
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LISTE DES MARCHANDISES DANOISES SUR LA LISTE LIBRE DE PORTUGAL

ET ENVISAGIgES COMME POUVANT tTRE EXPORTiES VERS LE PORTUGAL

Chevaux
Semences de bl
Cholestfrine, Pepsine, Peptonine
Morue
Insuline
P~nicilline

Strum (vaccins v~t~rinaires)
Moteurs diesel et acc.
Machines automatiques r~frigdrantes
Alliages m~talliques de fer, d'acier, de cuivre, de zinc et d'aluminium
Perqoirs dentaires
Ciment pour la m~tropole
Lames t rasoir
Batteuses
Moteurs 6lectriques au-dessus de 40 ch. v. et au-dessous de 1 ch. v.
Machines spfciales pour l'industrie de la confection
Machines graphiques
Plaques perfor~es
Haut-parleurs et transformateurs
Ventilateurs.

No. 966
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LIST OF DANISH GOODS ON THE PORTUGUESE FREE LIST

CONSIDERED FOR EXPORT TO PORTUGAL

Horses
Seed wheat
Cholesterin, pepsin, peptonin
Cod
Insulin
Penicillin
Serum (veterinary vaccines)
Diesel engines and accessories
Automatic refrigerating machinery
Metallic alloys of iron, steel, copper, zinc and aluminium
Dental drills
Cement for metropolitan Portugal
Razor blades
Threshers
Electric motors of over 40 h.p. and under 1 h.p.
Special machinery for the dressmaking industry
Drawing machines
Perforated plates
Loud-speakers and transformers
Ventilators

N
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

No. 967. WARENAUSTAUSCHOUBEREINKOMMEN ZWISCHEN DEM
KONIGREICH DANEMARK UND DER REPUBLIK OESTER-
REICH

Die koniglich dinische Regierung und die 6sterreichische Bundesregierung
sind, von dem Wunsche geleitet, die Entwicklung des Warenverkehrs zwischen den
beiden Lindern zu erleichtern und auszugestalten, uiber die nachstehenden Bestim-
mungen uibereingekommen.

Artikel 1

Der Warenaustausch zwischen den beiden Staaten wird sich vornehmlich im
Rahmen der dem vorliegenden Abkommen angeschlossenen Listen A und B voll-
ziehen.

Artikel 2

Die zustdindigen Stellen der beiden Staaten werden gemdss den in beiden Lan-
dern hinsichtlich der Ein- und Ausfuhr in Geltung stehenden Bestimmungen fiur
die in den im Artikel 1 erwdhnten Listen genannten Waren jeweils die erforder-
lichen Ein- und Ausfuhrgenehmigungen erteilen.

Artikel 3

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass sich die gegenseitigen Warenlieferun-
gen hinsichtlich ihrer wirtschaftlichen Wertigkeit im allgemeinen das Gleichgewicht
halten sollen.

Artikel 4

Die sich aus dem Warenverkehr zwischen den beiden Landern ergebenden
Zahlungen werden gemdiss den Bestimmungen des am heutigen Tage unterzeich-
neten Zahlungsabkommens geregelt werden.

Artikel 5

Kompensationsgeschafte sind in Fallen wirtschaftlicher Notwendigkeit mit
Zustimmung der beiderseits zustandigen Stellen zugelassen.

Solche Kompensationsgeschdifte k6nnen sowohl Waren betreffen, fir welche
in den beigeschlossenen Listen beiderseits Kontingente festgesetzt wurden, als auch
Geschafte zum Gegenstand haben, welche beiderseits durch die in den Warenlisten
enthaltenen Kontingente nicht gedeckt sind.
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Artikel 6

Die beiderseits zustindigen Stellen werden Ansuchen auf Erteilung der Ge-

nehmigung von Veredlungsgeschaften wohlwollend behandeln.

Artikel 7

Kompensationsgeschafte, welche bereits vor Inkrafttreten des vorliegenden
tObereinkommens beiderseits genehmigt wurden, sind gemdss den Bestimmungen,

laut denen sie genehmigt wurden, abzuwickeln. Solche Geschafte sind jedoch auf

die vereinbarten Kontingente nicht anzurechnen.

Artikel 8

Die Bestimmungen dieses U3bereinkommens finden auf die wahrend seiner

Dauer genehmigten, aber im Zeitpunkt seines Ablaufens noch nicht abgewickelten
Geschafte weiterhin Anwendung.

Artikel 9

Zur Vberwachung der DurchfUhrung des vorliegenden Abkommens wird eine

Gemischte Kommission eingesetzt, die aus Vertretern der beiden Regierungen be-
stehen wird.

Diese Kommission wird jeweils auf Wunsch eines der beiden Vertragsteile
zusammentreten, und auf Grund der gemachten Wahrnehmungen Vorschlage

zur Verbesserung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten

und zur Beseitigung allilliger Schwierigkeiten zu erstatten. Sie ist auch dazu be-

rufen, das Abkommen und die ihm angeschlossenen Warenlisten zu modifizieren.

Artikel 10

Das vorliegende Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft und
ist ffir die Dauer eines Jahres gultig.

Wenn das Obereinkommen nicht spitestens einen Monat vor seinem Ablauf

von einem der beiden vertragschliessenden Teile gekiindigt wird, gilt es als auto-

matisch verlingert, und zwar jedes mal auf die Dauer eines Jahres. Gegebenenfalls
werden die beiden Regierungen sich fiber die Aufstellung neuer jihrlicher Kontin-

gentlisten an Stelle der im Artikel 1 erwihnten Listen verst~indigen.

AUSGEFERTIGT in Kopenhagen in 2 Exemplaren den 29. November 1948.

Ffir die danische Regierung:

(Gez.) S. P. DUURLOO

Fur die 6sterreichische Regierung:

(Gez.) Paul WINTERSTEIN

N* 967
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LISTE A

AUSFUHR AUS DXNEMARK NACH OSTERREICH

Waren:

Fische und Fischfilet, frisch oder gefroren ..........................
Heringe, frisch, gefroren oder gesalzen .............................
Fischkonserven ..................................................
Frische E ier .....................................................
Kiise ............................................................
T rockenm ilch ...................................................
B raugerste ......................................................
W eisskraut ......................................................
K artoffeln .......................................................
Zuckerriibenschnitzel, nicht ausgelaugt ............................
Zichorienw urzeln ................................................
Diverse Lebensmittel, darunter Malzprodukte ......................
D irm e ..........................................................
Forelleneier (y Regenbogenforellen, % Bachforellen) ..............
K asein ..........................................................
B lutalbum in ....................................................
T ierische H aare .................................................
Forstsiimereien ..................................................
K ryolith ........................................................
F lin tsteine ......................................................
Molkereimaschinen, darunter Laboratoriumszentrifugen, Kompres-

soren, Rahmreifer, Butterfertiger ............................
Diverse Maschinen, Apparate und Bestandteile (darunter Schuhma-

schinen) sowie sonstige Erzeugnisse aus Eisen und Metall ......
Hochspannungsporzellan .........................................
Pharmazeutische Produkte, darunter Pepsin, Vitaminprdparate und

In su lin ....................................................
Kieselfluornatrium ...............................................
E nzym e . ........................................................
Stearin- und Fettsdure ............................................
D iverse . ........................................................

Wet in 1.000
Menge: ddn. Kronen:

3.600
700
200

240 t
400 t

1.000 t
1.000 t

500 t
500 t

2 Mill. St.
400 t
100 t

50 t

2.200 t
200 t

100 t

1.000

P.M.

500
200

100

300

1.000
P.M.

1.000

30
150

2.000

LISTE B

AUSFUHR AUS OsTERREIac NACH DXNEmARK

Waren:

Kaustischer M agnesit ............................................
Sinterm agnesit ..................................................
Feuerfeste M agnesitsteine ........................................
Edelstahl, Baustahl und andere Spezialstdhle ......................
Molybdiin- und Wolframerzeugnisse und andere Erzeugnisse aus Hart-

m etall . ....................................................
K ugellager ......................................................
M etallfolien .....................................................
B lattgold . ......................................................
T alkum . ........................................................
G lim m er ........................................................
G rap hit .........................................................
Diverse Mineralien, darunter Asbestmehl, Kalzitmehl, Lenzin und

W iener Polierkalk ..........................................
W asserstoffsuperoxyd ............................................

No. 967

Wert in 1.000
Menge: ddn. Kronen:

300
300
600

2.000

300
100
200

50
75
35
75

75
125 t
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Waten.

Diverse Chem ikalien .............................................
Maschinen und Apparate, darunter landwirtschaftliche Maschinen,

Pumpen, Klicheeanlagen etc .................................
Elektrische Prilf- und M essgerate ..................................
Andere Erzeugnisse der Elektroindustrie ...........................
Optische Instrumente und feinmechanische Erzeugnisse, darunter Mi-

kroskope, Mikrotome und Zubeh6r ..........................
M otorrader .....................................................
T raktoren . ......................................................
Ersatzteile fuir Kraftfahrzeuge .....................................
Fahrradteile, darunter Freilaufnaben ..............................
Sen sen ..........................................................
Diverse Eisen- und M etallwaren ..................................
H olzhduser ......................................................
H olzfaserplatten .................................................
Diverse Textilien (Meterwaren) ...................................
K onfektion ......................................................
Seam inggarn ....................................................
Gam e ffir Gewebe ...............................................
H i te . ..........................................................
H utstum pen ....................................................
F urn iere ...................... .................................
Hohlglas und andere Glaswaren ...................................
H artglas ........................................................
W andkachein ...................................................
Klingerithwaren, Armaturen, Ventile, Anzeigeglaser und dergleichen ..
D iverse Gum m iwaren ............................................
Lederwaren aller Art .............................................
K n6p fe . ........................................................
Photopapier .....................................................
Forstsfm ereien ..................................................
Diverse Waren, darunter Ringbuchmechaniken .....................

Wert in 1.000
Menge: tddn. Kronen:

1.200

1.500
50

200

150
P.M.
P. M.

500
600
200
500

2.000
500

1.000
1.000

100
2.000

150
150
200
100
100
125
250
100
100
200
100
100

2.000

N' 967
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TRNsLATION - TRADUc'rION

No. 967. TRADE AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE AUSTRIAN REPUBLIC. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 29 NOVEMBER 1948

The Royal Government of Denmark and the Austrian Federal Government,
desiring to facilitate and extend trade between the two countries, have agreed as
follows:

Article 1

Trade between the two States shall in general conform to lists A and B annexed
to this Agreement.

Article 2

The competent authorities of both States shall from time to time issue, in
accordance with the import and export regulations in force in both countries, the
necessary import and export licences for the goods specified in the lists mentioned
in article 1.

Article 3

It is agreed that the goods delivered by the two parties shall be of such value
as in general to maintain an economic balance.

Article 4

Payments resulting from trade between the two countries shall be settled in
accordance with the provisions of the Payments Agreement 2 signed this day.

Article 5

Compensation transactions may, if economically necessary, be permitted by
leave of the competent authorities of the two countries.

Such compensation transactions may be made with regard both to goods for
which reciprocal quotas have been fixed in the annexed lists of goods, and to trans-
actions affecting goods not covered by the reciprocal quotas set forth in those lists.

'Came into force on 29 November 1948, as from the date of signature, in accordance with
article 10.2See p. 257 of this volume.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 249

TRADUCrION - TRANSLATION

NO 967. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
RIPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LES ,CHANGES
DE MARCHANDISES. SIGNIt A COPENHAGUE, LE 29 NOVEM-
BRE 1948

Le Gouvernement royal danois et le Gouvernement f~d~ral autrichien, ddsi-
reux de faciliter et de ddvelopper les 6changes de marchandises entre les deux pays,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les 6changes de marchandises entre les deux pays porteront principalement
sur les marchandises indiqu~es dans les listes A et B annex6es au present Accord.

Article 2

Les autoritfs comptentes des deux Etats d~livreront, de temps [ autre et con-
form~ment aux r~glements en vigueur dans les deux pays en mati~re d'importation
et d'exportation, les licences n~cessaires t l'importation ou 1'exportation des mar-
chandises indiqu~es dans les listes mentionn~es A l'article 1.

Article 3

I1 est entendu que les livraisons de marchandises effectufes A titre rciproque
par les deux pays devront tre approximativement 6quilibr~es du point de vue de
leur valeur commerciale.

Article 4

Les r~glements auxquels donneront lieu les 6changes de marchandises entre
les deux pays s'effectueront conformfment aux dispositions de l'Accord2 de paie-
ments sign6 ce jour.

Article 5

En cas de ncessit6 d'ordre 6conomique, les autoritfs comptentes des deux
Parties pourront autoriser des operations de compensation.

Ces operations de compensation pourront aussi bien porter sur des marchan-
dises pour lesquelles les deux Parties auront fix6 des contingents, dans les listes
annex~es, que sur des marchandises qui ne figurent pas dans les contingents arr~tfs
de commun accord et 6nonc~s dans lesdites listes.

1
Entr6 en vigueur ds sa signature le 29 novembre 1948, conform~ment A l'article 10.

2
Voir p. 257 de ce volume.
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Article 6

The competent authorities of both countries shall consider favourably applica-
tions for approval of processing transactions.

Article 7

Compensation transactions approved by either country before the entry into
force of the present Agreement shall be wound up in accordance with the provisions
under which they were approved. They shall, however, not be counted against the
agreed quotas.

Article 8

The provisions of this Agreement shall continue to apply to transactions ap-
proved while it was valid but not wound up at its expiry.

Article 9

A Joint Commission composed of representatives of both Governments shall
be set up to supervise the application of this Agreement.

This Commission shall meet from time to time at the request of either Party
to this Agreement to propose, on the basis of suggestions made to it, improved
measures to the economic relations between the two States and to remove any dif-
ficulties that may arise. It shall also be charged with the amendment of this Agree-
ment and of the annexed lists of goods.

Article 10

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain
in force for one year.

Unless this Agreement is denounced by one of the Contracting Parties one
month at the latest before the date of its expiry, it shall be deemed to be renewed
automatically for successive periods of one year. The two Governments shall if
necessary agree to new annual quota lists instead of the lists mentioned in article 1.

DONE at Copenhagen, in two copies, 29 November 1948.

For the Danish Government:

(Signed) S. P. DUURLOO

For the Austrian Government:
(Signed) Paul WINTERSTEIN

No. 967
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Article 6

Les autorit~s comptentes des deux Parties examineront avec bienveillance
les demandes tendant A obtenir leur autorisation pour des transactions relatives A
la transformation de matires premieres.

Article 7

Les operations de compensation qui auront 6t6 autoris6es par les deux Parties
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord seront liquid6es dans les conditions
prdvues lors de l'autorisation. Elles ne seront cependant pas imputables sur les
contingents convenus.

Article 8

Les dispositions du present Accord continueront A s'appliquer aux operations
qui, autoris~es A un moment o6 ledit Accord est en vigueur, n'auront pas W liqui-
dies avant son expiration.

Article 9

Une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Gouvernementi
sera crte en vue de surveiller la mise en application du present Accord.

Cette Commission se r~unira de temps autre Ai la, demande de l'une ou de
'autre Partie au present Accord, en vue de proposer, i la lumi~re des observations

qui auront &6 formul6es, les mesures propres A am6liorer les relations economiques
entre les deux Etats et t 6iminer toutes difficult~s 6ventuelles. La Commission aura
6galement pour tfche d'apporter des modifications h l'Accord et aux listes qui y
sont annexes.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera en
vigueur pendant une p~riode d'un an.

Si aucune des deux Parties contractantes ne le d~nonce au moins un mois
avant la date de son expiration, ledit Accord sera consid~r6 comme 6tant automa-
tiquement prorog6 pour des p6riodes successives d'un an chacune. Le cas 6ch~ant,
les deux Gouvernements s'entendront pour fixer de nouveaux contingents annuels
destines t remplacer ceux qui sont indiqu6s dans les listes mentionn~es t l'article
premier.

FAIT it Copenhague, en double exemplaire, le 29 novembre 1948.

Pour le Gouvernement danois:

(Signe) S. P. DUURLOO

Pour le Gouvernement autrichien:

(Signe) Paul WINTERSTEIN

NO 967
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LIST A

DANISH EXPORTS TO AusTRIA

Description ofgoods

Fresh or frozen fish fillets .........................................
Fresh, frozen or salted herrings ....................................
T inned fish .....................................................
Fresh eggs ......................................................
C h eese ..........................................................
D ried m ilk ......................................................
B rew ing barley ..................................................
W hite cabbage ..................................................
P otatoes ........................................................
Chopped sugar-beets, non-dehydrated .............................
C hicory roots ....................................................
Miscellaneous foodstuffs, including malt products ..................
G u ts ............................................................
Trout eggs (% rainbow trout, % brook trout) ....................
Casein .............................................. ......
B lood album in ..................................................
A nim al hair .....................................................
T ree seeds .......................................................
C ryolite . ........................................................
F lin ts . ..........................................................
Dairy machinery, including laboratory centrifuges, compressors, cream

ripeners and butter churns ..................................

Miscellaneous machinery, appliances and parts (including shoe machin-
ery) and other products of iron or other metals ................

H ight-tension porcelain ..........................................
Pharmaceutical products, including pepsin, vitamin preparations and

insu lin . ....................................................
Sodium silicofluoride .............................................
E nzym e .........................................................
Stearin and sebacic acid ..........................................
M iscellaneous ...................................................

Value in
1,000

Quantity Danish kroner

3,600
700
200

240 tons
400 tons

1,000 tons
1,000 tons

500 tons
500 tons

2 mill. units
400 tons
100 tons
50 tons

2,200 tons
200 tons

1,000

P.M.

500
200

100

300

1,000

P.M.

1,000
100 tons

30
150

2,000

No. 967
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LISTE A

EXPORTATIONS DU DANEMARK VERS L'AuTRICHE

Articles

Poissons et filets de poisson frais ou congels ........................
Harengs frais, congel~s ou sal s ....................................
Conserves de poisson .............................................
(E u fs frais . ......................................................
From age ........................................................
L ait en poudre ..................................................
O rge de brasserie .................................... ...........
C houx blancs ....................................................
Pom m es de terre .................................................
Cossettes de betteraves A sucre, non d~shydrat~es ....................
R acines de chicor6e .................................. ...........
Produits alimentaires divers, y compris les produits A base de malt ....
B oyaux . ........................................................
(Eufs de truite (y truite arc-en-ciel, %A truite de rivi~re) ...........
C as~in e . ........................................................
A lbum ine du sang ................................... ...........
Poils d'origine anim ale ...........................................
Sem ences d'arbres ................................................
C ryolite . ........................................................
Pierres A briquet ..................................... ...........
Mat6riel de laiterie, y compris les centrifugeurs de laboratoire, les com-

presseurs, les machines pour la maturation de la creme et les
b arattes ....................................................

Machines, apparcils et pi&ces ddtach~es divers (y compris les machines
pour la fabrication des chaussures), et autres articles en fer ou
en m 6tal . ..................................................

Porcelaine isolante pour courant de haute tension ..................
Produits pharmaceutiques, y compris la pepsine, les pr6parations de

vitam ines et l'insuline ......................................
Fluosilicate de sodium ............................................
E nzym es ........................................................
St6arine et acides gras ............................................
Produits et articles divers ............................ ...........

Valeur (en
mailliers de
couromesa

Quantitds danoises)

3.600
700
200

240 t.
400 t.

1.000
1.000 t.
1.000 t.

P.M.
500 t.
500 t.

500
200

2 millions d'unit~s
400 t.
100 t.

50 t.
100

2.200 t.
200 t.

300

1.000
P.M.

1.000
100 t.

30
150

2.000

N- 967
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LIST B

AuSTRIAN EXPORTS TO DENMARK

Description of goods

Caustic m agnesite ................................................
M agnesite sinter .................................................
Refractory magnesite bricks ......................................
Super-refined steel, structural steel and other special steels ..........

Molybdenum and wolfram products and other hard-metal products ..
B all bearings ....................................................
M etal foil . ......................................................
G old leaf ........................................................
T alc ............................................................
M ica ............................................................
G rap h ite ........................................................
Miscellaneous minerals, including pulverized asbestos, calcareous spar

and Viennese French chalk ..................................
H ydrogen peroxide ..............................................
M iscellaneous chem icals ..........................................
Machinery and apparatus, including agricultural machines, pumps,

stereotype cylinders, etc . ....................................
Electrical testing and measuring instruments .......................
Other electrical equipment .......................................
Optical instruments and precision products, including microscopes,

microtomes and accessories ..................................
M otorcycles .....................................................
T ractors ........................................................
Spare parts for motor vehicles ....................................

Cycle parts, including free-wheel hubs ............................
Scyth es . ........................................................
Miscellaneous iron and metal products ............................
W ooden buildings ...............................................
W all boards .....................................................
M iscellaneous textiles (in bolts) ....................................
M ade-up clothing ................................................
Seam ing yarn ....................................................
T extile yarns ...................................................
H ats ........................................................
H at shapes ......................................................
V eneers . ........................................................
Hollow glass and other glass products ..............................
Pressed glass ....................................................
W all tiles . ......................................................

Klingerite goods, mouldings, valves, display glasses and similar articles
M iscellaneous rubber goods .......................................
Leather goods of all kinds .........................................
B u ttons . ........................................................
Photographic paper ..............................................
T ree seeds ......................................................

Miscellaneous wares, including fittings for loose-leaf books ..........

Value in
1,000

Quantity Danish kroner

300
300
600

2,000

300
100
200

50
75
35
75

75
125 tons

1,200

1,500
50

200

150
P.M.
P.M.

500

600
200
500

2,000
500

1,000
1,000

100
2,000

150
150
200
100
100
125

250
100
100
200
100
100

2,000

No. 967



1950 Nations Unies - Recuei des Traitis 255

LISTE B

EXPORTATIONS DE L'AuTRICHE VERS LE DANEMARK

Articles

M agn~site caustique ..............................................
M agnfsite agglomre ............................................
Briques de magn~site r~fractaires ..................................
Aciers affin6s, aciers de construction et aciers spciaux ............
Produits A base de molybd~ne et de wolfram; produits A base d'autres

m taux durs ................................................
R oulem ents 5. billes ..............................................
M dtaux en feuilles .......................................... : ....
O r en feuilles ....................................................
T alc ............................................................
M ica ............................................................
G rap hite ........................................................
Min~raux divers, y compris l'asbeste broy6, la calcite broy~e, l'argile

dite Lenzin et la craie A polir de Vienne ......................
Eau oxyg~n~e .................................................
Produits chim iques divers ........................................
Machines et appareils divers, y compris les machines agricoles, les pom-

pes, le mattriel de clichage, etc ...............................
Appareils 6lectriques de contr6le et de mesure ...................
Autre m ateriel 6lectrique .........................................
Instruments optiques et instruments m~caniques de precision, y com-

pris les microscopes, les microtomes et leurs accessoires ..........
M otocycles ......................................................
T racteurs .......................................................
Pices dftach~es pour v~hicules automobiles .....................
Pices dtach~es pour bicyclettes, y compris les moyeux de roues arriste

lib res ......................................................
F au x ...........................................................
Articles divers en acier ou en metal ................................
M aisons pr~fabriqu~es en bois ....................................
Panneaux de revftement en fibres de bois ..........................
Tissus divers (en pices) ..........................................
Vetem ents de confection ..........................................
Fil 5. coudre . ....................................................
Filks de fibres textiles ............................................
C h apeaux ......................................................
Cloches A chapeaux ..............................................
B ois de placage ..................................................
Articles de gobeleterie et autres articles en verrc ....................
Articles de verre press6 ..........................................
Carreaux de revetem ent ..........................................
Articles en kling~rite, armatures, soupapes, verres pour indicateurs et

articles analogues ...........................................
Articles divers en caoutchouc ......................................
Articles de tous genres en cuir .....................................
B o u ton s . ........................................................
Papier photographique ...........................................
Sem ences d'arbres ................................................
Articles divers, y compris les montures pour livres ou cahiers A feuillets

m obiles ....................................................

Valeur (en
milliers de
Couroznes

Qwuntitls danoises)

300
300
600

2.000

300
100
200

50
75
35
75

75
125 t.

1.200

1.500
50

200

150
P.M.
P.M.

500

600
200
500

2.000
500

1.000
1.000

100
2.000

150
150
200
100
100
125

250
100
100
200
100
100

2.000

N
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

No. 968. ZAHLUNGSABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
DANEMARK UND DER REPUBLIK OSTERREICH.

In der Absicht, den Zahlungsverkehr zwischen dem Konigreich Danemark und
der Republik Osterreich zu regeln und zu erleichtern, haben die danische und die
osterreichische Regierung folgendes vereinbart:

Artikel 1

Der Zahlungsverkehr zwischen Danemark und Osterreich soweit er unter die
Bestimmungen dieses Abkommens fillt, wird in danischen Kronen uiber das Konto
der Osterreichischen Nationalbank, Wien, bei der Danmarks Nationalbank in
Kopenhagen abgewickelt. Dieses Konto ist unverzinslich und spesenfrei.

Artikel 2

Die Bestimmungen des Zahlungsabkommens finden auf folgende Zahlungen
Anwendung:

a) Waren ddnischen Ursprungs, die nach Osterreich eingefuihrt werden und
Waren 6sterreichischen Ursprungs, die nach Danemark eingefuhrt werden,
einschliesslich der handelsiiblichen Vorauszahlungen,

b) Nebenkosten im Zusammenhang mit dem gegenseitigen Warenverkehr
und dem Transitverkehr durch die beiden Staaten (Frachten, Lagergelder,
Provisionen, Kommissionen, Inkassospesen, Montagespesen, Reklamekos-
ten, Zollgebiihren, etc.),

c) Pramien und Versicherungsleistungen im Zusammenhang mit den gegen-
seitigen Warenlieferungen,

d) Leistungen im gegenseitigen Reparatur-, Veredlungs- und Umarbeitungs-
verkehr,

e) Zinsen im Zusammenhang mit dem gegenseitigen kommerziellen Verkehr,

f) Gewinne 6sterreichischer oder ddinischer Firmen im Transithandel,

g) Dienstleistungen wie Lohne, Gehalter, Honorare,

h) Leistungen auf dem Gebiete des geistigen Eigentums (Urheberrechte, Mar-
kenrechte, Lizenzen usw.) und Patentgebuihren,

i) Regiespesen, d. h. allgemeine Unkosten, die einem danischen oder 6ster-
reichischen Unternehmen aus der technischen oder kommerziellen Leitung
oder Beratung eines Betriebes oder Unternehmens im anderen Lande er-
wachsen,
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1) Kosten im gegenseitigen Reiseverkehr,

k) Studienkosten, Kosten fir Krankenhauspflege, Unterhals- und Unterstit-
zungsbeitrage,

1) Kosten der diplomatischen, konsularischen und kommerziellen Vertre-
tungen,

m) Oberschiisse aus dem gegenseitigen Abrechnungsverkehr zwischen den
danischen Staatsbahnen und den 6sterreichischen Bundesbahnen sowie
anderen staatlich konzessionierten Transportunternehmungen und den
Post-, Telegrafen- und Telefonverwaltungen,

n) Miete von Eisenbahnwagen,

o) Steuern, Bussen und Gerichtskosten,

p) sonstige Zahlungen im Einverstdndnis zwischen der Danmarks National-
bank und der Osterreichischen Nationalbank.

Artikel 3

Die unter die Bestimmungen dieses Abkommens fallenden Zahlungen haben
bei deren handelsiblicher Filligkeit zu erfolgen.

Artikel 4

Der Gegenwert der nach Danemark eingefiuhrten oder einzufiuhrenden Waren
osterreichischen Ursprungs sowie alle anderen im Artikel 2 angefiuhrten Zahlungen
von Danemark nach Osterreich sind in danischen Kronen auf das im Artikel 1
erwihnte Konto einzuzahlen.

Artikel 5

Der Gegenwert der nach Osterreich eingefiihrten oder einzufiihrenden Waren
danischen Ursprungs sowie alle anderen im Artikel 2 angefiuhrten Zahlungen von
Osterreich nach Danemark werden in danischen Kronen zu Lasten des vorerwahn-
ten Kontos ausbezahlt.

Artikel 6

Falls das Guthaben auf dem in Artikel 1 erwdihnten Konto zur Ausfiihrung der
Zahlungsauftrage der Osterreichischen Nationalbank nicht ausreichen sollte, wird
die Danmarks Nationalbank diese Zahlungsauftrage bis zu einem Betrag von 1,5
Millionen (1.500.000) danischen Kronen zu Lasten des Kontos der Osterreichischen
Nationalbank auszahlen.

Sofern der Kreditsaldo auf dem im Artikel 1 erwahnten Konto 1,5 Millionen
(1.500.000) dinische Kronen nicht iibersteigt, wird die Osterreichische National-
bank Zahlungsauftrage der Danmarks Nationalbank ausfiuhren.

No. 968
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Artikel 7

Falls sich die Paritat der danischen Krone gegeniiber dem Gold andern sollte,
wird der Debet- oder Kreditsaldo auf dem im Artikel 1 erwahnten Konto von der
Danmarks Nationalbank am Tage dieser Anderung und im Ausmasse derselben
berichtigt werden.

Artikel 8

Die Danmarks Nationalbank und die Osterreichische Nationalbank werden
sich iiber die geeigneten Massnahmen zur Durchfihrung der Bestimmungen dieses
Abkommens verstandigen.

Artikel 9

Falls im Zeitpunkte des Ausserkrafttretens dieses Zahlungsabkommens auf dem
in Artikel I erwdhnten Konto ein Saldo zu Gunsten eines der beiden Staaten be-
stehen soilte, wird dieser Saldo innerhalb von 6 Monaten durch Warenlieferungen,
die im beiderseitigen Einvernehmen erfolgen, abgedeckt werden.

Artikel 10

Das vorliegende Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft
und ist fUr die Dauer eines Jahres guiltig.

Wenn das Abkommen nicht spitestens einen Monat vor seinem Ablauf von
einem der beiden vertragschliessenden Teile gekiindigt wird, gilt es als automatisch
verldngert, und zwar jedes Mal auf die Dauer eines Jahres.

AUSGEFERTIGT in Kopenhagen in 2 Exemplaren den 29. November 1948.

Fir die ddnische Regierung:

(Gez.) S. P. DUURLOO

Fur die 6sterreichische Regierung:

(Gez.) Paul WINTERSTEIN

N
o
. 968
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TRANSLATION - TRADUCTION

No 968. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE AUSTRIAN REPUBLIC. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 29 NOVEMBER 1948

The Danish and Austrian Governments, with a view to regulating and facilitat-
ing payments between the Kingdom of Denmark and the Austrian Republic, have
agreed as follows:

Article 1

Payments between Denmark and Austria subject to this Agreement shall be
effected in Danish kroner through an account opened with the Danmarks National-
bank at Copenhagen in favour of the Osterreichische Nationalbank in Vienna. This
account shall not bear interest and shall be exempt from charges.

Article 2

The provisions of the Payments Agreement shall apply to payments for:

(a) Goods of Danish origin imported into Austria and goods of Austrian origin
imported into Denmark, including customary trade pre-payments;

(b) Accessory expenses of trade and carriage between the two States (trans-
portation charges, warehousing charges, brokerage, commissions, expenses
of collection, assembling and advertising, customs dues, etc.);

(c) Premiums and insurance charges in respect of reciprocal delivery of goods;

(d) Expenses of repair, processing and remodelling;

(e) Interest in respect of trade;

(I) Earnings of Austrian or Danish firms from forwarding transactions;

"Came into force on 29 Novembre 1948, as from the date of signature, in accordance with
article 10.
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TRADuCTION - TRANSLATION

N O 968. ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME DE DANE-

MARK ET LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNt A COPEN-
HAGUE, LE 29 NOVEMBRE 1948

Le Gouvernement danois et le Gouvernement autrichien, d~sireux de r~gle-
menter et de faciliter les paiements entre le Royaume de Danemark et la R~pu-
blique d'Autriche, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les paiements entre le Danemark et l'Autriche, dans la mesure oa ils sont regis
par les dispositions du present Accord, seront effectu~s en couronnes danoises, par
l'intermfdiaire d'un compte ouvert par la Danmarks Nationalbank de Copenhague
au nom de la Osterreichische Nationalbank de Vienne. Ce compte ne portera pas
int~ret et sera exempt de tous frais.

Article 2

Les dispositions du pr6sent Accord de paiements s'appliqueront aux paiements
ci-aprbs:

a) Les paiements auxquels donne lieu l'importation en Autriche de marchan-
dises d'origine danoise et l'importation au Danemark de marchandises d'ori-
gine autrichienne, y compris ceux effectu6s k ravance, titre d'acompte,
conform6ment aux usages du commerce;

b) Les paiements relatifs aux frais accessoires r6sultant des 6changes de mar-
chandises entre les deux pays et du transit sur leurs territoires (frais de
transport et d'entreposage, courtages, commissions, frais d'encaissement, de
montage et de publicit6; droits de douane, etc.);

c) Le paiement des primes et indemnit~s relatives aux assurances contract~es
l'occasion des livraisons de marchandises entre les deux pays;

d) Les paiements relatifs aux travaux de r6paration, de transformation ou
de r6fection;

e) Le paiement des int6rats auxquels donnent lieu les 6changes commerciaux
entre les deux pays;

f) Le paiement des b6n6fices r6alis6s par les entreprises autrichiennes ou
danoises la suite d'op6rations de transit;

'Entr46 en vigueur d&s sa signature, le 29 novembre 1948, conform6ment b l'article 10.
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(g) Services, such as salaries, wages and remuneration;

(h) Acquisition of intellectual property (copyrights, trade-marks, licences, etc.)
and patent fees;

(i) Administration costs, that is to say, general expenses incurred by a Danish
or Austrian concern in providing an industry or concern in another country
with management or consultant services;

(1) Expenses of travel between the countries;

(k) Expenses of study, hospitalization, maintenance and relief;

(1) Expenses of diplomatic, consular or commercial representation;

(m) Balances arising from settlement between the Danish State railways and
the Austrian Federal railways, other transport systems under State con-
cession, and the postal, telegraph and telephone administrations;

(n) Hire of rolling stock;

(o) Taxes, fines and legal charges;

(p) Subject to agreement between the Danmarks Nationalbank and the Oster-
reichische Nationalbank, any other payments.

Article 3

Payments under this Agreement shall be made when due according to com-
mercial usage.

Article 4

Payment for goods of Austrian origin imported or intended for import into
Denmark, and all other payments from Denmark to Austria as mentioned in ar-
ticle 2, shall be made in Danish kroner into the account mentioned in article 1.

Article 5

Payment for goods of Danish origin imported or intended for import into
Austria, and all other payments from Austria to Denmark as mentioned in article 2,
shall be made in Danish kroner from the aforesaid account.

No. 968
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g) Les paiements relatifs A des r~mun~rations de services rendus, tels que
traitements, salaires et honoraires;

h) Les paiements relatifs L la propritf intellectuelle (droits d'auteur, marques
de fabrique, licences de fabrication, etc.) et aux redevances en mati~re de
brevets;

i) Les paiements afffrents aux d~penses d'administration: d~penses d'ordre
g~n~ral qui incombent h une entreprise danoise ou autrichienne A raison
des fonctions de direction ou des fonctions consultatives qu'elle exerce, dans
le domaine technique ou commercial, a 1'6gard d'une industrie ou d'une
entreprise de l'autre pays;

1) Les paiements relatifs aux voyages entre les deux pays;

k) Les paiements relatifs aux frais d'6tudes et d'hospitalisation, aux pensions
d'entretien et aux allocations;

1) Les paiements relatifs A la reprlsentation diplomatique, consulaire et com-
merciale;

m) Le paiement des soldes resultant de la liquidation des comptes entre les
chemins de fer de l'Etat danois et les chemins de fer f6dfraux autrichiens,
entre les autres entreprises de transport concessionnaires de l'Etat et entre
les administrations des postes, des tdlfgraphes et de t~l~phones;

n) Les paiements relatifs h la location de wagons de chemin de fer;

o) Les paiements relatifs aux imp6ts, aux amendes et aux frais de justice;

p) Tous les autres paiements autorisfs de commun accord par la Danmarks
Nationalbank et la Osterreichische Nationalbank.

Article 3

Les paiements r~gis par les dispositions du present Accord seront effectufs aux
6chfances correspondant aux usages commerciaux.

Article 4

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine autrichienne im-
portfes ou h importer au Danemark, ainsi que tous les autres paiements du Dane-
mark en Autriche 6noncfs dans l'article 2, s'effectueront en couronnes danoises par
des versements au compte prfvu A l'article premier.

Article 5

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine danoise import~es
ou Is importer en Autriche, ainsi que tous les autres paiements d'Autriche au Dane-
mark 6nonc~s dans l'article 2, s'effectueront en couronnes danoises, par le d~bit du
compte susmentionn6.

N* 968
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Article 6

If the credit balance of the account mentioned in article 1 becomes insufficient
to meet payment orders from the Osterreichische Nationalbank, the Danmarks
Nationalbank shall continue to execute such payment orders against the account
of the Osterreichische Nationalbank up to a sum not exceeding 1.5 million
(1,500,000) Danish kroner.

So long as the credit balance of the account mentioned in article 1 does not
exceed 1.5 million (1,500,000) Danish kroner, the Osterreichische Nationalbank
shall continue to execute payment orders from the Danmarks Nationalbank.

Article 7

If the gold value of the Danish kroner is altered, the debit or credit balance of
the account mentioned in article 1 shall be adjusted by the Danmarks Nationalbank
on the day of and in proportion to the alteration.

Article 8

The Danmarks Nationalbank and the Osterreichische Nationalbank shall agree
upon the steps to be taken for the proper execution of this Agreement.

Article 9

Any balance in favour of either State outstanding in the account mentioned
in article 1 at the expiry of this Agreement shall be settled within six months by
delivery of goods according to agreement.

Article 10

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain
in force for one year.

Unless this Agreement is denounced by one of the Contracting Parties one
month at the latest before the date of its expiry, it shall be deemed to have renewed
itself automatically for successive periods of one year.

DONE at Copenhagen, in two copies, 29 November 1948.

For the Danish Government:

(Signed) S. P. DUURLOO

For the Austrian Government:
(Signed) Paul WINTERSTEIN

No. 968
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Article 6

Au cas o& le solde cr~diteur du compte prfvu A Particle premier serait insuf-
fisant pour faire face aux ordres de paiement d6livr6s par la Osterreichische Natio-
nalbank, la Danmarks Nationalbank effectuera les paiements correspondant auxdits
ordres, par le d~bit du compte de la Osterreichische Nationalbank, jusqu'L concur-
rence de un million cinq cent mille (1.500.000) couronnes danoises.

Tant que le solde cr~diteur du compte prvu t l'article premier ne dfpassera
pas un million cinq cent mille (1.500.000) couronnes danoises, la Osterreichische
Nationalbank continuera A executer les ordres de paiements 6manant de la Dan-
marks Nationalbank.

Article 7

Au cas ofi la parit6 de la couronne danoise par rapport A l'or viendrait Ltre
modifi&e, la Danmarks Nationalbank proc6dera, le jour meme de cette modification,
It un ajustement proportionnel du solde d6biteur ou cr~diteur du compte prdvu
'article premier.

Article 8

La Danmarks Nationalbank et la Osterreichische Nationalbank s'entendront
sur les mesures qu'il y aura lieu de prendre pour assurer la bonne ex&ution du
present Accord.

Article 9

Au cas oa, A la date de l'expiration du present Accord de paiements, le compte
pr~vu A l'article premier pr~senterait un solde en faveur de l'un des deux Etats,
ce solde sera liquid6, dans un d~lai de six mois, au moyen de livraisons de mar-
chandises dont les deux Etats conviendront de commun accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera en
vigueur pendant un an.

Si aucune des deux Parties contractantes ne le ddnonce au moins un mois avant
la date de son expiration, ledit Accord sera considdr6 comme 6tant automatiquement
prorog6 pour des pdriodes successives d'un an chacune.

FAI It Copenhague, en double exemplaire, le 29 novembre 1948.

Pour le Gouvernement danois:
(Signd) S. P. Duuu~oo

Pour le Gouvernement autrichien:
(Signe) Paul WINTERSTEIN

NO 968
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

No. 969. PROTOKOLL t}BER DIE BESPRECHUNGEN DER DANISCH-
OSTERREICHISCHEN GEMISCHTEN KOMMISSION IN DER
ZEIT VOM 13. BIS 23. FEBRUAR 1950

Die auf Grund des Artikels 9 des am 29. November 1948 zwischen dem K6nig-
reich Danemark und der Republik Osterreich unterzeichneten Warenaustausch-
iubereinkommens in der Zeit vom 13. bis 23. Februar 1950 in Wien abgehaltene
Tagung der Gemischten Kommission hat zu folgendem Ergebnis gefiihrt:

A. WARENVERKEHR

I
Die von den beiderseitigen Regierungen aufgestellten und bei der OEEC

hinterlegten Liberalisierungslisten werden auf dem zukiinftigen Warenverkehr
zwischen den beiden Landern vollinhaltlich Anwendung finden.

II
Fur Waren, die entweder in den beiderseitigen Liberalisierungslisten nicht

enthalten sind, oder an deren Einfuhr eines der beiden Lnder besonderes Interesse
hat, wurden in den dem gegenstdindlichen Protokoll beigeschlossenen Listen A und
B Kontingente vereinbart.

Die beiden Regierungen verpflichten sich, die fir die Ausniitzung dieser Kon-
tingente erforderlichen Ein- und Ausfuhrbewilligungen im Rahmen der in beiden
Landern in Geltung stehenden Bestimmungen zu erteilen.

III
Hinsichtlich der im Artikel 5 des WarenaustauschUbereinkommens vom 29.

November 1948 in der Frage der Zulassung von Kompensationsgeschdften getrof,
fenen Regelung wurde vereinbart, dass Kompensationsgeschifte in Zukunft zwischen
dem K6nigreich Dinemark und der Republik Osterreich in der Regel nicht mehr
zugelassen sein werden.

Beide vertragschliessenden Teile behalten es sich jedoch vor, gegenseitig zu-
satzliche Lieferungen zu bewilligen, wobei der wertmdissige Ausgleich zu sichern ist.

Sollte jedoch die in vorstehendem angefiihrte Regelung wider Erwarten eine
ungiinstige Entwicklung des kiinftigen gegenseitigen Warenverkehrs zur Folge
haben, so behalten es sich beide vertragschliessenden Teile vor, jederzeit eine neuer-
liche Tagung der Gemischten Kommission zu beantragen.

IV
GeschAfte, welche bereits vor dem Inkrafttreten des gegenwartigen Protokolls

beiderseits genehmigt worden sind, k6nnen auf der vereinbarten Grundlage abge-
wickelt werden.
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B. ZAHLUNGSVERKEHR

V

Der Artikel 2 des Zahlungsabkommens erhalt folgende Fassung:

Artikel 2

Die Bestimmungen des Zahlungsabkommens finden auf alle Zahlungen
Anwendung, die auf Grund der in den beiden Landern geltenden gesetzlichen
Bestimmungen von den zustiindigen Stellen bewilligt werden.

VI

Der im Absatz 1 und 2 des Artikels 6 des Zahlungsabkommens genannte Betrag
von 1,5 Millionen danischen Kronen wird auf 3 Millionen danische Kronen erhoht.

VII

Der vorerw.hnte Artikel 6 erhiilt einen dritten Absatz mit folgendem Wortlaut:
Vorubergehende Vberschreitungen des vorerwiihnten Betrages von 3 Mil-

lionen dnischen Kronen sind in m6glichst kurzer Zeit durch zusatzliche Waren-
lieferungen auszugleichen.

C. FREMDENVERKEHR

VIII

Das fur danische Staatsangehorige bestehende Recht, Reisedevisen fur eine
Reihe von Iindern bis zu einem Betrage von 500 danischen Kronen jiahrlich ein-
zukaufen, wird dahin erweitert, dass es auch auf Osterreich Anwendung findet.

Bei Entscheidung der Frage beziuglich der Zuteilung von Devisen an osterrei-
chische Staatsangehorige ffir Reisen nach Danemark sollen 6sterreichischerseits die-
selben Bestimmungen Anwendung finden, wie sie fir andere Staaten gelten.

Sollten osterreichischerseits einem Lande Begiinstigungen auf dem Gebiete des
Reiseverkehrs eingeraumt werden, so wilrden diese Begiinstigungen auch auf Dane-
mark Anwendung finden.

Ix

Dieses Protokoll tritt mit dem Tage der Unterzeichnung in Kraft und wird ffi
die Dauer eines Jahres Giiltigkeit haben.

Wien, den 23. Februar 1950.

Der Vorsitzende der Dinischen Delegation:

(Gez.) Sandager JEPPESEN

Der Vorsitzende der Osterreichischen Delegation:

(Gez.) LOWENTHAL

No. 969



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 273

LISTE A

OSTERREIcHIsCHE AUSFUHR NAcH DXEmARsK

Lf d. Menge Wert in
Nr. Ware: in to. 1.000 d. Kr.

1. R oheisen .................................................... 5.000
2. W alzm aterial ................................................ 1.000
3. Edelstahl, Baustahl und andere Spezialstihle ................... 2.000
4. Wolfram- und Molybd~inerzeugnisse sowie Erzeugnisse aus Hart-

m etall .................................................. 100
5. M etallfolien .................................................. 100
6. Schrauben und Bolzen ........................................ 250
7. Diverse Eisen- und Metallwaren ................................ 1.500
8. M agnesitsteine ............................................... 1.500
9. W asserstoffsuperoxyd ......................................... 400

10. Aluminium-Bronzefarben ..................................... 200
11. Kunstleder und W achstuch .................................... 150
12. Kunststoff-Folien ............................................. 1.000
13. Kalkam monsalpeter .......................................... P. M .
14. Diverse Chemikalien und Pharmazeutika, darunter Emaile und

T riibungsm ittel ......................................... 1.000
15. Maschinen und Apparate sowie deren Bestandteile .............. 1.000
16. Diesel-Lastkraftwagen ........................................ 500
17. M otorrkider ...... ............................................ 400
18. Kraftfahrzeugzubeh6r ........................................ 50
19. Erzatzteile fir Kraftfahrzeuge und fiur Motorraider .............. 150
20. Fahrradteile, darunter Freilaufnaben .......................... 3.000
21. Gam e fir Gewebe ............................................ 2.000
22. Textilm eterwaren ............................................ 2.000
23. Konfektion, Trikotage und andere Textilfertigwaren ............ 1.200
24. Hutstumpen und Capeline .................................... 400
25. Herren- und Damenhiute (darunter 75.000 fur Damenhste) ...... 400
26. H adernrohpappe ............................................. 500
27. Diverse Papiere und Papierwaren .............................. 400
28. Diverse Erzeugnisse der Elektroindustrie ........................ 150
29. Optische Instrumente und feinmechanische Erzeugnisse, darunter

geodatische Apparate und Instrumente, sowie Schmalfilm-
kameras und Projektoren ................................. 300

30. Armaturen, Ventile und dergl ................................. 250
31. Beleuchtungsglas ............................................. 100
32. Hohlglaswaren, auch veredelt ................................. 300
33. H olzfaserplatten ............................................. 500
34. Fourniere .................................................... 300
35. Diverse Holzwaren, darunter Textilspulen ...................... 50
36. Diverse Gumm iwaren ......................................... 200
37. Lederwaren aller Art ......................................... 150
38. Belichtete Spielfilm e .......................................... P. M .
39. Garten- und Walds~imereien ......................... ................... 100
40. Diverse, darunter Ringbuchmechaniken, Vorarlberger Stickereien,

Photopapier und W andkacheln ........................... 3.000

N* 969
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LISTE B

DXmsCHE AusFuHR NACH OSTERREICH
Lfd" Menge Wert in

Hr. Ware: in to. 1.000 d. Kr.

1. Frischeier .................................................. 200
2. Eiprodukte (Gefrierei und Trockenei) .......................... 500
3. K se (auch Schmelzkiise) ...................................... 1.000
4. T rockenm ilch ................................................ 1.000
5. Fischkonserven ............................................... 2.000
6. Forelleneier .................................................. 1 M ill. St.
7. Schlachtpferde ............................................... 1.200
8. Frisches Obst (ausgenommen Apfel) ............................ 500
9. Innereien ................................................... 500

10. Kiselab, sowie Butter- und Kisefarben .......................... 50
11. Obstbaumunterlagen ......................................... 100
12. Kraut ...................................................... P.M.
13. Speisekartoffeln .............................................. P. M .
14. Saatkartoffeln ................................................ P. M .
15. Specksauen .................................................. P. M .
16. Fettsaiure usw ................................................ 1.000
17. K asein ...................................................... 3.000
18. Enzym e ..................................................... 50
19. Pharmazeutische Fertigwaren, darunter Insulin ................. 1.500
20. Em ulgatoren ................................................ 150
21. Diverse Maschinen und Apparate sowie sonstige Eisen- und Metall-

erzeugnisse .............................................. 2.000
22. Elektromedizinische Apparate ................................. 50
23. Hochspannungsporzellan ...................................... P. M .
24. T ierische H aare .............................................. 150
25. Flintsteine .................................................... 50
26. Kieselfluornatrium ........................................... 50
27. Pektin ...................................................... 300
28. A gar-Agar ................................................... 200
29. Blutprodukte, ausgenommen Blutalbumin ...................... 200
30. Schaum stoff .................................................. 50
31. R echenschieber .............................................. 100
32. T echnische Bursten .......................................... 30
33. Belichtete Spielfilm e .......................................... P. M .
34. Diverse, darunter Bettfedern, Korkparketten und Papierabf~ille .. 3.000

AIDE-MAMOIRE

Mit Bezug auf die Besprechungen der Ddnisch-Osterreichischen Gemischten
Kommission in der Zeit vom 13. bis 23. Februar 1950 wird folgendes festgestellt:

1. Kryolith unterliegt in Danemark keiner Ausfuhrkontrolle und kann somit frei

ausgefiihrt werden.

2. Beziiglich des in der Liste A festgesetzten 6sterreichischen Ausfuhrkontingentes

fur "Garne fir Gewebe" in Hbhe von 2 Millionen dinischen Kronen werden

die 6sterreichischen zust~indigen Stellen innerhalb dieses Kontingentes Aus-

fuhrgenehmigungen fir Baumwollgarne und Schafwollgarne in mindestens

dem gleichen Verhiltnis erteilen, wie dies in der abgelaufenen Vertragsperiode

der Fall war.
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3. Sofern Kraut oder Kartoffeln in Osterreich zur Einfuhr zugelassen werden soil-
ten, werden die zustandigen osterreichischen Beh6rden unter gleichen Beding-
ungen Einfuhrbewilligungen fur Kraut oder Kartoffeln auch aus Danemark
mindestens in demselben Umfang wie aus dritten Landern erteilen.

4. Hinsichtlich Saatkartoffeln kommt eine Einfuhr nach Osterreich nur fir Elite-
oder Originalsaatgut zur Erzeugung von Industriekartoffeln mit mindestens
20 pct. Starkegehalt und eine H6chstmenge von 1.000 Tonnen in Betracht.

Wien, den 23. Februar 1950.

Der Vorsitzende der Danischen Delegation:

(Gez.) Sandager JEPPESEN

Der Vorsitzende der Osterreichischen Delegation:

(Gez.) L6WENTIAL

N
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TRANSLATION - TRADUcrION

No. 969. ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE TRADE AGREEMENT 2

AND TO THE PAYMENTS AGREEMENTS BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE AUSTRIAN REPUBLIC BOTH
SIGNED AT COPENHAGEN ON 29 NOVEMBER 1948. SIGNED AT
VIENNA, ON 23 FEBRUARY 1950

The Joint Commission, at its meeting in Vienna from 13 to 23 February 1950
in conformity with article 9 of the Trade Agreement' of 29 November 1950 between
the Kingdom of Denmark and the Austrian Republic, came to the following
decisions:

A. TRADE

I

The free lists drawn up by both Governments and deposited with the OEEC
shall in future apply to all trade transactions between the two countries.

II

It was agreed that import quotas for goods which were either not included in
the reciprocal quota lists or the importation of which was of particular concern to
either country should be placed on lists A or B annexed to this Protocol.

Both Governments undertake to issue the necessary import and export licences
required to fill these quotas, subject to any restrictions in force in either country.

III

It was agreed that the compensation transactions as between the Kingdom of
Denmark and the Austrian Republic hitherto permitted under article 5 of the
Trade Agreement 2 of 29 November 1948 should in general not be permitted in
future.

Each Contracting Party, however, reserves the right to permit any additional
,deliveries of goods needed to maintain the balance of payments.

'Came into force on 23 February 1950, by signature.
2 See p. 243 of this volume.
3 See p. 257 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 969. PROTOCOLE' ADDITIONNEL A L'ACCORD CONCERNANT
LES tCHANGES DE MARCHANDISES 2 ET A L'ACCORD DE
PAIEMENTS 3 ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
RFPUBLIQUE D'AUTRICHE, SIGNFS L'UN ET L'AUTRE A
COPENHAGUE LE 29 NOVEMBRE 1948. SIGNR A VIENNE, LE
23 FItVRIER 1950

La Commission mixte, qui s'est rdunie A Vienne du 13 au 23 f~vrier 1950 con-
formdment aux dispositions de l'article 9 de 'Accord 2 entre le Royaume de Dane-
mark et la Rdpublique d'Autriche concernant les 6changes de marchandises, sign6
le 29 novembre 1948, est parvenue aux conclusions suivantes:

A. IECHANGES DE MARCHANDISES

I

Les deux Gouvernements s'engagent A d~livrer, dans le cadre de la r~glemen-
d6pos~es aupr~s de I'OECE (Organisation europ~enne de coop&ation 6conomique),
s'appliqueront int~gralement, A l'avenir, en ce qui concerne les &changes de mar-
chandises entre les deux pays.

II

Pour les marchandises qui ne figurent pas dans les listes de produits "lib~ra-
lisfes" ou dont l'importation pr6sente un int6rt sp6cial pour F'un ou l'autre des
deux pays, la Commission a 6tabli les contingents indiqu~s dans les listes A et B
annex~es au present Protocole.

Les deux Gouvernements s'engagent A dlivrer, dans le cadre de la r~glemen-
tation en vigueur dans leurs pays respectifs, les licences d'importation et d'expor-
tation n6cessaires pour l'application desdits contingents.

III

En ce qui concerne la r6glementation relative As l'autorisation des op6rations
de compensation dont il est question is l'article 5 de l'Accord2 concernant les 6changes
de marchandises sign6 le 29 novembre 1948, la Commission a d~cid6 que ces opera-
tions ne seront, en principe, plus autoris6es As l'avenir entre le Royaume de Dane-
mark et la R~publique d'Autriche.

Chacune des deux Parties contractantes se r~serve n~anmoins le droit d'auto-
riser des livraisons suppl~mentaires en vue d'6quilibrer la balance des paiements.

lEntr6 en vigueur le 23 f~vrier 1950, par signature.
2Voir p. 243 de ce volume.
3Voir p. 257 de ce volume.
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Nevertheless, each Contracting Party reserves the right to convene another
meeting of the Joint Commission if the aforesaid arrangement unexpectedly brings
about a trade balance unfavourable to either Party.

IV

Transactions approved by either country before the entry into force of this
Protocol may be wound up in accordance with the conditions previously agreed
upon.

B. PAYMENTS

V

Article 2 of the Payments Agreement' shall be amended to read as follows:

Article 2

The Payments Agreement shall apply to all payments approved by the
competent authorities in accordance with the legal provisions in force in either
country.

VI

The sum of 1,500,000 Danish kroner mentioned in the first and second para-
graphs of article 6 of the Payments Agreement shall be increased to 3,000,000
Danish kroner.

VII

A third paragraph shall be inserted in said article 6, to read as follows:

Any temporary increase in excess of the sum of 3,000,000 Danish kroner
shall be balanced within the shortest possible time by additional deliveries of
goods.

C. TOURIST TRAVEL

VIII

The right at present enjoyed by Danish nationals to purchase foreign exchange
up to the value of 500 Danish kroner in any one year for travel to certain countries
shall also apply to Austria.

The Austrian authorities shall, in determining the amount of foreign exchange
to be issued to Austrian nationals for travel to Denmark, follow the rules applying
to travel to other countries.

'See p. 257 of this volume.
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Toutefois, au cas oL la r~glementation indiqu~e ci-dessus aurait, contre toute
attente, un effet dfavorable sur le d~veloppement ult~rieur des 6changes de mar-
chandises entre les deux pays, chacune des deux Parties contractantes se reserve le
droit de demander, L tout moment, la convocation d'une nouvelle r~union de la
Commission mixte.

IV

Les operations qui auront &6 autoris~es par les deux Parties contractantes
avant l'entr&e en vigueur du prsent Protocole pourront 6tre liquid~es dans les
conditions convenues.

B. PAIEMENTS

V

Le texte primitif de l'article 2 de l'Accord' de paiements sera remplac6 par
le suivant:

Article 2

Les dispositions de l'Accord de paiements s'appliqueront A tous les paie-
ments approuv&s par les autorit&s comptentes conform6ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans les deux pays.

VI

Le montant de 1.500.000 couronnes danoises mentionn6 dans les premier et
deuxi~me alin~as de l'article 6 de l'Accord de paiements sera port6 A 3 millions de
couronnes danoises.

VII

II sera ajout6 audit article 6 un troisi~me alinfa ainsi con~u:

Tout d~passement provisoire du montant de 3 millions de couronnes
danoises susmentionn6 devant 6tre contrebalanc6, aussit6t que possible, par
des livraisons supplimentaires de marchandises.

C. TOURISME

VIII

Le droit dont b~n~ficient actuellement les ressortissants danois d'acheter
l'occasion de voyages ;k l'6tranger, des devises de divers pays jusqu' concurrence
d'une somme de 500 couronnes danoises par an, sera &endu de fa~on t s'appliquer
6galement A l'Autriche.

En ce qui concerne l'octroi de devises t des ressortissants autrichiens A l'occasion
de voyages au Danemark, les autorit&s autrichiennes appliqueront les mmes dis-
positions que pour les voyages h destination d'autres pays.

'Voir p. 257 de ce volume.
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Any preferential treatment with regard to tourist travel, accorded by the
Austrian Government to another country, shall also be accorded to Denmark.

IX
This Protocol shall come into force on the date of signature and remain in

force for one year.

Vienna, 23 February 1950.

The Chairman of the Danish Delegation:
(Signed) Sandager JEPPESEN

The Chairman of the Austrian Delegation:
(Signed) L6WENTHAL

LIST A
AusTRAN EXPORTS TO DENMmAm

Value
(in 1,000

Serial Quantity Danish
No. Description of goodi (in tons) kroner)

1. Pig iron . .................................................... 5,000
2. Rolled metal products ........................................ 1,000
3. Super-refined steel, structural steel and other special steels ........ 2,000
4. Wolfram and molybdenum products and other hard-metal products 100
5. M etal foils .................................................. 100
6. Screws and bolts .............................................. 250
7. Miscellaneous iron and other base metal products .............. 1,500
8. M agnesite bricks . ............................................. 1,500
9. H ydrogen peroxide .......................................... 400

10. Aluminium-bronze paints ..................................... 200
11. Imitation leather and oilcloth ................................ 150
12. Plastic sheets ................................................ 1,000
13. Ammoniated nitrate of lime .................................. P. M.
14. Miscellaneous chemicals and pharmaceutical products, including

enamels and glazes ...................................... i 1,000
15. Machinery, appliances and spare parts .......................... 1,000
16. D iesel lorries ................................................ 500
17. M otor cycles ................................................. 400
18. M otor vehicle accessories ...................................... 50
19. Spare parts for motor vehicles and motor cycles .................. 150
20. Bicycle parts, including free-wheel hubs ........................ 3,000

21. T extile yarns ................................................ 2,000
22. T extile bolts ................................................. 2,000
23. Ready-made clothing, knitted ware and other made-up textile

goods ................................................... 1,200
24. H at shapes and hoods ........................................ 400
25. Men's and women's hats (including 75,000 for women's hats) .... 400

26. Raw rag cardboard ........................................... 500
27. Miscellaneous paper and paper wares .......................... 400
28. Miscellaneous electrical apparatus .............................. 150

29. Optical instruments and precision products, including geodetic
apparatus and instruments, and small cinema cameras and
projectors ............................................... 300
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Au cas ofi les autoritfs autrichiennes viendraient t accorder un traitement
pr6f6rentiel A un autre pays, en mati&e de tourisme, ce traitement pr f[rentiel sera
6galement applicable au Danemark.

Ix
Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera

en vigueur pendant un an.

Vienne, le 23 f[vrier 1950.

Le President de la dflfgation danoise:

(Signi) Sandager JEPPESEN

Le President de la ddlfgation autrichienne:
(Signe) LOWENTHAL

LISTE A

EXPORTATIONS DE L'AuTRICHE VERS LE DANEMARK

Valeur
(en milliers

Quantilds de couronnes
N

o  
Articles (n tonnes) danoises)

1. Fon te . ...................................................... 5.000
2. Produits lam inas ............................................. 1.000
3. Aciers affin~s, aciers de construction et aciers spciaux .......... 2.000
4. Produits A base de wolfram et de molybdne; ouvrages en potin .. 100
5. M ftaux en feuilles ............................................ 100
6. Boulons et 6crous ............................................ 250
7. Articles divers en fer ou en autre mtal ........................ 1.500
8. Briques de m agn~site ......................................... 1.500
9. Eau oxyg~n e ................................................ 400

10. Peintures A base d'aluminium ou de bronze .................... 200
11. Cuir artificiel et toile cir e .................................... 150
12. M ati~res artificielles en feuilles ................................ 1.000
13. Nitrate de chaux ammoniacal ................................. P. M.
14. Produits chimiques et pharmaceutiques divers, y compris les 6maux

et les vernis .............................................. 1.000
15. Machines et appareils, avec pices dtach~es .................... 1.000
16. Cam ions diesel ............................................... 500
17. M otocycles .................................................. 400
18. Accessoires pour v~hicules automobiles ........................ 50
19. Pikes d6tach&s pour vohicules automobiles et motocycles ....... 150
20. Pibces d6taches pour bicyclettes, y compris les moyeux de roues

arrire libres ............................................ 3.000
21. Files de fibres textiles ........................................ 2.000
22. T issus (en pik es) ............................................ 2.000
23. Vitements de confection, articles de bonneterie et autres textiles

m anufactures ............................................ 1.200
24. Cloches A chapeau et capelines ................................ 400
25. Chapeaux pour hommes et pour dames (ces derniers pour une va-

leur de 75.000 couronnes danoises) ........................ 400
26. Carton-pfte de chiffon brut ................................... 500
27. Papiers et produits de papier divers ............................ 400
28. Appareils 6lectriques divers ................................... 150
29. Instruments optiques et instruments m~caniques de precision, y

compris les appareils et instruments g~od~siques, ainsi que les
appareils cin~matographiques de prise de vue et les projec-
teurs de petit form at .................................... 300

N
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Value
(in 1,000

Serial Quantity Danish
No. (in tons) kroner)

30. Mouldings, valves and the like ................................ 250
31. Glass for lighting purposes .................................... 100
32. Hollow glassware and processed glass .......................... 300
33. W allboards .................................................. 500
34. V eneers ..................................................... 300
35. Miscellaneous wood products, including bobbins ................ 50
36. Miscellaneous rubber goods ................................... 200
37. Leather goods of all kinds .................................... 150
38. Exposed cinema films ......................................... P. M .
39. Garden and tree seeds ........................................ 100

40. Various, including fittings for loose-leaf books, Vorarlberg embroi-
deries, photographic paper and wall tiles .................. 3,000

LIST B

DANISH EXPORTS TO AusTRiA

Value
(in 1,000

Serial Quantity Danish
No. Description of goods (in tons) kroner)

1. Fresh eggs ................................................... 200
2. Egg products (preserved and dried eggs) ........................ 500
3. Cheese (including soft cheeses) ................................ 1,000
4. D ried m ilk .................................................. 1,000
5. T inned fish .................................................. 2,000
6. T rout eggs ................................................... 1 m ill. units
7. H orses for slaughter .......................................... 1,200
8. Fresh fruit (except apples) .................................... 500
9. Guts ........................................................ 500

10. Cheese rennet and butter and cheese colouring ........... ...... 50
11. Fruit-tree sub-soil ...................................... ..... 100
12. C abbage ..................................................... P . M ,
13. T able potatoes ............................................... P. M .
14. Seed potatoes ................................................ P. M .
15. B acon pigs ................................................... P. M .
16. Fatty acids, etc ............................................... 1,000
17. C asein . ...................................................... 3,000
18. E nzym e . .................................................... 50
19. Finished pharmaceutical products, including insulin ............ 1,500
20. Em ulsifiers .................................................. 150
21. Miscellaneous machinery and appliances and other products of iron

or other base m etals ...................................... 2,000
22. Electro-medical apparatus ..................................... 50
23. High-tension porcelain ....................................... P. M .
24. A nim al hair . ................................................. 150
25. Flin ts ........................................................ 50
26. Sodium silicofluoride ......................................... 50
27. P ectin . ...................................................... 300
28. A gar-agar ................................................... 200
29. Blood products, except blood albumin .......................... 200
30. Foam producer ............................................... 50
31. Slide-rules ................................................... 100
32. Brushes for technical use ...................................... 30
33. Exposed cinem a film .......................................... P. M .

34. Various, including bed feathers, cork inlay and paper waste ...... 3,000
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jV
°  

Articles

30. Armatures, soupapes et articles analogues ......................
31. V errerie d' clairage ...........................................
32. Articles de gobeleterie, simples ou travaillfs ....................
33. Panneaux de revtement en fibres de bois ......................
34. Bois de placage ..............................................
35. Articles divers en bois, y compris les bobines ....................
36. Articles divers en caoutchouc ..................................
37. Articles de tous genres en cuir ................................
38. Pellicules cin~matographiques impressionnes ..................
39. Semences de fleurs et d'arbres ................................
40 Articles divers, y compris les montures pour livres ou cahiers t

feuillets mobiles, les broderies du Vorarlberg, le papier photo-
graphique et les carreaux de revtement ................

Valeur
(en milliers

Quantitis de couronnes
(en tonnes) danoises)

250
100
300
500
300

50
200
150

P.M.
100

3.000

LISTE B

EXPORTATIONS DU DANEMARK VERS L'AuTRICHE

0
V

°  
Articles

1. (E u fs frais . ..................................................
2. Produits AL base d'ceufs (ceufs cong~l~s ou s~ch~s) ................
3. Fromage (y compris le fromage fondu) .........................
4. Lait en poudre ...............................................
5. Conserves de poisson ..........................................
6. (E ufs de truite ...............................................
7. Chevaux destinfs A la boucherie ...............................
8. Fruits frais (A l'exception des pommes) ........................
9. D~chets d'abattoir ............................................

10. Pr~sure; colorants pour le beurre et le fromage ..................
11. Pieds d'arbres fruitiers ........................................
12. C h oux ......................................................
13. Pommes de terre de consommation .........................
14. Pommes de terre de semence ..................................
15. Porcs engraiss~s ..............................................
16. A cides gras, etc . ..............................................
17. C asine .....................................................
18. E n zym es ....................................................
19. Prfparations pharmaceutiques, y compris l'insuline ..............
20. E m u lsifs . ....................................................
21. Machines, appareils et autres articles divers en fer ou en metal ..

22. Appareils 6lectriques A usage medical ..........................
23. Porcelaine isolante pour courant de haute tension ..............
24. Poils d'origine anim ale .......................................
25. Pierres A briquet .............................................
26. Fluosilicate de sodium ........................................
27. P ectin e ......................................................
28. A gar-agar . ..................................................
29. Produits A base de sang, A l'exception de l'albumine du sang ......
30. Produits en 6cum e ...........................................
31. R~gles A calcul ...............................................
32. Brosses As usage industriel .....................................
33. Pellicules cin~matographiques impressionn~es ..................
34. Produits divers, y compris les plumes pour la literie, les plaquettes

de liege et les d~chets de papier ............................

Valeur
(en milliers

Qpantills de couronnes
(en tonres) danoises)

200
500

1.000
1.000
2.000

1 million d'unit~s
1.200

500
500

50
100

P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

1.000
3.000

50
1.500

150

2.000
50

P.M.
150
50
50

300
200
200

50
100
30

P.M.
3.000
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AIDE-Mk.MOIRE

The Danish-Austrian Joint Commission, at its meeting of 13 to 23 February
1950, resolved as follows:

1. Cryolite is not subject to export restriction in Denmark and may therefore be
exported freely.

2. The competent Austrian authorities will issue licences under the Austrian
quota for textile yarns, fixed in List A at 2,000,000 Danish kroner, for the export
of at least as large a quantity of cotton and woollen yarns as that permitted
during the elapsed portion of the period of the Agreement.

3. Subject to the general limit on the importation into Austria of cabbages and
potatoes, the competent Austrian authorities will issue licences for the import
into Austria of a quantity of Danish cabbages and potatoes at least as large as
that imported from any other country and on the same conditions.

4. Licences for the import of seed potatoes into Austria will be granted for first
grade (Elite) or prime stock seed for the propagation of potatoes with at least
20 per cent starch content for industrial purposes and up to a maximum of
1,000 tons.

Vienna, 23 February 1950.

The Chairman of the Danish Delegation:

(Signed) Sandager JEPPESEN

The Chairman of the Austrian Delegation:

(Signed) LOWENThAL
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AIDE-M .MOIRE

A la suite des d~lib~rations de la Commission mixte austro-danoise qui s'est
r~unie du 13 au 23 fivrier 1950, il a &6 convenu ce qui suit:

1. L'exportation de la cryolite n'6tant soumise aucun contr6le au Danemark,

ce produit peut etre export6 librement.

2. En ce qui concerne le contingent d'exportation autrichien relatif aux "files
de fibres textiles", fix6 2 millions de couronnes danoises dans la liste A, les

autorit~s autrichiennes comp~tentes d~livreront, dans les limites de ce con-
tingent, des licences d'exportation pour des quantit~s de files de coton et de
files de laine de mouton, dans une proportion au moins 6gale A celle de la

p~riode qui s'est 6coul~e depuis l'entr~e en vigueur de l'Accord.

3. Dans la mesure oii l'importation des choux et des pommes de terre sera auto-
ris~e en Autriche, les autorit~s autrichiennes comptentes d~livreront des
licences d'importation pour des quantitfs de choux et de pommes de terre
provenant du Danemark au moins 6gales t celles provenant d'un pays tiers,
et aux m4mes conditions.

4. L'importation en Autriche de pommes de terre de semence ne pourra etre
envisag~e que pour des semences de premiere qualit6 ou d'origine destinies
A la production de pommes de terre industrielles contenant au moins 20 pour
100 de ficule et pour des quantit~s ne d~passant pas 1.000 tonnes.

Vienne, le 23 f~vrier 1950.

Le President de la d~lgation danoise:

(SignS) Sandager JEPPESEN

Le President de la dflgation autrichienne:

(SignS) LOWENTHAL
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ANNEX A

No. 295. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE AGREE-
MENT, SIGNED AT WASHINGTON ON 10 JULY 1946,1 ON SETTLEMENT
FOR LEND-LEASE AND RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY
AND CLAIMS. SIGNED AT WELLINGTON, ON 14 SEPTEMBER 19482

ExcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

OF 14 SPTsrNm, 1948. WELLINGTON, 3 AND 9 MARCH 1949

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 October 1950.

I

The American Embassy to the New Zealand Ministry

of External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of External Affairs and has the honor to propose, on instructions from the Department of
State, an amendment to the Agreement dated September 14, 1948,2 between the New Zealand
Government and the Government of the United States of America for the Use of Funds
made available in accordance with the Lend-Lease Settlement Agreement of July 10, 1946.'

The Government of the United States proposes that Article 5 of the existing Agreement
be amended to read as follows:

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested in
a Board of Directors consisting of ten Directors (hereinafter designated the 'Board'),
five of whom shall be citizens of the United States of America and five of whom shall be
nationals of New Zealand. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic
Mission of the United States of America to New Zealand (hereinafter designated 'the
Chief of Mission') shall be Honorary Chairman of the Board. He shall cast the deciding
vote in the event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of the
Board. The citizens of the United States of America on the Board, at least three of whom
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in New Zealand,

'United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 341.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 18, p. 251.
3Came into force on 9 March 1949, by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

N O 295. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'UTILISATION DES FONDS RENDUS DISPONIBLES EN EXtCUTION DES
DISPOSITIONS DE L'ACCORD, SIGNt A WASHINGTON LE 10 JUILLET
19461, PORTANT RtEGLEMENT EN MATIRE DE PRT-BAIL, D'AIDE R1CI-
PROQUE, DE BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET DE CRANCES. SIGNt
A WELLINGTON, LE 14 SEPTEMBRE 19482

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'ACCORD DU 14 SEPTEMBRE 1948 sus-

MENTIONN . WELLINGTON, 3 ET 9 MARS 1949

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 octobre 1950.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires extdrieures

de la Nouvelle-Zdlande

LE SERVICE DIPLOMATIQUE DES iTATS-UNIS D'AMiRIQUE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires ext~rieures et a l'honneur de proposer, conform~ment aux instructions du D~parte-
ment d'Etat, une modification A l'Accord du 14 septembre 19482 entre le Gouvernement de
la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif A l'utilisation
des fonds fournis en execution des dispositions de l'Accord en date du 10 juillet 19461 portant
r~glement en matire de pr~t-bail.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose de modifier comme suit l'article 5 de 'Accord
actuellement en vigueur:

"La direction et 1'administration des affaires de la Fondation seront confides h un
Conseil d'administration (ci-apr s d~nomm6 "le Conseil") compos6 de dix membres,
dont cinq seront des citoyens des Etats-Unis d'Amrique et cinq des ressortissants de
la Nouvelle-ZMlande. En outre, le Chef de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6-
rique en Nouvelle-ZM1ande (ci-apr~s d~nomm6 "le Chef de la mission") sera le president
d'honneur du Conseil. 11 aura voix pr6pond~rante en cas de partage 6gal des voix du
Conseil et il d~signera le president du Conseil. Les membres du Conseil qui sont citoyens
des Etats-Unis d'Am~rique, et dont trois au moins seront des membres de la mission
diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique en Nouvelle-ZM1ande, seront nomm~s et r~vo-

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 341.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 18, p. 251.
3 Entr6 en vigueur le 9 mars 1949, par l'6change desdites notes.
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shall be appointed and removed by the Chief of Mission; the nationals of New Zealand
on the Board shall be appointed and removed by the Government of New Zealand.

"The Directors shall serve from the time of their appointment until the succeeding
December 31 next following such appointment and shall be eligible for reappointment.
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside New Zealand, expira-
tion of term of service or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment
procedure set forth in this article.

"The Directors shall serve without compensation but the Foundation is authorized
to pay the necessary expenses of the Directors in attending the meetings of the Board."

If this proposal is acceptable to the Government of New Zealand, the Embassy of the
United States of America has the honor to suggest that this note, together with the reply of
the Ministry of External Affairs in similar terms, should be regarded as an exchange of diplo-
matic notes between the Government of the United States of America and the Government
of New Zealand amending the existing Agreement in accordance with the terms of Article 15
thereof. The amendment could take effect on the date of the Ministry's reply.

R. M. S.
Wellington, March 3, 1949.

II

The New Zealand Ministry of External Affairs to the American Embassy

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's note
dated 3 March 1949, referring to the proposal of the Government of the United States of
America that Article 5 of the Agreement dated 14 September 1948, between the Government
of New Zealand and the Government of the United States of America for the Use of Funds
made available in accordance with the Lend-Lease Settlement Agreement of 10 July 1946,
be amended to read as follows:-

[See note 1]

The Ministry of External Affairs has the honour to inform the Embassy of the United
States of America that the terms of this proposed amendment are acceptable to the Govern-
ment of New Zealand.

The Ministry will regard the Embassy's note, together with this reply, as an exchange
of diplomatic notes between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of New Zealand amending the existing agreement in accordance with the terms of
Article 15 thereof. The Ministry agrees that the amendment should take effect on the date
of this reply.

(Illegible)'

Ministry of External Affairs
Wellington, New Zealand
9 March 1949

1The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 1912, page 3, note 1): "Illegible. Mr. Peter
Fraser was the New Zealand Minister of External Affairs as of 9 March 1949."
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qu6s par le Chef de la mission; les membres du Conseil qui sont ressortissants de la
Nouvelle-ZM1ande seront nomms et r~voqu~s par le Gouvernement de la Nouvelle-
ZMlande.

"Les administrateurs exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d~cembre suivant; ils pourront faire l'objet d'une nouvelle nomination.
Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mission du titulaire, du transfert
de sa rdsidence hors de la Nouvelle-ZM1ande, de 1'expiration de son mandat ou pour
toute autre raison, seront pourvus conform~ment A la procedure de nomination pr~vue
par le pr6sent article.

"Les administrateurs exerceront leurs fonctions A. titre gratuit; toutefois, la Fon-
dation est autoris6e h rembourser les d~penses n~cessaires que les administrateurs de-
vront assumer pour assister aux r6unions du Conseil."

Si cette proposition recueille l'agr~ment du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande,
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note, ainsi
que la r6ponse du Ministre des affaires ext~rieures, r~dig~e dans les m~mes termes, soient
consid6r6es comme un 6change de notes diplomatiques entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande portant modification de l'Ac-
cord actuellement en vigueur, conform~ment aux dispositions de l'article 15 dudit Accord.
La modification pourrait entrer en vigueur A la date de la r6ponse du Ministbre.

R. M. S.
Wellington, le 3 mars 1949.

II

Le Ministire des affaires extgrieures de la Nouvelle-Zdlande

a 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Le Ministare des affaires extfrieures prfsente ses compliments h l'Ambassade des Etats-
Unis d'Amrique et a l'honneur d'accuser reception de la note de l'Ambassade en date du
3 mars 1949 relative t la proposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique tendant
A ce que l'article 5 de l'Accord du 14 septembre 1948 entre le Gouvernement de la Nouvelle-
ZUlande et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant l'utilisation des fonds
fournis en execution des dispositions de 'Accord en date du 10 juillet 1946 portant r~glement
en matire de pr~t-bail, soit modifi6 comme suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires ext~rieures a l'honneur de porter It la connaissance de l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Amfrique que le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande donne
son agr~ment aux termes de la modification propos6e.

Le Ministre consid~rera la note de l'Ambassade, ainsi que la pr~sente r~ponse, comme
constituant un 6change de notes diplomatiques entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande portant modification de l'Accord actuelle-
ment en vigueur, conform~ment aux dispositions de l'article 15 dudit Accord. Le Minist&e
accepte que la modification entre en vigueur t la date de la pr~sente r6ponse.

(Illisible)'
Ministate des affaires extrieures
Wellington, Nouvelle-ZMlande
Le 9 mars 1949

1Le renseignement suivant a &6 fourni par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 1912, page 3, note 1): "Illisible. M. Peter Fraser &ait
Ministre des affaires ext~rieures de la Nouvelle-Z41ande au 9 mars 1949."
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No. 671. AGREEMENT, SIGNED AT MANILA ON 23 MARCH 1948,1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE USE
OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT
FOR THE SALE OF CERTAIN SURPLUS WAR PROPERTY, SIGNED ON
11 SEPTEMBER 19462

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

OF 23 MARCH 1948. MANILA, 2 AND 8 APRIL 1948

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 October 1950.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1177 April 2, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the first two sentences of Article 11 of the Fulbright Agree-

ment1 between the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines for the use of funds made available in accordance with the

agreement between the Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United States of America for the sale of surplus war property, which are worded as

follows:
"The Government of the Republic of the Philippines shall within thirty (30) days

of the date of signature of the present agreement, deposit with the Treasurer of the
United States of America, an amount of the currency of the Government of the Republic

of the Philippines equivalent to Two Hundred Thousand Dollars ($200,000 - United

States currency). On January 1, 1948, and on each succeeding January 1, the Govern.

ment of the Republic of the Philippines shall similarly deposit an amount of the cur-

rency of the Government of the Republic of the Philippines equivalent to Two Hun-

dred Thousand Dollars ($200,000 - United States currency) until an aggregate amount

equivalent to Two Million Dollars ($2,000,000 - United States currency) shall have

been so deposited."

In view of the fact that it is the intent of this agreement to use the equivalent of

$200,000 (United States currency) in Philippine currency each year for a period of ten years

for the support of cultural and educational activities under the Fulbright Act and that the

'United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 247.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 2 3 1 .
3 Came into force on 8 April 1948 by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - IRANSLATION

N O 671. ACCORD, SIGNt A MANILLE LE 23 MARS 19481, ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION DES
FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD POUR LA VENTE DE
CERTAINS BIENS MILITAIRES EN SURPLUS CONCLU LE 11 SEPTEMBRE
19462

]LCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'ACCORD DU 23 MARS 1948 SUSMENTIONN.

MANILLE, 2 ET 8 AVRIL 1948

Texte officiel anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 octobre 1950.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux affaires

trangkres des Philippines

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMRIQUE

No. 1177 Le 2 avril 1948

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux deux premieres phrases, reproduites ci-aprbs, de l'ar-
ticle 11 de l'Accord Fulbright' entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le

Gouvernement de la Rdpublique des Philippines concernant l'utilisation des fonds fournis

en application de l'Accord conclu entre le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines

et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant la vente de biens militaires en

surplus:
"Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines devra, dans les trente (30)

jours qui suivront la signature du prdsent Accord, ddposer entre les mains du Secrdtaire

au Trdsor des Etats-Unis d'Amdrique, une somme en monnaie du Gouvernement de

la Rdpublique des Philippines 6quivalant At deux cent mille dollars ($200.000 en mon-
naie des Etats-Unis). Le ler janvier 1948 et le ler janvier de chaque annde suivante,

le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines devra, de mme, ddposer une

somme en monnaie du Gouvernement de ]a Rdpublique des Philippines 6quivalant

A deux cent mille dollars ($200.000 en monnaie des Etats-Unis) jusqu'At ce qu'une

somme totale de deux millions de dollars ($2.000.000 en monnaie des Etats-Unis) ait
&6d ddposde."

Etant donn6 que l'objet de l'Accord en question est d'utiliser chaque annde, pendant

une pdriode de dix ans, 1'6quivalent en monnaie philippine de 200.000 dollars des Etats-Unis

pour venir en aide t des activitds du domaine de Ia culture et de l'6ducation, en application

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 247.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 231.
3 Entr4 en vigueur le 8 avril 1948, par l'6change desdites notes.
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deposit of this sum of money by the Government of the Republic of the Philippines with
the treasurer of the United States within thirty days of the signature of the agreement will
meet the expenses of the program for the year 1948, it is suggested that the second sentence
quoted above be amended to read as follows:

"On January 1, 1949, and on each succeeding January 1, the Government of the Re-
public of the Philippines shall similarly deposit an amount of the currency of the
Government of the Republic of the Philippines equivalent to Two Hundred Thousand
Dollars ($200,000 - United States currency) until an aggregate amount equivalent to
Two Million Dollars ($2,000,000 - United States currency) shall have been so de-
posited."

Upon the receipt of a note from Your Excellency stating that the foregoing suggestion
is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, the Government of the
United States of America will consider that the subject agreement has been so amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'N, L

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs of the

Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, April 8, 1948
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1177 dated April 2, 1948, which
reads as follows:

[See note 1]

In reply, I wish to state that the suggestion contained in your above-quoted note is
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines and my Government will
consider that the second sentence of Article 11 of the Fulbright Agreement between our
two Governments has been so amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Bernabe AFRICA

His Excellency Emmet O'Neal
American Ambassador
United States Embassy
Manila

No. 671
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de la loi Fulbright, et que le ddp6t de cette somme par le Gouvernement de la R~publique
des Philippines entre les mains du Secr~taire au Tr~sor des Etats-Unis dans les trente jours
h dater de la signature de l'Accord permettra de faire face aux dfpenses du programme pour
1'ann~e 1948, il est propos6 de modifier comme suit la deuxi~me phrase citfe plus haut:

"Le ler janvier 1949 et le ler janvier de chaque annfe suivante, le Gouvernement de
la R~publique des Philippines devra, de mCme, d~poser une somme en monnaie du
Gouvernement de la Rfpublique des Philippines 6quivalant deux cent mille dollars
($200.000 dollars en monnaie des Etats-Unis) jusqu'k ce qu'une somme totale de deux
millions de dollars ($2.000.000 en monnaie des Etats-Unis) ait &6 d~posfe."

Au re~u d'une note de Votre Excellence faisant connaitre que le Gouvernement de la
RKpublique des Philippines accepte la proposition qui prkcde, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique consid~rera que l'Accord en question a &6 modifi6 dans ce sens.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence l'assurance de ma trs haute
considfration.

Emmet O'NEAL

Son Excellence M. Elpidio Quirino
Secr~taire aux affaires dtrang&es

de la R6publique des Philippines

II

Le Secrdtaire aux affaires dtrangres des Philippines a
t'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

RI PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DIEPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGkRES

Manille, le 8 avril 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h la note no 1177 de Votre Excellence, en date du 2 avril
1948, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Par la pr~sente rdponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouver-
nement de la R~publique des Philippines accepte la proposition contenue dans votre note
pr~citde et qu'il consid~rera que la deuxi~me phrase de l'article 11 de l'Accord Fulbright
conclu entre nos deux Gouvernements a k6 modifide dans le sens indiqu6.

Je saisis cette occasion, etc.

Bernabe AR1ucA

Son Excellence M. Emmet O'Neal
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Manille

NO 671
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 23 MARCH 19482. MANILA, 8 AND 20 DECEMBER 1948

1

The American Charg d'Affaires ad interim to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2266 Manila, December 8, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to Article 5 of the Fulbright Agreement 1 between the Govern-
ment of the United States of America and the Republic of the Philippines for the use of
funds made available in accordance with the agreement between the Government of the
United States of America and the Republic of the Philippines for the sale of surplus war
property, which is worded as follows:

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested in
a Board of Directors consisting of nine Directors (hereinafter designated the 'Board').

"The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of
America to the Republic of the Philippines (hereinafter designated the 'Chief of Mis-
sion') shall be Honorary Chairman of the Board. He shall have the power of appoint-
ment and removal of members of the Board at his discretion. The members of the Board
shall be as follows: (a) the Chief Public Affairs Officer of the United States Embassy
in the Philippines, Chairman; (b) two other members of the Embassy staff, one of
whom shall serve as treasurer; (c) two citizens of the United States of America, one
representative of American business interests in the Philippines and one representative
of American educational interests in the Philippines; and (d) four citizens of the Philip-
pines, at least two of whom shall be prominent in the field of education.

"The six members specified in (c) and (d) of the last preceding paragraph shall be
resident in the Philippines and shall serve from the time of their appointment until
the succeeding December 31 next following such appointment. They shall be eligible
for reappointment. The United States members shall be designated by the Chief of
Mission; the Philippines members by the Chief of Mission from a list of names sub-
mitted by the Government of the Republic of the Philippines. Vacancies by reason of
resignations, transfer of residence outside of the Philippines, expiration of term of
service, or otherwise shall be filled in accordance with this procedure.

"The Directors shall serve without compensation, but the Foundation is authorized
to pay the necessary expenses of the Directors in attending meetings of the Board."

The Department of State has reconsidered its policy relating to the pattern of member-
ship of the Board of Directors of USEFP and now suggests the following amendment to
Article 5, which equalizes the representation of our two countries on the Board and vests

1 Came into force on 20 December 1948, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 247.

No. 671
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMENTIONNJ DU

23 MARS 19482. MANILLE, 8 ET 20 DiJCEMBRE 1948

1

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amrique au Secrdtaire
aux affaires Strang~res des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMiRIQUE

NO 2266 Manille, le 8 dtcembre 1948

Monsieur le Secrtaire,

J'ai 'honneur de me r~ffrer h l'article 5, reproduit ci-dessous, de 'Accord Fulbright 2

entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et la R~publique des Philippines con-
cernant l'utilisation des fonds fournis en application de 'Accord conclu entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique des Philippines concernant la vente de
biens militaires en surplus:

"L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides i un
Conseil d'administration (ci-apr~s d~nommd 'le Conseil') compos6 de neuf membres.

"Le Chef de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique auprs de la R&
publique des Philippines (ci-apr~s d~nomm6 "le Chef de la mission") sera le President
d'honneur du Conseil. I1 aura le pouvoir de nommer et de r~voquer les administrateurs
A sa discretion. Le Conseil comprendra les personnes suivantes: a) le Public Affairs
Officer principal de 'Ambassade des Etats-Unis aux Philippines, qui assumera la pr6-
sidence; b) deux autres membres du personnel de l'Ambassade, dont l'un remplira
les fonctions de trfsorier; c) deux citoyens des Etats-Unis d'Amdrique repr~sentant l'un
les intfr~ts am~ricains aux Philippines dans le domaine des affaires, l'autre les intr~ts
am~ricains aux Philippines dans le domaine de '6ducation; et d) quatre citoyens des
Philippines, dont deux au moins seront des personnalitfs 6minentes dans le domaine
de l'6ducation.

"Les six administrateurs 6num~r~s aux points c et d de l'alin~a prcddent seront
des personnes dont la residence est aux Philippines; ils exerceront leurs fonctions de-
puis la date de leur nomination jusqu'au 31 dfcembre de l'annfe suivante. Ils pourront
faire l'objet d'une nouvelle nomination. Les administrateurs qui sont citoyens des Etats-
Unis seront ddsigns par le Chef de la mission; les administrateurs philippins seront
choisis par le Chef de la mission sur une liste de noms prfsent~e par le Gouvernement
de la Rfpublique des Philippines. Les postes qui deviendront vacants par suite de la
d~mission du titulaire, du transfert de sa residence hors des Philippines, de l'expiration
de son mandat ou pour toute autre raison, seront pourvues de la m~me manire.

"Les administrateurs exerceront leurs fonctions A titre gratuit; toutefois, la Fon-
dation est autorisfe h rembourser les d~penses ncessaires que les administrateurs de-
vront assumer pour assister aux r~unions du Conseil."

Le Dfpartement d'Etat a reconsidr6 sa politique concernant ]a composition du Con-
seil d'administration de la Fondation des Etats-Unis aux Philippines pour l'ducation et il
propose A present de modifier l'article 5, comme il est indiqu6 ci-apr~s de mani~re a r~aliser

1Entr6 en vigueur le 20 dcembre 1948, par l'6change desdites notes.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 247.
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in the Philippine Government the right to appoint and remove its own representatives.
Although the proposed amendmend removes all specifications as to fields of interest to be
represented by appointees, it is hoped to obtain as wide a representation as possible of private
and governmental interests among the representatives of each country.

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consisting of ten Directors (hereinafter designated the 'Board'),
five of whom shall be citizens of the United States of America and five of whom shall be
citizens of the Philippines. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic
Mission of the United States of America to the Republic of the Philippines (hereinafter
designated 'the Chief of Mission') shall be Honorary Chairman of the Board. He shall
cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board and shall appoint the
Chairman of the Board. The citizens of the United States of America on the Board,
at least three of whom shall be officers of the United States Foreign Service establish-
ment in the Philippines, shall be appointed and removed by the Chief of Mission; the
citizens of the Philippines on the Board shall be appointed and removed by the Govern-
ment of the Republic of the Philippines.

"The Directors shall serve from the time of their appointment until one year from
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason
of resignation, transfer of residence outside the Philippines, expiration of term of service
or otherwise, shall be filled in accordance with this procedure.

"The Directors shall serve without compensation but the Foundation is authorized
to pay the necessary expenses of the Directors in attending the meetings of the Board."

Upon the receipt of a note from Your Excellency stating that the foregoing suggestion
is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, the Government of the
United States of America will consider that the subject agreement has been so amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas H. LocrrT
Chargd d'Affaires, a.i.

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

No. 671
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la representation gale de nos deux pays au sein du Conseil et h confier au Gouvernement
des Philippines le soin de nommer et de rdvoquer ses propres reprdsentants. Bien que la
modification proposde supprime toute prdcision en ce qui concerne les diffdrents domaines
que devront reprdsenter les administrateurs ddsignds, il est permis d'espdrer que les membres
nommds par chaque pays assureront la plus large reprdsentation possible de ses intdrets
privds et gourvernementaux.

"L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides h un
Conseil d'administration (ci-aprs nomm6 "le Conseil") compos6 de dix membres, dont
cinq seront des citoyens des Etats-Unis d'Amdrique et cinq des citoyens des Philippines.
En outre, le Chef de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Amdrique aupr~s de la
Rdpublique des Philippines (ci-aprs ddnomm6 "le Chef de la mission") sera le pr6-
sident d'honneur du Conseil. I1 aura voix prdponddrante en cas de partage 6gal des
voix du Conseil et il ddsignera le prdsident du Conseil. Les administrateurs qui sont
citoyens des Etats-Unis et dont trois au moins seront des membres de la representation
diplomatique des Etats-Unis aux Philippines, seront nommds et rdvoquds par le Chef
de la mission; les administrateurs philippins seront nommds et rdvoquds par le Gou-
vernement de la Rdpublique des Philippines.

"Les administrateurs exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 ddcembre de rannde suivante; ils pourront faire l'objet d'une nouvelle
nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la ddmission du titulaire,
du transfert de sa rdsidence hors des Philippines, de l'expiration de son mandat ou
pour tout autre raison, seront pourvus de la meme mani~re.

"Les administrateurs exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois, la Fon-
dation est autorisde A rembourser les frais ndcessaires que les administrateurs devront
assumer pour assister aux rdunions du Conseil."

Au retu d'une note de Votre Excellence faisant connaitre que le Gouvernement des
Philippines accepte la proposition qui prkcde, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
considdra que 'Accord en question a dt6 modifi6 dans ce sens.

Je saisis cette occasion de renouveler . Votre Excellence 'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Thomas H. LocxETT
Charg6 d'affaires

Son Excellence M. Elpidio Quirino
Secrdtaire aux affaires trangres
Rdpublique des Philippines

N* 671
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II

The Philippine Acting Undersecretary of Foreign Affairs to the

American Chargi d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, December 20, 1948
Sir:

I wish to acknowledge receipt of your note No. 2266, dated December 8, 1948, which
reads as follows:

[See note 1]

and to inform you that the suggested amendment to Article 5 of the Fulbright Agreement,
quoted therein, is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, and,
therefore, as of this date, subject agreement may be considered so amended.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Felino NERI

Acting Undersecretary

The Honorable Thomas H. Lockett
Chargd d'Affaires ad interim
United States Embassy
Manila

No. 671
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II

Le Sous-Secrtaire aux affaires dtrangres par intdrim des Philippines

au Charg d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGERES

Manille, le 20 d~cembre 1948
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 2266, en date du 8 d~cembre 1948,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

Par la prfsente r~ponse, j'ai l'honneur de porter t votre connaissance que le Gouverne-
ment de la Rdpublique des Philippines accepte la modification propos6e ci-dessus de l'ar-
tide 5 de l'Accord Fulbright et qu'en cons6quence, i dater de ce jour, l'Accord en question
peut 6tre consid~rd comme 6tant modifi6 dans le sens indiqu6.

Je saisis, etc.

Felino NERI

Sous-Secrftaire par int~rim

L'Honorable Thomas H. Lockett
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Manille

NO 671
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NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding subsequent
action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat of the United
Nations has reached the Secretariat from 23 October 1950 to 1 November 1950.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action affecting
a treaty registered with the League of Nations had reached the Secretariat from 23 October
1950 to 1 November 1950.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune declaration certifie d'un fait ult6rieur
affectant un trait6 class6 et inscrit au r~pertoire par le Secrtariat de l'Organisation des
Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secrftariat du 23 octobre 1950 au let novembre
1950.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune dclaration certifide d'un fait ult~rieur affectant
un trait6 enregistr6 par la Soci~t6 des Nations n'est, en effet, parvenue au Secr~tariat du
23 octobre 1950 au ler novembre 1950.




